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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 


Г. На палуб „Пилигрима“. 


Въ началь „февраля 1873 года бригъ «Пиллигримъ» нахо- 
дилея подъ 43° 57' южной широты и 165°19' восточной дол- 
готы по меридану Гринвича. 

Это китобойное судно, снаряженное въ С. Франциско, при- 
надлежало мистеру Джемсу Вельдонъ, сдавшему его около де- 
сяти лЪтъ назадъ подъ команду капитана Гулля. Одно изъ 
самыхъ незначительныхь по величинЪ, оно считалось едва ли не 
` зучшимъ среди многочисленной флотили, которую богатый ка- 
аифорн ев арматоръ посылаль ежегодно черезъ Беринговъ 
проливъ до полярныхъ морей—въ одну сторону, и оть мыса 
Торнъ до антарктическаго океана— въ другую. 

«Пилигриммъ» былъ прекрасный ходокъ, смёло пускавш!йся 
ВЪ самыя отдаленныя и опасныя эвепедищи, съ сравнительно 
малочисленнымъ экипажемъ, и его командиръ умЪль, какъ 
никто, справляться съ тми плавучими ледяными горами, ко- 
торыя спускаются лЪтомъ до Новой Зеланди и мыса Доброй 
надежлы, постепенно уменьшаясь отъ теплыхъ водъ и взаим- 
ныхъ  столкновенй, пока не исчезнуть окончательно посреди 
Тихато и Атлантическаго океановъ. 

Превосходный морякъ и прекрасный гарпунщикъ, капитанъ 
Гуаль съумЪль подобрать не менфе опытный экипажъ для своего 
судна. Правда, находящихся на «Пилигрим» пять матро- 
совъ нельзя было считать достаточной командой для китобоя, 
на которомъ люди нужны не только для управлешя судномъ 
и для охоты, но и для очистки, приготовлешя и укупорка 
добычи,—но, по примфру многихъ американскихъ судовладвль- 
цевъ, мистерь Джемеъ Вельдонъ находилъ болЪе выгоднымъ на- 
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бирать въ С. Франциско только самый необходимый комплектъ 
матросовъ, разечитывая на то, что въ Новой Зеландш всегда 
можно найти многочисленных моряковъ всевозможиыхъ иа- 
цональностей (сплошь и рядомъ дезертировъ съ военпыхъ су- 
довъ)—которые охотно предлагаютъ свои услуги китобойнымъ 
судамъ. По окончан!и охотничьяго сезона, съ ними разсчиты- 
ваются по уговору, высаживаютъ на берегъ въ ближайшехмъ 
порт и забываютъ объ ихъ существоваши до слёдующаго 
года. Вее это было извфетно командиру «Пилигрима», рёши- 
вшему пополнить свою комапду подобными случайными рекру- 
тами, среди которыхъ не мало превоеходныхъ моряковь и опыт- 
НЫХЪ КИТолОВОВУ... 

Въ сожалбнию, результаты экспедиции оказались па этотъ 
разъ менфе выгодными, чфмъ можно было ожидать. Охота за 
китами вообще становится затруднительной. Слишкомъ  рев- 
ностно преслфдуемые, киты начинаютъ исчезать въ болбе близ- 
кихъ широтахъ, гдЪ охотиикамъ приходится довольствоваться 
кашалотами, поимка которыхъ далеко не безопаена. да и тфхъ 
встрёчалось «Пилигриму» такъ мало, что далеко не веб его 
бочки были полны ворвани, а запасъ китоваго уса не покры- 
валь и половины заказовъ. Раздраженный неудачей, капитан» 
Рулаь предполагалъ спуститься до береговъ «Адели и Клары», 
открытыхъ зпаменитымъ командиромъ «Астролябш» Дюмонъ- 
Дюрвиллемъ (что, къ слову сказать, не м5шаетъ американцамь 
приписывать честь этого открытя своему соотечествениту 
Вилькесу), гдЪ, по разсказамь старыхъ охотииковъ, еще ветр%- 
чаются цфлыя стада китовъ; но въ началь января, т. е. за- 
долго до окончан!я охотпичьяго сезона, добавочный экипаяуь 
«Пилигрима» — набралиый довольно неосторожно изъ аюдей 
боле, чфмъ подозрительной нравственности, — внезанио оказался 
«педоволенъ» своей службой. Надо бызо прежде всего изба- 
витьея отъ столь ненадежныхъ сотрудниковъ, такъ какъ даль- 
нЪйшее плаваше въ ихъ обществь становилось небезопаснымъ. 
Скрёия сердце, капитанъ Гулль пеземБииль вуреъ и напра- 
вилея обратно къ Новой Зеландш. 

15-го января онъ подошелъ къ берегамъ Аукланда, и бро- 
силь лкорь въ Вайтемата, въ глубин® залива Шураки, гдб и 
высадиль команду рыбаковъ, панятыхъ на весь сезопъ, но ока- 
завшихея негодными и ненадежными. 

Американская команда «Пилигрима» была крайие огорчена 
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пеожилаппымь окопчашель экспедициг, да и самолюбе ко- 
мапдира было не на шутку задфто. Вернуться съ неполнымъ 
грузомъ казалось ему обиднымъ, но попытка набрать новый 
дополнительный экипажъ окончилась полной неухачей, въ виду 
того, что всЪ скольхо-пибудь добросовфетные охотники были 
уже разобраны. Пришлось волей-неволей считаться съ необхо- 
димостью и объявить экспедицию оконченной. Проклиная въ 
лушф команду, непослушане которой поставила его въ. такое’ 
неловкое положеше, капитанъ Гудлль рышилел было уже оконча- 
тельшо покинуть Аувландт, какъ вдругь обстоятельства заста- 
вили его остаться еще на па несколько дней, доставивъ «Нил- 
зигриму» новыхъ’ паесалитровъ... 

Мистрисъ Вельдопь, жена собственника судна, ея плти- 
лыий сынъ Джекъ и одинъ изъ родственниковъ случайно 
паходились въ Аукландф, куда ихъ привезъ самъ Джемсъ Вель- 
допъ, обширныя дфла котораго не р®дко призывали его на болбе 
пли менфе продолжительное время, въ различные портовые го- 
рода Новой Зеландш и Аветралиг. Вее семейство богатаго ком- 
мерсапта ‘разсчитывало уЪфхать вмфетВ, но къ несчастью, ма- 
ленью Джекъ захворалъ, въ самый день отъфзда, настолько 
опасно, что озабоченный отецъ, не имъя возможности отложить 
свое путешествие, отъ котораго завиезли важные интересы, 
предпочелъ оставить жену п сына подъ охраной вышеупомя- 
путаго .родетвенцика... 

Три долгихъ, тоскливыхъ м®слца прожила мистрисъ Вель- 
цонъ въ разлук® съ любимымъ мужемъ. За это время сыпъ 
ея настолько оправился, что здоровье его уже не могло слу- 
жить препятстиемъ къ отъфзду изъ Аукланда. Оставалось только 
дождаться случая для возвращешя _въ Калифорню, но случай 
этотъ могь заставить ждать себя дорольНо Долго. 

Въ то время Новая Зеландя еще не имфла правильнаго и 
постояннаго сообщешя съ С. Франциско, такъ что мистрисъ 


_Вельдонъ должна была сначэла переправиться въ Австралию, 


(въ Мельбуриъ), оттуда на пароходЪ компани ‹Золотой Ввъ» 
дофхать до береговь Панамы, и тамъ уже дождаться сЪверо- 
американскаго пакетбота, совершающаго правильные рейсы 
во всБ порты Валифорнш. Ве эти задержки и пересадки не- 
арятны для каждаго, а тВмъ болЪе для молодой женщины, пу- 
путешествующей съ ребенкомъ. Поэтому мистрисъ Вельдонь 
искренио обрадовалась, узнавъ о случайномъ прибыти «Ни- 
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лигрима» и немедленно обратилась къ его командиру съ 


иросьбой принять на бортъ жену и сыва собственника судна, 


такъ же какъ и сопровождающихь ихъ Вузена Бенедикта и 
старуху Нунъ вБрную няньку мальчика, всю жизнь про- 
жившую въ домф Джемеа Вельдона. Перспектива сдфлать нЪ- 
сколько тысячъ морекихь миль на небольшомъ парусномъ 
судн®, въ 400 тоннъ всего, ни мало не пугала мистрисъ 
Вельдонъ. Она знала капитана Гулль за опытнаго моряка, а 
«Пилигрима» за прочное и быстроходное судно, знала такъ 
же и то, что время года было самое благопр!ятное, обфщающее 
попутный в$теръ и прятную свфжесть во время прохода тро- 
пичеекимъ пеясомъ. 

Капитанъ Гулль немедленно предложилъ свою каюту въ 
распоряжеше путешественниковъ, желая устроить жену своего 
арматора по возможности удобнфй на ть 30 или 40 дней, 
которые ей придется провести на китобойномъ суднв, не при- 
способленномъ къ перевозкв пассажировъ, а 1Ъмъ боле — дамъ 
и дЬтей. 

Единственнымъ неудобствомъ путешествия ‘мистрисъ Вель- 
донъ являлась необходимость остановки въ Вальпарайзо (Чили), 


гдё «Пилигримъ» долженъ былъ сдать свой грузъ, чтобы за-- 


тёмъ продолжать путь вдоль береговъ Америки вилоть до С.- 
Франциско. Это обстоятельство нЪеколько замедляло прАздъ 
мистриесъ Вельцонъ домой, но она не боялась моря, къ кото- 
рому успфла привыкнуть, сопровождая своего мужа въ его мно- 
гочисленныхъ, отдаленныхъ путешестияхъ. Въ общемъ она не 
могла не смотрёть на прибыте «Пилигрима» какъ на болфе, 
чмъ счастливую, случайность, и потому посиъшила воспользо- 
ваться ею. 

Что касается кузена Бенедикта, то онъ безпрекословно со- 


гласился на все, чего желала его молодая и энергичная род-. 


ственница. Кузенъ Бенедиктъ-— другого имени у него не было, 
такъ какъ всё, не исключая случайпыхъ знакомыхъ, неминуемо 
причисляли этого добрьйшаго человфка къ-числу своихъ род. 
ственнниховъ — кузень ФБенедиктъь вообще не умфлъ спорить 
й не соглашаться съ ЕЪмъ бы то ни было. Ему и въ 
голову не приходила мысль о возможности имфть собственную 
волю или поступить по собственной инищатив$. Несмотря на 
свой 50 лЬть, свдфющую косматую голову и внушительные 
золотые очки, «кузенъ Бенедиктъ» оставалея настоящимъ ре- 


—= 7 — + к Е ь 
бенкомъ. Пустить сго путешествовать безъ надзора было бы 
своего рода преступлешемъ. Мистрисъь Вельдонъ смотрфла из 
него какъ на своего второго сына, мало чЪмъ старше, и 1о- 
`раздо не практичне ея пятиафтняго Джека. Длинный, какъ 
въха, не умфющ пользоваться своими большими, тощими ру- 
ками, не умьющ ходить на своихъ безконечныхъ ногахъ, ку» 
зенъ Бенедиктъ быль настоящимъ типомъ твхъ безпомощныхь 
ученыхъ, которые способны прожить до 100 лётъ, имбя столько 
же представлешя о реальной кизни, какъ любой грудной мла- 
денецъ. Его можно было бы отнести скорфе къ растительному, 
чёиъ животному царству. Представьте себ большое, тонкое 
дерево, ровно ни къ чему негодное, не дающее ни плодовъ, 
ни цвЪтовъ, ни даже листьевъ, но одарениое- добрйнимть 
сердцемъ, и не способное даже ножелаль кому-нибудь что= 
либо дурное,.—и вы будете имЪть поняте о кузен Бене“ 
дикт$. Онъ и радъ быль бы приносить пользу, но это было 
не въ его способностяхъ. Каждая попытка кузена Бенедикта 
оказать услугу оканчивалась ненремфнно какой-нибудь траги- 
комической катастрофой, такъ что въ конц копцовъ, всё про- 
сили его объ одномъ: позволять другимъ заботиться о себЪ, и 
самому не заботиться ни о комъ и ни о чемъ. Тфмъ не менбе 
безобиднаго добряка всф любили за его безпомощиость и пач 
ивное, дтски чистое сердце, полное одной страсти, —къ наук$..г 

Кузенъ Бенедикть былъ ученымъ естествоиспытателемь, 
трудолюб!е и прилежане котораго давно вошли въ’ пословицу 
у вевхъ знавшихъ его лично, или хотя бы только по слухамъ, 
Но жестоко ошиблись бы т№, кто счель бы его американским 
Кювье, раздёлящимь животныхъ на группы —аналитически, или 
возсоздающихъь ихъ по какому-нибудь незначительному остат- 
ву — синтетически, — однимъ словомъ, глубокимъ знатокомъ 
одной изъ миогочисленпыхъ отраслей всеобъемлющаго естест..о- 
вфдЪшя. 

Кузену Бенедикту чужды были геологя такъ же, кавъ и 00 
ганика, минералогя такъ же, какъ астрономя. 

Остается зоологля, раздфляющаяся, какъ везмъ извфетно, ча 
4. части, согласно 4 тлавнымъ подраздфлешямъ животнаго 
царства (позвоночные, моллюски, членистые и лучистые). 

Но кузенъ Бенедикть относился съ полнымь презрфнюмъ 
къ изученио позвоночныхъ, будь то млекопитающя, Птицы» 
рыбы или прэемыкающияея. 
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_ Съ глубочайшимъ равнод)пиемъ проходиль опъ мимо мол- 
юсковъ и головоногихь, тайны существования и ни 
разу ие привлекли его внимая. 

Но, можетъ быть, онъ изучалъ лучистыхъ,  придоживъ весь 
свой умъ, все свое прилежане къ открытю новыхъ породъ 
эхиноцермовъ, полиповъ, губокъ или инфузорИ? 

Ньтъ, надо правду сказать, что и этотъ отдфлъь зоологи 
оставлялъ кузена Бенедикта совершенно равнодушнымъ. 

Что же изучалъь онъ съ неутомимымъ рвеншемъ, поража- 
ющимъ всякаго приближающагося къ Е Е и прилеж- 
ному ученому? 

Въ области зоологи остается только одна. ВЪТВЬ — ТИПЪ 
°суставчатыхъ или членистыхъ, а слфдовательно нашему уче- 
ному не изъ чего было выбирать больше... 

Тавъ казалось бы, но кузенъ Бенедикть съумёлъ спеца- 
лизороваться даже среди одного этого типа. Изъ шести клас- 
совъ, на которые распадается типъ «суставчатыхъ», его инте- 
ресовалъ всего только одинт... 

Онъ быль «энтомологь» по принципу и увлечен!ю, но какой 
эптомологъ! Подобнато ему спещалиста нелегко было бы 
найти вторично. 

Везмъ извфетно, что энтомологей называется часть есте- 
ствовфдЪШя — или, точнфе, зоологи,  спешально  занима- 
ющаяся насфкомыми, т. е. тБми живыми существами, тЪло 
которыхъ состоитъ изъ члениковъ, откуда и назван: «сустав- 
чатыя» или «членистыя». Насфкомыя имфють всегда три пары 
ножекъ, почему ихъ называютъ «шестиногими». И вотъ изу- 
чешю этихъ-то шестиногихъ кузенъ Бенедиктъ посвятиль всю 
свою жизнь. Онъ не сумфлъ бы отличить земляного червя 
отъ шявки, домашняго паука отъ скоршюна, да, пожалуй, даже 
зайца отъ кошки или коровы отъ мула, ‘но въ области энто- 
мологи онъ быль какъ дома. Изучению ея онъ отдаваль дни 
и почи, въ буквальнзйшемъ смысл слова, такъ вакъ его 
ночи были обыкновенно наполнены сновидфнями, главную роль 
въ которыхъ играли т же его любимыя насЪкомыя. А такъ 
какъ въ классв насфкомыхъ числится не менфе 10 отрядозъ, 
то добросовестное изучеше ихъ легко могло наполнить цфлую 
жизнь скромнато ученаго. Богатство видовъ въ отдал нас\- 
вомыхъ необычайно велико. Однихъ «жесткокрылыхъ» (жуки) 
числится до 30,000, число «двукрылыхъ» (комаръ, муха) до- 
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ходить до 60,000, а еще остаются: «прямокрылыя» (саранча; 
сверчокъ),  ‹«перепончатокрылыя»  (пчела)» «чешуекрылых» 
(бабочки), «полужесткокрылыя» или «хоботныя» (стрекоза, 
блоха,), «вферокрылыя» (моль). 

Понятно, что кузенъ Бенедиктъ находиль ежедневно новые 
предметы наблюден1я, прогуливаясь но улицамъ городовъ или 
по полямъ, лбсамъ и болотамъ. Съ каждой прогулки возвра- 
щалея онъ со шляпой, утыканной булавками, прикалывающими 
какое-нибудь несчастное насфкомое, предательски изловленное 
безжалостнымъ ученымъ. Цфлый арееналь такихъ булавокъ 
постоянно украшалъ обшлага его сюртуковъ и пиджаковъ, а 
сЪтка для ловли насЪкомыхъ не покидала его ни на минуту 
такъ же, какъ и коробка съ пробковыми стфнками, въ которыя 
вкалывались эти булавки съ корчащейся на нихъ добычей пе- 
утомимаго охотника за шестиногими или  членистыми... 
Страсть къ энтомолог!и завлекла кузена Бенедикта и въ Новую 
Зеландию, гдз онъ обогатиль свою коллекшю н$Веколькими 
р8дкими экземплярами, и теперь вся его забота заключалась 
въ томъ, какъ бы сохранить эту коллекщю невредимой во 
время долгаго плавав!я, чтобы затЪмъ, по пр!здв въ С. Фран- 
циско, размфстить новопрюбрётенные экземпляры въ роскош- 
ныхъ витринахъ, подъ зеркальными стеклами, на стфнахъ своего 
ученаго кабинета. 

Ни помощи, ни поддержки мистрисеъ Вельдонъ отъ такого 
родственника, конечно, получить не могла, да и не ожидала. 
Зная кузена Бенедикта съ дЬтства, она заранзе мирилась съ 
необходимостью заботиться 0 старик$-ученомъ почти столько 
же, какъи о своемъ маленькомъ сынф. 

Разечитавъ м5стную прислугу, нанятую. на время ея пре- 
бывашя въ Аукландь, молодая женщина энергично принялась 
за сборы, и черезъ три дня уже заняла свою каюту на «Пи- 
лигрим8». Здфсь ожидаль ее комическ сюрпризъ. Вузенъ Бе- 
недикть во что бы то ни стало желаль пометить свою 
коллекцию въ той же кают, какъ самомь безопасномъ отъ 
сырости м$етв. Его страшно безпокоила сохранность н%еколь- 
кихъ драгоцённыхъ экземпляровь пасЪкомыхъ (встрёчающихся 
только въ Новой Зеландш), глаза готорыхъ помфщены на ва- 
момъ верху головы. Не безъ труда удалось объяснить ученому, 
что близость всфхъ этихъ тварей, а особенно рЪдкаго экзем- 
паяра «катино», укусы которыхъ часто бываютъ смертельшы, 


я 
не особено прятны для дамы и ребенка. Въ копцз концовъ, 
для коллекции нашли болфе подходящее мфето, а банку съ 
живыми «Капиапо» просто выбросили за бортъ, такъ какъ налиъ 
ученый, къ счастью, не особенно’ интересовалея этимъ видомъ 
животныхъ. 

Часа за два до поднятя якоря капитанъ Гулль еще. разъ 
обратиль вниман!е своей пассажирки на то, что небольшое иа- 
руспое судно не можетъ предоставить ей того комфорта, къ 
Боторому привыкла супруга богатато коммерсанта, и который 
она могла бы найти на одпомъ изъ большихъ океанскихъ па- 
роходовъ. 

— Вы позволите ми сложить съ себя отвфтетвеноСть за 
ваше путешеств!е —закончиль онъ свою короткую р}8чь. 

— Вь какомъ смысл, лорогой калитанъ? — удивленно 
спросила мистриесъ Вельдонъ. — Развз вы предвидите какую- 
нибудь опасность... 

— Нисколько, — быстро перебиль капитанъ, слегка даже 
`обиженнымъ тономъ, —«Пилигримъ» превосходное судно, и я 
вполнё могу ручаться за пего постольку, покрайней мёрё, по- 
сколько человфкъ можеть ручаться за то, что въ конц®-кон- 
цовъ всегда завиентъ отъ воли Божей. 

— Абесли такъ, то о чемъ же и товорить, — ршительно от- 

вЪтила молодая женщина.—Й увЪрена, что мой мужь нб заду- 
иалсл бы уфхать вмЪстЪ съ нами на вашемъ суди, а слВдо: 
валельно, опъ ие можетъ пичего сказать противъ того, что вы 
исполнили мого просьбу. 
о  —_ Это быдъ только мой долгъ, мистриссъ Вельдонъ. И я 
искрешию радуюсь счастливому случаю, доставившему мив та- 
кое прятное общество. Я безпокоюсь только о томъ, какъ бы 
вашъ супругъ ие упрекпуль мепя въ томъ, что я не посовЪто- 
валъ вамъ подождать лучше болфе удобнаго случая. 

— 0бъ этсмъ ие безпокойтесь, дорогой капитавъ. Мой 

мужъ прекраспо пойметъ, что для меня лучшимьъ случаемъ 
быль тотъ, который ускорялъь мое возвращеше къ нему. Что 
касается комфорта, то увфряю васъ, что я менфе избалована, 
чфыъ вы думаете, и буду вполнф довольна всфмъ, что найду 
на вашемъ судиЪ. 

22-го япваря «Пилигримъ» подпялъ якорь, а 9-го фе- 
враля уже находился посреди необозримаго океана, подъ ши- 
и, указанной въ началь этой главы, 


П. Дикъ Зандъ и его исторя, 


Начало плавашя было боле, чфмъ удовлетворительно. _Не- 
емотря на малые размфры судна и на отсутетые большихъ 
пассажирекихъ кають, мистриссъ Вельдонъ устрбилась довольно 
комфортабельно въ: помбщеши капитана, которому не безъ 
груда удалось упросить молодую женщину принять эту ма- 
ленькую жертву. Въ этой кают (довольно помфстительной для 
двухъ женщинъ и ребенка), пассажиры обфдали въ обществ 
капитана и кузена Бенедикта, который помфстился со своими 
неразлучными коллекщями въ каютЪ, предназначавшейся для. 
капитанскаго помощника и пустовавшей за немногочисленноетью 
экипажа. Самъ капитанъ занялъ приспособленное для него по- 
уъщеше, въ которомъ должны были бы жить охотники доба- 
вочной команды, помъщене освободившееся въ Аукландь и не 

безъ труда приведенное въ приличный видъ старашями матросовъ 
_ «Пилигрима». Эта небольшая, ко надежная команда была 
кршко сплочена привычкой совместной службы. Уже пятый 
годъ работали они вмЪстЪ, подъ командой капитана Гулля, и 
. были крайне довольны условями своей службы, оплачиваемой 
Джемсомъ Вельдонъ со щедростью, р®8дкой даже въ Америк». 
Понятно, что матросы, въ тому же еще уроженцы Калифорнш 
какъ и ихъ хозяинъ, обрадовались случаю доказать свою пре- 
данность супругВ арматора и дзлали все возможное, „чтобы за- 
ставить ее забыть малые разм$ры брига и отсутстве удобетвъ, 
цеизбфжное на парусномъ суднф. 

Единственнымь «чужимъ» человЪкомь на «Пилигрим» 
быль поваръ Негоро, взятый на борть въ АукландЪ, вмЪето 
дезертировавшаго н$фмца, привезеннаго изъ С.-Франциеко и 
соблазнившагося возможностью получить прошене и вернуться 
на родину при помощи встрёченнаго въ Вайтемара герман 
скаго военнаго судна, командиръ котораго оказался его зна 
цомымъ и обфщалъ похлопотать за. раскаявшагося бЪглеца. 

ПредложивиЙ свои услуги португалець оказался человЪ- 
комъ знающимъ свое дЪло, исполнительнымъ и трезвымъ. Онъ 
очевидно не въ первый разъ ходилъ въ море, такъ какъ умВлъ 
прекрасно устроиться въ своей маленькой кухнЪ, не теряясь 
отъ качки, которая дфлаетъь приготовлеше пищи не очень-то 
удобнымъ даже на большихъ пароходахъ. Негоро готовилъ вкус. 


ные обфды, веть себя тихо и скромно и ео дня поступлешя 
не’ заслужилъ ни малЪйшаго замфчаня. Несмотря на это, ка- 
питанъ ипогда раскаивалея въ томъ, что взялъь на бортъ че- 
ловЪка, совершенно неизвфстнаго и пе имфвшаго никакихъ, 
рекомепдац!. Молчаливость этого 40-лЪтняго, блднаго и за- 
думчиваго португальца, его холодные, почти злые глаза, на- 
смьшливая улыбка его тонкихъ бафдиыхъ- губъ’ кавъ-то не 
нравились капитану. 

Получилъ-ли Негоро какое-либо воспиташе? Чфмъ зали- 
малея прежде? Гдь онъ родился и выросъ? Вее это были вопросы 
не рьшенные, которыхъ никто-бы не осмфлился предложить пор- 
тугальцу, умфющему держаться въ сторон%, не нарушая взж- 
зивости. Команда знала только одно то, что Негоро желалъ 
высадиться въ Вальпарайзо; но ждали ли его тамъ родные, 
или же онъ намфревалея прозхать оттуда куда-нибудь дальше, — 
это оставалось для вефхъ тайной. Боцманъ Говель утверждалъ 
иногда, что поваръ «воспитанъ не хуже велкаго офицера», — 
но это были’ лишь его предположешя, основанныя на привычк$ 
Негоро выражаться боле утонченно, чФмъ это обыкновенно 
принято между моряками вефхъ нацюнальностей. Навфрное 
утверждать о немъ что бы то ни было никто бы не рфштлся, 
такъ какъ португалецъ почти все время проводилъ одинъ вдали 
отъ везхъ, днемъ въ своей маленькой каюткЪ на палуб, ночью— 
прогуливаясь въ той части брига, гдЪ нельзя было ветрфтить 
викого другого. 

Ближайшимъ помощникомь капитана, за неимфшемъ такъ 
называемаго «старшаго офицера», т. е. ‘моряка, выдержавшаго 
штурманскш экзаменъ, но еще не получившаго самостоятель- 
наго командованя судномъ былъ«волонтеръ» , — ученикъ морского 
дфла, юноша, занимающий боле высокое положеше, чёмъ обык- 
новепные юпги, но исполняющий обязанности простого матроса, 
по собственному желанию, для пробрётешя опыта и правти- 
ческихъ знанШ передъ поступлешемъ въ одну изъ морскихъ 
техническихъ школъ. Дикъ зандъ, такъ называлея юноша-во- 
лонтеръ, быль уроженцемъ СЪверной Америки, по всей вЪроят- 
ности, города Нью-Торка. Сь достовфрностью этого никто но 
зналъ, такъ какъ бЪднаго мальчика подобрали добрые люди 
на площади этого города, когда ему не было еще’ и двухъ 
лЬтъ. Имя «Ричардъ» ребенокъ получиль отъ своего. кре- 
стнаго отца, свою фамийю запдъ —оть песчаной кучи, на ко- 
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торой патшли его полузамерзшаго, голоднаго, завернутаго въ 
трязныя тряпки. Воспитанный въ одномъ изъ прютовъ.для 
найденышей, которыми богаты Соединенные штаты СФфверной 
Америки, Дикъ ‘необыкновенно рано попалъь свое положеше 
такъ же, какъ и необходимость выбиться на дорогу. Восьми 
лугь оть роду онъ выразиль желаше покинуть первоначаль- 
ную школу, куда его помфетили три года назадъ директоръ 
спротекаго приюта, и при помощи своего креетнато отца и 
перваго покровителя опредфлилея юнгою на одно изъ большихъ 
судовъ, совершающихъ правильные рейсы между сЪверной и 
южной Америкой. здфеь офицеры и пассажиры сразу заинте- 
ресовалиеь понатливымъ и расторопнымь ребенкомъ, ни ми- 
нуты не сидащимъ безъ дфла и не пропускающимъ пи одного 
случая чему-нибудь паучиться. Одинокому сирот приходилось 
трудитьел больше, чфмъ другимъ сверстникамь, но это ие- 
озлобило его и не очерствило его сердца. Счастливый случайно 
встр5чаемымъ сочуветвемь маленьюй Дикъ убфдилея на опытв, 
что добрые люди есть повеюду, и что Богьъ, посылающ иепы- 
ташя, посылаетъь и помощь тому, кто втритъ въ Его мило- 
серде и не отчаивается при первой пеудачь. 

За 3 года своей морской службы маленьымй юнга сумфзЪ 
подготовиться въ низиий классъ штурманскаге училища, куда 
его и приняли по рекомендащи капитана Гулля, познакоми- 
вшагося съ прилежнымъ и смышленымъ мальчикомъ во время 
одной изъ своихъ охотничьихъ экспедиц!. Въ то же время до- 
брый и отзывчивый морякъ просилъь своего «патрона», бота- 
таго коммерсанта Джемеа ФВельдона, принять учаете въ спо- 
собномъ мальчикВ, заслуживающемъ покровительства каждаго 
честпаго челов®ка. Просьба эта имЪла громадное значене для 
судьбы Дика Занда. .Вмяше миллюнера сказывается въ Аме- 
рикЪ не меньше, если пе больше, чфмъ въ ЕвропЪ. Сирота, за-. 
служивиИй привязанность и покровительство Джемса Вельдона, 
сразу сталъ любимцемъ вефхъ профессоровъ, тёмъ боле, что 
онъ не возгордилея оказываемымъ ему предпочтешемъ, а 
остался тёмъ же скромнымъ мальчикомъ, какимъ быль и прежде. 
Отъ 12 до 15 аётъ Дикъ выучился всему, что было доступно 
его возрасту, и оказался переведеннымъ въ высшее морское 
училище для изучешя спещальныхь нзукъ: математики, фи- 
зики и т. п., безъ знашя которыхъ морякъ никогда не можеть 
сдфлать блестящей карьеры. 
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Но передъ началомъ столь серьезныхъ занят капитанъ 
Гулль посовзтоваль Джемеу Вельдону еще разъ отправить своего 
любимца въ море, отчасти для того, чтобы укрёпить его здо- 
ров!е, елегка расшатанное слишкомъ ревностными школьными 
занятями, отчасти же для того, чтобы познакомить его со 
всфми тонкостями китобойнаго промысла, изученше которато 
возможно только на практикВ. Знан!е этой отрасли морскаго 
дфла необыкновенно полезно для всякаго моряка, а для проте- 
же Джемса Вельдона, —обладающаго громадной китобойной фло- 
тилей, оно являлось прямо необходимостью, давая ему воз- 
можность быть полезнымъ великодушному человЪку, позаботи- 
вшемуся о его воспитани. [Нечего и говорить о томъ, съ ка- 
кой радостью Дикъ принялъ предложеше отправиться на «Пи- 
лигримё» въ качествВ «волонтера», въ обществв своего ста- 
раго капитана Гулая. Онъ любиль море со всей страстью истин- 
наго моряка, и только сознан!е необходимости учиться могло 
удержать его вдали отъ океана. Сильный не по лБтамъ, лов. 
Ш, какъ настоящ матросъ, Дикъ не страшилея никакихъ 
трудовъ и никакой опасности въ своей любимой стихи. Вогда 
онъ стоялъ у руля, зорко глядя виередъ своими свЪтлоголу- 


исполняя какое-нибудь приказаше, и радостно встряхивалъ своей 
курчавой русой головой, всяюй съ улыбкой говориль: 

— Чихой будетъ морякъ! 

— И славный мальчикъ, — прибавляла мистриесъ Вельдонъ, 
давно знавшая и любившая маленькаго протеже своего мужа. 
Ея женская чуткая душа понимала глубину признательности 
наполняющей душу б®днаго сироты, и его страстное желане 
чёмъ-нибудь отплатит; своему покровителю. Съ минуты ро- 
ждешя маленькаго Джека у него не было няпьки внимательнфе 
и преданнфе Дика, для котораго было величайшимъ счастьемъ 
носить на рукахъ или катать въ маленькой колясочк® ребенка 
своего благодфтеля. И заботливая мать спокойно оставляла 
своего первенца на рукахъ преданнаго мальчика, зная, что 
Дикъ убережетъ его не хуже старой негритянки Нунъ, вы- 
няньчившей ея мужа и опредфленной въ няньки къ Джеку. 
Дни отпусковъ, котерые Дикъ проводиль внф школы въ дом 
Джемса Вельдона, были настоящими праздниками для малепь- 
каго Джека, не на шутку привязавшагося къ своему старшему 
товарищу, которой веетда съ неистощимымъ теризвшемъ испол- 
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быми глазами, когда взлеталь на самую верхушку мачтъ, 
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паль всё его прихоти, позволяя цфокимъ ручкамъ ребенка 
трепать свои густые, русые кудри. 

Такъ шли мфсяцы и годы, до тЪхъ поръ, пока путешестви 
мистрисъ Вельдонъ въ Новую Зеландию, а залфмъ болёзнь 
ея сына не разлучила Дика съ его маленькимъ товарищемъ. 

Можно себф представить, поэтому, его радость, при поя- 
влеши жены его покровителя на палубв «Нилигрима». 

Перспектива провести больше м$сяца въ постоянномъ об- 
щестРВ Джека наполняла безконечнымъ счастьемь любящеь 
сердце юноши, а мистрисъ Вельдонъ со своей стороны радо- 
валась тому, что ея сынъ будетъ всегда подъ надзоромъ та-. 
каго опытнаго моряка и заботливаго друга, какъ Дикъ Завлъ 
Ему она емфло могла поручить еще не совефмъ окрБишаго ма: 
лютку, здоровью котораго свЪжШ морской’ воздухъ и умёрен- 
ное движенше на суднё приносили видимую пользу. Баёдныя . 
щечки Джека замфтно порозовли со дня отплытйя, и его ма.. 
леньмя рЁзвыя ножки бфтали смфло и увфренно по всему 
бригу, стараясь слЪдовать за своимъ другомъ Дикомъ даже 
въ опаеныя экскурёи посреди снастей, чего; конечно, не допу. 
екаль осторожный товарищь, всегда умфющий развлечь, позаба- 
вить и во-время предостеречь своего маленькаго любимца, : 

Такъ проходили дни за днями, въ полномъ удовольств 
лая вефхъ, кромв капитана Гузль, слегка озабоченнаго посто“ 
янетвомъ противныхъ вфтровъ, задерживающихъ судно горазде 
долфе, чфмъ этого можно было бы ожидать въ это время года. 
Безпокойство его настолько усилилось ко дню начала налиего 
разеказа, что командирь «Пилигрима» немедля посовътовалть 
бы своей пассажиркЪ пересЪеть на первый попавиийся паро. 
ходъ, если бы таковой повстрёчалея имъ. Но, въ несчастью. 
бригь отнесло довольно далеко отъ обычныхъ путей окезиг, 
скихъ пароходныхъ компан, такъ что пришлось имЪть тер» 
не и положиться на волю Божшо, въ ожиданш перемёшя 
в тра. 


ГП. 0бломви судна. 


2-го февраля около девяти часовъ утра, Дикъ Зандъ вое 
пользовалея необыкновенно тихой погодой для того, чтобы заз 
няться гимнастикой съ маленькимъ Джекомъ. Легь!й взтерок®. 
надувавиий паруса «Пилигрима» не даваль ни мал6йшей качки; 
тавъ что ребенокъ могь безопасно добраться до одной из 
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среднихъ рей и усфеться тамъ совершенно спокойно, весело 
болтая маленькими ножками по воздуху, въ ожидани стар- 
шаго товарища, поднявшагося значительно выше для того 
чтобы ^осмотрёть одинъ изъ парусовъ, требовавшихъ починки 
или замфвы новымъ. Занявшиеь своимъ дЪломъ, Дикъ Зандъ 
о обыкновению отдалъ ему все свое внимаше, какъ вдругъ 
голоеъ Джека донесся къ нему снизу. 

— Дикъ, а Дикъ, что это тамъ въ мор? — кричаль ре- 
бенокъ, поднявшись на ножки и цфико держась ручонками за 
указанную ему снасть. 

Въ одну минуту юноша очутился около своего «ученика», 
обезпокоенный его крикомъ, значеня котораго онъ не могъ 
разобрать за вфтромъ, относившимъ слова въ противоположную 


сторону. 
— Что случилось, Джекъ? — Зач6мь ты веталъ тавъ не- 
осторожно? 
— Не бойся, я не упаду, — весело успокоилъ его Джекъ.—- 
Я помпю твои уроки и держусь за... — мальчикъ на минуту 


задумался, не сразу вепомнивъ мудреное назваше снасти—за 
эту бомъ-брамъ стеньгу, — закончиль онъ торжествующимъ 
тономъ.—А кричаль я оттого, что увидфль что-то въ морь, 
чего никакъ не могу разобрать. Вотъ тамъ направо... то-есть 
у бакборда, —быстро поправилея ребенокъ, щеголяя своимъ 
знашемъ морекихъ терминовъ. 
Дикь Зандъ ласково провель своей небольшой, но сильной 
и загорЪлой рукой по шелковымъ кудрямъ мальчика и вопро-_ 
ительно глянулъ по указанному направленю. , 
— Галло! Вракъ подъ вфтромъ! —крикнулъь онъ внезапно 
звучнымъ голосомъ. . 
Въ одно мгновеше весь экипажъь «Пилигримма» оказался 
на палубЪ. ИзвЪет!е о появленш обломковъ судна, — печаль- 
‚ныхъ остатковъ кораблекрушеня, —всегда волнуетъ сердце мо- 
ряка. Оно и понятно. Та же участь можетъ ожидать каждаго 
_ изъ нихъ въ ближайшемъ будущемъ, такъ что видъ облом- 
ковъ естественно вызываетъь въ ихъ душахъ сострадаше къ 
погибшимь и благогов ную надежду на милосерде Божие, 
воторое одно можетъ спасти оть подобной же судьбы. 
Поэтому нфтъ ничего удивительнато въ томъ, что на 
крихъ Дика сбъжались со всфхъ концовъ всё матросы брига, 
БЪ которымъ присоединились и его командиръ, пемедля под- 
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пявиИйся на палубу въ а. мистриссъ Вельдонть - и 5у- > 
зена Бенедикта. 

Одиць поваръ Негоро остался по обыкновеню въ своей 
«камбузв» (такъ называютъ ва судахъ кухню), не интере- 
сулеь пичфмъ окружающимъ. 

ВоЪ взоры были прикованы къ странному предмету, паа-’ 
вающему на поверхности моря довольно далеко отъ «Пили- 
грима». 

— Что бы это могло быть?--спроеилъ одинъ изъ матро- 
совъ боцмана.—Мн% сдается, что-то вродЪ стараго опрокину- 
таго плота или перевернутой шлюпки. 

— Боже мой! — воскликнула миетриссъ Вельдонъ взвол- 
пованнымъ голосомъ — Быть можеть, на этомъ плоту спаса- 
ются несчастные, потерпфвиие крушене? 

— А вотъ посмотримъ, — успокоительно замфтилъ капи- 
танъ. — Я отдалъ приказаше держать куреъ на этотъ пред- 
метъ, который кажется мн не очень-то похожимъ на плотъ. 
Скорфе это остовъ судна. 

— Ая думаю, что это какое-пибудь морское животное. 
Мн яено видится его выпуклая эпина, —задумчиво прогово- 
рилъ кузенъ Бенедиктъ, разглядывавиий таинетвенный пред- 
меть въ бинокль. — Что вы на это скажете, Дикъ? 

— Извините, мистеръ Бепедиктъ, — вЪжливо возразилъ 
юноша, уже спустивш!ея вмЪстВ съ неразлучнымъ Джекомъ, со 
своей мачты, но мн кажется, что это опрокинувшееся судно. 
ЗамЪфтьте, какъ блестятъ его металлическя части’ на солнц®. 

— Ты правъ, Дикъ,—рёшительно подтвердиль капитанъь и 
немедля крикнулъ рулевому:— «Держи на обломки, Сандерсъ. 
Право руля, не то мы пройдемъ слишкомъ далеко отъ нихъ. 

— Есть,—отвфчаль рулевой, давая бригу нужное напра- 
влеше. 

Между тфмъ споръ на палуб продолжалея. 

— Ая вамъь говорю, что—это какое-то млекопитающее, 
упрямо повторялъ ученый, не спуская глазъ съ быстро при- 
ближающагося предмета.—Я ясно вижу чешую на его спин%. 

- Посмотрите сами, кузина. 

— Это новый видъ кита, — насмфшливо замфтилъ капи- 
танъ, любивпИй подтрунивать надъ добродушнымь ученымъ,— 
кить съ м5дными чешуйками... изобрьтенный.., то бишь най- 
деный кузеномъ Бепедиктомъ. 


15-льтнй кКАПИТАНЪ. 2 


Е СЕ 


— Сыйтесь, смфйтесь, & выйдетъ по-моему. Вотъ и плав- 
ники видны, —твердиль нашъ энтомологъ, не отрывая морского 
бинокля отъ близорукихъ глазъ. ^ 

—. Во всякомъ случаЪ, кузенъ, — улыбаясь, заговорила, ми- 
стрисъ Вельдонъ,—если это и животное, то оно ие можетъ 
быть живымЪъ. Сколько времени я не свожу еъ него глазъ—и 
не подмфтила ни мальйшаго движеня. 

— Оно спитъ, кузина. Это явлене самое обыкновенное. 
Спросите капитана, какъ часто можно вотрфтить китовъ, епя- 
щихъ, среди океана. 

— Такъ крфико, что они не слышатъ даже, какъ ихъ 
потрошалъ и вывариваютъь, — подтвердилъ капитанъ съ такимъ 
серьезнымъ видомъ, что нашъ ученый не зналь, разсердиться 
ему или раземфяться. Въ конц концовъь его доброе сердце 
восторжествовало, и онъ добродушно раземфялея — немножко 
заднимъ числомъ, — надъ колкостью капитана, замЪтивЪ въ видь 
утьшеня: . 

— СмЬйтесь надъ б$днымъ ученымъ, пока очевидность 
не заставить васъ раскаяться въ вашихъ’ насмфшкахъ. Я бы 
отдалъ, конечно, вефхъ млекопитающихъ арктическихъ и антарк- 
тическихъ морей за пару интересныхъ насфкомыхъ—будь то 
даже чешуекрылыя, или щетипкохвостыя, къ которымъ я 
не питаю особеннаго пристраст!я, но это не мЬшаетъ мнЪ 
быть увфреннымъ_ въ томъ, что передъ нами не обломки судна, 
а настоящее животное, какое-нибудь громадное морское чудо- 
вИиЩе иИЗЪ ›ссемейства нарваловъ или дельфиновъ, покрытое 
мЪдно-врасной чешуей, напоминающей чешуйки такъ называ- 
емыхъ «золотыхъ рыбокъ». ы 

— Черезъ пять минутъ споръ нашъ будетъ разрёшенъ, — 
весело отвфчалъ капитанъ, тронутый добродушной терифливо- 
стью ученаго.—Мы приближаемся къ таинственному предмету 
‚такъ быстро, что пора принять м8ры, какъ бы онъ не човре- 
ДИЛЪ насъ... ‘или мы его... если это въ самомъ дДфлВ живое 
существо, мистеръ Бенедиктъ... Внимаше, Сандерсъ—крикнуль 
капитанъ рулевому.—Не звать въ такую минуту... во на 
бортъ... Поворачивай, чортъ тебя побери!.. 0, простите, ми- 
стриссъ Вельдонъ... Нашъ братъ морякъ иногда не можеть 
удержаться отъ крёпкаго словечка! 

Мистрисъ Вельдонъ ‘молча’ улыбнулась’ въ отвфтъ на из- 
винене,— судно быстро повиновалось рулю, и черезъ нЪеколько 
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минутъ всё могли видфть съ полной достовфрностью, что передъ 
ними находились дфйствительно обломки погибшаго судна, а не 
какое-либо морское чудовище. Лишенное мачтъ и такелажа, су- 
дно накренилось на правый бортъ подъ угломъ въ 45 граду- 
совъ, такъ что волны заливали нижнюю часть палубы при 
малЪйшемъ волненш. Около кормы виднфлиеь кое-кавые обломки 
цфией и обрывки канатовъ, а ближе къ срединф ясно видна 
была громадная пробоина,— несомнённая причина катастрофы, 
погубившей несчастное судно. 

— Туть произошло столкновеше,— печально проговорилъ 
капитанъ, указывая мистриеъ Вельдонъ на эту пробоину.— 
Дай Богъ, чтобы судно, наскочившее на этотъ несчастный 
«вракъ» успфло и захотёло подать помощь пострадавшимъ 
и, по крайней мЪрз, спасти команду погубленнаго корабля. 

Мистрисъ Вельдонъ подняла свои красивые, недоум$ва- 
ющ!е глаза на говорившаго. 

— Неужели же бываютъ люди, способные остаться равно- 
душнымъ къ б$детвлю своихъ ближнихъ, причиной котораго 
они сами же были? Я не могу повфрить въ существованше по- 
добныхъ изверговъ,—рЪшительно заявила она. 

— Въ сожал6ню, подобные «изверги», какъ вы справед- 
ливо выражаетесь, бывають не рёдко среди моряковъ различ- 
ныхъ нац... особенно же среди такъ называемыхъ «проев}- 
щенныхъ мореплавателей» —англичанъ. Желан!е избъжать отвфт- 
ственности за неосторожность и еще боле — нежелан!е платить 
за причиненные убытки слишкомъ часто побуждаетъ безсов*- 
стныхъ командировъ удаляться отъ мЪета катастрофы, вмфето 
того, чтобы спасать потерифвшихъ... По всей вфроятности; такъ 
же поступили и моряки, столкнувийеся съ этимъ судномъ... 

— На какомъ основаши вы обвиняете ихъ, капитанъ?— 
быстро спросилъ кузенъ Бенедиктъ, не постигавиий возможности 
подобной жестокости с0 стороны неизвфетныхъ моряковъ и 
цотому считавиий долгомъ ветупиться за ихъ чееть. 

— Основан! у меня не мало, — печально отвфчалъ капитанъ 
Гуль.—Уже одно отсутстве шлюпокъ говоритъ въ пользу моего 
предположеня. Оно доказываетъь мнф, что команда и паеса- 
жиры погибшаго еудна принуждены были спасаться своими 
силами на лодкахъ... Если бы они были взяты на бортъ дру- 
того судна, то хоть одна изъ судовыхъ шлюпокъ осталась бы 
ва врак. 

* 
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_ — Онв могли быть сорваны волнами, —замфтилъ Дивъ 
Зидъ почтительно. г 
— Тогда замфтны былибы остатки канатовъ, прикр8иля- 
вшихь ихъ. А между тЪмъ здфеь не видно ничего подобнаго. 
Шаюпки, очевидно, были спущены самой командой. 

— Быть можетъ, несчастные смогли на нихъ достигнуть 
берега, —робко проговорила мистрисъ Вельцонъ, подымая глаза, 
въ небу, съ трогательнымъ выражешемъ дов я къ высшей 
справедливости. 

— Увы, это было бы пастоящимъ чудомъ въ дапномъ 
случаЪ. Разетолне отъ берега таково, что вфроятноеть епаее- 
вя па лодкахъ весьиа невелика. 

— Быть можеть, тамъ еще кто-нибудь остался— внезапно 
выфшалея въ разговоръ маленымй Джекъ.—МнЪ кажется, что я 
слышу, какъ кто-то кричитъ тамъ на опрокипутомъ `судн?!.. 

° Ве начали прислушиваться. ДЬйетвительно, съ борта по- 
гибшаго судна доносились каке-то неопредфленные звуки. 

— Мив слышится будто лай собаки, —замфтиль Дикъ 
зандъ, когда «Пилигримъ» еще приблизилея на сотню шатовъ. 

— Вфрио, мамочка, радоетно криквулъ Джекъ. Это лаетъ 
забытая собачка. Мы спасемъ’ ее, не правда-ли, мамочка? 

- — ПШроси капитана, дитя мое. Онъ здБеь хозяинъ, а не я. 
Но я увЪрена, что онъ исполнитъ твою просьбу, — ласково улы 
баясь сыну, отвфчала мистрисъ Вельдонъ. 

— Само собой разумВется, литя мое. Грёхъ было бы оставлять 
безъ помощи живое существо. Собака— Боже твореше, какъ и 
мы съ тобой... И какъ знать, не ждетъ ли насъ та же судьба, 
отъ какой мы спасемъ ее с1ю минуту... Галло, боцманъ: спу- 
стить шлюпку! Дикъ, вы отправитесь осмотрьть вракъ и при- 
возете сюда эту несчастную собаку. 

— Есть!—отв5чаль юноша съ безпрекословнымъ повинове- 
шемъ моряка. : 

«Пилигримъ» легь въ дрейфъ, т. е. паруса его располо- 
жили такимъ образомъ, чтобы вфтеръ не могъ наполиять ихъ, 
велЬдетве чего движеше судна прекратилось, и оно медленно 
покачивалось на волнахъ. Черезъ пять минутъ маленькая ка- 
питанская гичка уже направлялась кь несчастному враку, 
быстро скользя по волиамъ, благодаря могучимъ размахамъ 
четырехъ веселъ, въ рукахъ опытныхъ старыхъ матросовъ. 
Дикъ Зандь заняль мЪето на рул и направить лодку въ 


з 


АЕ ыы 


корм погибшаго судпа, гдв можно было, повидимому, легче. 
всего подняться па палубу. 

По мЬрь приближения лодки, лай стаповилея все явствен- 
аЪе и, наконецъ, на палубЪ появилась большая темная собака, 
безпокойно бфгавшая взадъ и впередъ съ трудомъ, удержива- 
ясь на наклонной члощади, и постоянно возвзащаясь къ одному 
изъ люковъ, ведущихъ въ подпалубную каюту. 

— Неужели тамъ кто-либо остался? —безпокойпо вскрикнула 
миестрисъ Бельдонъ, влимательно паблюдавшая за поведешемь 
собаки. 

— Держись крЪфиче, милая собачка. Сейчасъ придутъ теб 
па помощь,-—въ волнеши повторялъ маленькй Дяззвкъ, посылая 
воздушные поцфлуи бЪфдиому животному. 

Въ это время изъ своей «камбузы» вышелъ Негоро и молча, 
по обыкиовешю, подошелъ къ борту «Пилигрима», который уже 
настолько приблизилея въ обломкамъ судна, что съ его па- 
лубы можно было бы безъ бинокля раземотр$ть лица людей... 
если бы таковые находились на вракф. Пе усиблъ Негоро при- 
близиться къ борту, какъ поведеше собаки внезапно измЪни- 
лось. Съ бьшенымъ лаемъ кицулась она въ сторону «Пили- 
грима», какъ бы позабывъ 060 всемъ на свфтв. Брови порту- 
гальца пахмурились, а всегда баБдное лицо приняло землистый 
отт$нокъ. Однако, онъь ничфмъ не выдаль своего волнешя и 
такь же спокойно, какъ и веегда, удалился въ свою кухню, 
кавкъ бы не находя ничего интереснаго въ созерцаши облом- 
ковъ судна. 

— Чо это сдфлалось съ собакой? — недоумфвая, спросила 
миетрисъ Вельдоиъ. —Чего она вдругь разевирфафла? 

Но съ удалешемь Негоро собака быстро успокоилась, такъ 

°что капитань не обратить вишмашя па ея внезаииое озлоблене. 

— Бфлиажка, вфроятно, умираетъ съ голоду,-—проговорилъ 
онъ сострадательно. — Быть можетъ, она сердится на медленность 
приближающейся лодки? 

А лодка уже огибала несчастное судно, на. корм котораго 
еще оставалась надпись:  «Вальдекъ». Опытные моряки 
сразу сообразили, что судно было выстроено въ Америк и 
НУБао около 500 тониъ вмЪетимости. Вакимь чудомъ оно це 
затонуло, получивъ громадную пробоину, оставалось пеобъяс- 
инмымъ, тфмъ болБе, что вода часто заливала палубу, скон- 
заясь въ пизкихь мБетахъ ел. 


— Вфроятно, онъ держится на грузв,—-замтиль одинъ 
изъ матросовъ.— Это бываетъ, если судно патружено досками, 
деревомъ, пробковой корой или инымъ, не тонущимъ грузомъ. 

Шаюпка подошла вплоть къ затонувшему судну. 

ВромВ собаки, нигдЪ не было признака живого существа. 
Видъ палубы, съ которой волны снесли все, что только можно ^ 
было, доказываль давность катастрофы. 

— Если туть и оставались люди, то они навфрно успёли 
умереть отъ голода и жажды, —печально проговорилъь старику 
боцманъ.—Й удивляюсь, какъ собака могла выжить такъ долго 
Катастрофа произошла недзли дв назадъ. Это легко опредф- 
лить по слою ржавчины на мёдныхъ обшивкахъ. 

— Вы правы, Говикъ, — отвфчаль Дикъ Зандъ, —но мн% ка 
жется, —мы все же должны понытаться осмотрьть судно. Цове- 
деше этой собаки возбуждаетъь подозрёя. Быть можеть, мы 
ци найдемъ кого-нибудь въ глубин судна. 

— Найдемъ н$Феколько труповъ, — печально замфтиль одинъ 
изъ гребцовъ. 

— Ньтъ, Вильямеъ. Собака не лаяла бы такъ, если бы на 
судн% не оставалось никого живого, —повторилъ Дикъ. 

Вакъ бы понявъ слова юноши, собака еще разъ съ лаемъ 
подбъжала къ ‘аюку, ведущему въ каюты, точно желая при- 
влечь чье-то внимаше, и залЪмъ рёшительно прыгнула въ 
воду, направляясь вплавь къ шлюпк®. Гребцы поспфшиаи при- 
близиться къ ней, такъ какъ бЬдное животное видимо изне- 
могало, ослабЪвъ отъ голода или жажды. Черезъ минуту силь- 
ные руки матросовъ подняли на шаюпку истомленное живот- 
ное, которое, не обращая внимашя на предложенный ему боц- 
маномь кусокъ хаЪба, бросилось съ жадностью къ ведру съ 
ирЪеной водой, захваченному на всяк! случай экипажемъ. 

— Воть` оно что, — весело замфтиль боцманъ, —б®дняга 
умирала отъ жажды. Ну, теперь пожалуй, и домой собираться 
можно, мистеръ Зандъ! 

Но едва собака замфтила, что шлюпка начала удаляться, 
какъ она бросила пить и жалобно завыла, повернувъ голову 
къ обломкамъ. Ея голосъ и взглядъ были такъ краснорчивы, 
что. не понять ихъ не было возможности. Очевидно, на вракЪ 
оставалея еще кто-нибудь, быть можеть, хозяинъ спасеннаго 
животнаго. Но отчего же онъ не подаваль признаковъ жизни. 
Отчего не откликался на призывные крики матросовъ? 
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‚— Быть можетъ, онъ такъ изпурень, что не можетъ по- 
шевелиться? — предположиль Дикъ, рьшительно направляя гичку 
къ кормВ врака, единственному м$ету, у котораго можно было 
пристать, уцфиившиеь за обрывки якорныхъ цфией. 

Собака очутилась на палуб раньше матросовъ. Она быстро 
`пробфжала въ междупалубное пространство, гдз обыкновенно 
помвщаются каюты третьеклассныхъ пассажировъ, приглашая 

слЪдующихъ за ней моряковъ ласковымъ виляньемъ хвоста и 
тихимъ, жалобнымъ воемъ. 

Вов-какъ пробираясь посреди обломковъ по сильно на- 
клонной плоскости, Дикъ и его товарищи дошли, наконець, до 
полутемнато пространства, въ которомъ пелено видифлись кон- 
туры человЪфческихь тблъ. Ихъ было пять, и всЪ они лежали 
на полу безъ малёИшихъ признаковь жизни. 

— Мы опоздали, —грустно проговориль боцманъ, снимая 
шанку.— Царство небесное бФднымъ страдальцамъ! 

Но собака, очевидно не раздфляла мнфвя стараго моряка. 
Она подбЪжала къ неподвижнымъ тфламъ и начала лизать ихъ 
руки, поминутно возвращаясь къ матросамъ, какъ бы угова- 
` ривая ихъ помочь несчастнымъ. 

— Быть можетъ, они только въ обморокВ отъ истощеня, 
ребята. Во всякомъ случав мы не можемъ оставить ихъ, не 
попытавшись привести въ чувство, —рфшительно заявилъ Дикъ, 
пробираясь къ пеподвижнымь тфламь между многочисленными 
ящиками и боченками. 

Черезъ четверть часа несчастныя жертвы крушешя были 
вытащены на палубу, все еще въ безсознательномъ состояни. 
При ближайшемъ раземотрёни, они оказались неграми различ- 
_наго возраста, обезсильвшими отъ лишен. Узнавъ о присут- 
ствыш живыхъ существъ на вракЪ, капитанъ «Пилигримма» не- 
медленно поспфшиль на помощь со второй шлюпкой, такъ 
что несчастныя жертвы кораблекрушеня, подающия лишь сла- 
бые признаки жизни, были доставлены на бригъ съ всей воз» 
можной осторожностью, вмфстЪ съ собакой, инстинктъ которой 
былъ первой причиной ихъ спасения. 

— Несчастные, — воскликнула мистрисъ Вельдонъ при 
вид страшно исхудавшихъ, безжизненныхь тёлъ.— Неужели 
мы не сможемъ спасти ихъ? 

— (Сь помощью Божьей, это намъ удастся, —отвЪфчалъ 
капитанъ успокоительнымъ теномъ. — Бёдняги ослабфли отъ ли- 
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шенш, но сердца ихъ еще бьются, и сила ихъ тёзосложеня 
позволяеть надфяться на скорое выздоровление. ` Прежде” всего 
имъ надо даль чего нибудь для подкрфиленя силь. Бульону 
или воды съ ромомъ. Галло, Негоро, подите сюда! 

Не усиблъ капитанъ Гулль произнести этого имени, какъ 
собака, которая до этой минуты не переставала ласкаться ко 
всфмъ присутствующимъ, точно благодаря ихъ за свое спасеше, 
внезапно ощетинилась и подняла голову, оскаливъ зубы. 

— Негоро,—крикнулъ капитанъ вторично. Что вы оглохли 
что-ли? —Принесите поскорзе бутылку рому и графинъ холод- 
ной воды! Да позаботьтесь о хорошемъ бульон для этихъ 
несчастныхъ. 

— Слушаю, капитанъ, —отвфчаль португалець, появляясь 
еъ бутылкой и стаканомъ на порогв своей кухни, гдВ онъ 
и передаль требуемые предметы Дику Занду, очевидно, избЪгал 
приближен!я къ собак, которая не переставала злобно ры- 
чать и скалить зубы, не спуская глазъ съ блёднаго лица пор- 
тугальца. ; 

— Что это значить? — удивленно спросиль капитанъ 
Гузль, — Чего ради эта собака, такая ласковая со вефми, ска- 
литъ зубы на васъ, Негоро?— Знаете вы ее, что-ли? 

— Въ первый разъ вижу, капитанъ, — спокойно отвфчалъ 
португалецъ.— Должно быть, она обезумфла отъ голоду, —при- 
бавилъ онъ, поспфшно скрываясь въ своей камбузь. 

— Странно,—прошепталь Дикъ Зандъ, не перестававпий 
наблюдать за поведешемъ собаки. — Мн кажется, это б®дное 
животное могло бы разсказать многое, если бы Господь позво- 
лиль ему объясняться понятнымъ для насъ образомъ. 


ГУ. Спасенные пассажиры „Вальдека“. 


Торговля неграми еще продолжается на многихъ пунктахъ 
центральной Африки. Несмотря на международныя конвенщи, 
несмотря на дательный надзоръ военныхъ судовъ всЪхъ 
нацюнальностей, многочисленные негроторговцы умудряются 
ежегодно отправлять цфлые караваны рабовъ отъ береговъ 
Анголы или Мозамбика, въ различные мета такъ называемаго 
цивилизованнаго м!ра. 

Все это было извфстно капитану Гуллю, въ душ кото- 
раго зародилось подозрёше, не быль ли несчастный «Валь- 
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декъ», однимъ изъ негроторговцевъ, потери вшимъ справедливое 
возмезде за свою ужасную професе1ю. Во всякомъ случа спа- 
сенные рабы становились свободными съ о минуты вступаеня 
на палубу американскаго брига, и мистрисъ БВельдонъ зара- 
нфе радовалась счастью бЪдняковъ при сообщени имъ подоб- 
наго извъетя. Въ ожиданши минуты, когда они окажутся  спо- 
собными понимать то, что имъ говорили, и сообщить подроб- 
ности своего крушеня, добрая женщина, не переставала- уха- 
живать за полумертвымя б$дняками при помощи. вфрной 2та- 
рой негритянки и всегда дфятельнаго Дива Занда. 

Заботы ихъ увфичались полнымъ успфхомъ. Черезь три 
дня всф пять негровъ оправились настолько, что могли отв$- 
чать на вопросы и сообщить о крушенш «Вальдека» то, что 
было имъ извфетно. Ве они говорили по англеки и выра- 
жались чище и правильнфе, чЪмъ можно было ожидать отъ 
черныхъ рабовъ. 

— Ваше судно погибло отъ столкновения? — спросилъ 
прежде всего капитанъ Гулль, желая занести въ свой жур- 
налъ подробности о встр®ёченномъ имъ врак®, какъ это при- 
пято моряками вебхъ нацюональностей. 

— Такъ точно,— отвфчаль стариий изъ негровъ, высокий 
и сильный  старикъ лЪть 60, съ умнымъ и добрымъ лицомъ, 
и необыкновенно ласковымъ и привфтливымъ голосомъ. — Мы 
спали въ своей кают... Двло было ночью, однако луна св%- 
тила ярко, такъ что никто не ожидалъь опасности, . несмотря 
на легый туманъ, поднявцийся съ вечера. Насъ разбудить 
страшный трескъ... затЬмъ на палуб раздались крики, и все, 
находящееся въ каютз, повалилось на полъ, мЬшая намъ вы- 
браться такъ скоро, какъ бы мы хотёли... Вогда мы, нако- 
нецъь, выползли паверхъ, палуба оказалась пуста... Мы оста- 
вались одни, забытые въ поспёшпомъ. бЪгств®... 

— Быть можетъ, команда усифла перебраться на бортъ судна, 
панесшаго вамъ пробоину?— продолжалъ спрашивать капитанъ. 

— Не смвю отвфчать съ увЪренностью,— задумчиво отвф- 
тилъ Томъ (такъ звали старшаго изъ спасенныхъ негровъ),— 
хотя и надфюсь, что остальнымъ пассажирамъ удалось сиа- 
стись... Мы лено видфли, какъ удалялись дв лодки, наполнен- 
ныя людьми... На наши крики никто не обращалъ вниман!я... 
Быть можеть, на лодкахъ не было больше мфста, —прибавилъ 
ошъ, какъ бы оправдывая жеетокосерде покинувшихъ его. 
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— А что же сталось съ судномъ, столкнувшимея съ «Валь- 
Декомъ? › — Неужели оно тоже потерифло настолько сильную ава- 
раю, что не могло остановиться для подачи помощи? . 

— Быть можеть, оно тоже пошло ко дну? — съ ужасомъ 
прошептала мистрисъ Вельдонъ, присутствовавшая при этомъ 
разтоворъ. 

— Онбть, мистриеъ, — увфренно отвфтилъ старый негръ.— 
Я не знаю ни имени, ни нацюнальности этого судна, но 
смфло э®гу сказать, что если оно и потерпао аваршо, то 
лишь самую незначительную. 

— Откуда же вы это знаете, другъь мой? — ласково пере- 
спросила молодая женщина. Подумайте, въ какомъ ужасномъ 
злодфян!и обвиняете вы христ!анскую команду этого судна, и 
будьте осторожны въ своихъ заявленяхъ. 

‚ — 0, дорогая госпожа, я никогда не рёшилея бы гово- 
рить неправды, особенно людямъ, спасшимъ меня отъ ужасной 
гибели, — взволнованно заговориль негръ, цфауя иЪжную руку 
доброй женщины, такъ ласково ухаживавшей за нимъ, — но 
в% данномъ случаз, мы не могли ошибиться. Вс мои това- 
рищи видфли, подобно мнф, какъ это чужое судно удалялось 
отъ мЪста столкновения... Допустимъ даже, что они могли не 
замфтить насъ на палубь тонущаго «Вальдека», но они должны 
были замфтить *спасаюцщияся шлюпки, на одной изъ которыхъ 
даже етрфляли изъ ружья и пускали ракеты, сигналъ прося- 
щихъ о помощи. И несмотря на это, судно не’ остановилось, 
и, продолжая свой путь, какъ бы убфгая отъ несчастныхъ 
погибающихъ, скоро скрылось за горизонтомъ. 

— 0, какой ужасъ!— прошептала мистрисъ Рельдонъ.—И 
такъ поступаютъ образованные моряки... граждане христан- 
скаго государства. 

— Я говорить вамъ, что подобные случаи бываютъ, — 
ий даже чаще, ч$мъ многе думаютъ, — грустно зам$тить ка- 
питанъ, немедля обращаясь къ неграмъ съ новымъ вопросомъ, 
какъ бы для того, чтобы отвлечь вниман!е молодой женщины 
отъ ужаснаго преступлевя неизвфетнаго судна. 

— Откуда шель «Вальдекъ»? 

— Изъ Мельбурна, въ Австрами, направляясь въ различ- 
ные порта южной Америки. 

— Значить, вы не были рабами? — быстро проговорилъ 
Дикъ, протагивая руку спасенному имъ негру. 
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— Благодаря Бога, мы свободпые граждане Соедипенныхъ 
Штатовъ, — съ чувствомъ еобственнаго достоинства отвфчалъ 
старый Томъ за себя и за своихъ товарищей.—Я еще помню 
ужасы рабства, такъ какъ меня увезли изъ Африки маленькимъ 
мальчикомъ и продали въ Буэносъ-Айресь. Но счастливая 
судьба скоро привела меня въ Пенсильванио, гдф я не только 
сдфлался свободнымъ, но и получиль права гражданства. Что 
касается моихъ спутниковъ—изъ которыхъ одинъ мой соб- 
ственный сынъ, Батъ, — то вс они родились въ болфе сча- 
стливыхъ условяхъ, свободными гражданами отъ свободныхъ 
родителей... Въ Мельбурнъ мы были приглалиены однимъ изъ 
нашихъ бфлыхъ  согражданъ, основавшихъ тамъ большую 
плантацио. Мы прожили у него пять лётъ, помогая ему 
устроить свое хозяйство и приучить мФетныхъь работниковъ, 
а затфмъ, заработавъ хоропия деньги и соскучившиеь о на- 
шей родинф, рёшились, наконецъ, возвратиться въ Пенсиль- 
ваню. Мы Фхали въ качеств пассажировъ третьяго класса, 
только изъ экономи, такъ какъ могли бы заплатить и за 
первое м$ето ‘на любомъ пароходь, но... видно такова была 
‚воля Господня, пославшая намъ тяжелое испытание... Желан!е 
привезти поболыше денегъь домой, побудило насъ воспользо- 
ваться случаемъ и пофхать на борту «Вальдека», который, 
выйдя 5-го декабря изъ Мельбурна, черезъ 17 дней столк- 
нулея съ неизвфетнымъ намъ большимъ пароходомъ... деталь- 
ное вы знаете, — докончиль Томъ, печально понуривъ свою с$- 
дую голову. 

— 0 несчастные, сколько вы выстрадали со времени этого 
столкновеня! — сострадательно проговорила мистрисъ Вель- 
донъ, отирая слезы, невольно навертывающяся на ея пре- 
лестные, черные глаза. 

Чицо стараго негра не могло поблфднфть, но его толетые 
африкансыя губы болфзненно сжались при воспоминанши о 
перенесенныхъ страдан1яхъ. 

— 0, да, сударыня, намъ пришлось мпого мучиться, и 
только чудо спасло наеъ. Хотя мы скоро убфдилиеь въ томъ, 
что наше судно не затонетъ окончательно, потому что хотя 
песокъ, составлявций его балластъ, отъ толчка и пересыпалея 
на одну сторону и поддерживаль вракъ въ наклонномъ по- 
ложенш, но грузъ досокъ, наполнявний его трюмъ, мфшаль 
ему пойти ко дну, — однако чувство одиночества и безпо- 
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мощности посреди безбрежнаго океана, уже одно является не 
выразимымъ мучешемь Мы къ тому же еще скоро начали 
страдать отъ жажды. Пищи у насъ было довольно, хотя, ко- 
нечно, о разведеши огня нечего было и думать въ полуза- 
тоиленпомъ судиЪ... Мы питались сухарями и сырой солони- 
пой, котбрыхъ быль большой запасъ на «ВальдекЪ», имфвшемъ 
довольно мпогочисленную команду и душъ 10 пассажировъ. 
Но зато въ прёсной вод быль большой недоетатокъ. Главная 
цистериа оказалась поврежденной, такъ какъ въ пробоипу 
вливалась морзкая вода. Оставались только запасныя бочки, 
но и т большею частью были разбиты силой сотрясешя. 
Случайно прошедиий дождь помогь намъ кое-какъ пережить 
нфекольго дней, но послфдше трое или четверо сутокъ мы 
такъ ослабфли, что уже не могли точно разсчитывать время — 
у насъ пе было ни капли пр5сной волы... А жажда посреди 
моря самое ужасное изъ вефхъ мучен!... Мы чувствовали, что 
еходимъ съ ума... и молили Бога только © скоръйшей смерти. 
Когда мы лишились чувствъ, послфдней нашей мыслью была 
благодарность Творцу за избавлеше отъ мучений... А между 
тЪмъ помощь приближалась... Вакъ благодарить васъ, нашихъ 
смасителей, не знало... Мы бфдные негры — наши сбереженйя 
погибли па «Вальдекф», унесенномъ въ море вмфетв съ на- 
шими сундуками, но ебли наша жизнь понадобится вамъ, по- 
вБрьте, каждый изъ насъ съ радостью отдастъ ее за своихъ 
спасителей! 

Старый петръ говориль съ иескреннимъ чуветвомъ. Слезы 
текли по его морщинистымъь чернымъ щекамъ, и его това- 
рищи были не менфе.разстроены, покрывая поцфлуями руки 
миетрисъ Вельдонъ и призывая благословене Боже на го- 
лову капитана и матросовъ, спасшихъ ихъ отъ ужасной смерти, 
и объщавшихъ доставить имъ средства и возможность до- 
браться до далекой родины. 

Не менфе благодарна за свое спасове оказалась и не- 
счастная собака, пайденная на «Вальдек®». 

Это было великолфпное животное, ростомъ не меньше 
крупиаго датскаго дога, но съ бодЪе длинной и слегка вол- 
нистой шерстью темнокоричневаго цвЪта. Какой породы былу 
«Динго» — этого не могли объяснить негры. Они могли только 
разсказать, что собака принадлежала капитану, который на- 
шелъ ее въ довольно романическихъ услошяхь полумертвою, 
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на берегахъ Войго, въ одной изъ малоизвЪетныхъ м5етноетей 
Африки. Принятый на бортъ «Вальдека», Динго выказывалъ 
тлубокую благодарность своему спасителю капитану, во дер- 
жалея въ сторонв отъ пассажировъ и команды и им ть обык- 
новенно довольно грустный видъ. Впрочемъ, громадная сила, 
и рёдкШ умъ животнаго были вефмъ извфетны, такъ же какъ 
и 10 обстоятельство, что нашедиий его капитанъ снялъ съ его 
шеи ошейникъ, на которомъ прикрфилена была стальная пла- 
стинка съ выгравированнымъ именемъ «Динго» и двумя бук- 
вами С. и В. Забытая въ мипуту катастрофы собака прово- 
дила время на полузатопленномъ суди вдали отъ негровъ, 
цвьть которыхъ быль ей, повидимому, несимпатиченъ. 

— Можно было подумаль, что люди нашего цвфта когда-то 
были жестоки съ пимъ, — наивно выразился одинъ изъ моло- 
дыхъ негровъ. 

Однако, опъ пе забывалъ объ ихъ существовании, такъ какъ 
безъ сего учасйя команда «Пилигрима» врядъ ли сочла бы 
нужпымъ взойти па палубу «Вальдека». Спасенные негры, 
всячески старались отплатить собакЪ, которая въ свою оче- 
редь стала значительно веселфе и ласковфе на бортв «Пили- 
грима». Было ли это чувство благодарности за спасеше или 
симпаля къ дфтямъ, часто встр5чающаяся у животныхъ, 
но только Динго скоро сталь нперазлучнымь  спутникомъ 
мистриеъ Вельдонъ и ея сына. Громадное животное, сила ко- 
тораго позволила бы ему схватиться съ леопардомь или пан- 
терой, было послушнфе ягненка въ маленькихъ ручкахъ пяти- 
лЬтнято мальчика. Покорно служило оно ему верховой лошалью, 
быстрой рысью носясь по безопаснымъ м%фетамъ брига, и за- 
ботливо удерживая Джека за его блузу, каждый разъ когда 
мальчикъ неосторожно приближалея къ борту. Мистрисъ Вель- 
донъ скоро увидфла, что можеть спокойно довфрить своего 
сына его новому четвероногому другу и искренно радовалась 
тому, что появлеше Динго служило развлечешемъ для Джека 
въ длинномъ, однообразномъ и все-таки утомительномъ плаванш. 


У. Таинственныя буквы. 


Число спещальпыхъ друзей маленькаго Джека увеличилось 
еще однимъ добровольцемъ. Эго быль молодой колоссъ и си- 
лачь Геркулесъ, необыкновенно скоро заслуживийй довёруе 
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и любовь ребенка. Однимъ изъ любимыхъ удовольствй Джека 
было прогуливаться на спин® ласковаго и веселаго негра, ко- 
торый подымалъь его одной изъ своихъ мускулистыхъ гро: 
мадныхъ рукъ до вышины первыхъ парусовъ, доставляя не- 
выразимое удовольств!е мальчугану, горделиво объявляющему 
себя: «выше всфхь людей на «Пилигрим». 

Веселый смфхъ маленькаго сына, здоровье котораго совер- 
шенно поправилось, придавало терибше и молодой матери, и 
позволяло ей съ философекимъ равнодупйемъ относиться къ 


`непредвидфнному замедленио ея путешествя, вслфдетве но- 


стоянныхъ противныхъ вЪтровъ. 

Не менфе терифливо переносили свою судьбу и спасенные 
пассажиры «Вальдека», которымъ отвели помфщен!е подъ па- 
лубой въ носовой масти судна. Оправившиеь отъ перенесен- 
ныхЪ страданй, сильные и здоровые черноколие охотно ова- 
зали бы помощь командЪ, но никто изъ нихъ не имЪль и 
понят1я о морскомъ дЬлЪ, да и погода была не такова, чтобы 
требовать отъ экипажа паруснато судна особыхъ усимй. Про- 
тивный вфтеръ заставляль судно лавировать, подвигалеь не- 
обыкновенно медленно, но ни бури, ни волневшя, не затрудняли - 
путешественниковъ, такъ что капитанъ Гулль могь см%ло на- 
ДВяться на то, что замедлене путешествя не повмяеть на 
здоровье его пассажировъ. 

Дикъ Зандъ по прежнему раздляль свое время между _ 
исполненемъ своихъ многочисленныхъ обязанностей, и заботой 
0 своемъ маленькомъ друг. Мистрисъ Вельдонъ съ каждымъ 
днемъ все болфе привязывалаеь къ этому преданному юнош* 
й все выше цфнила его рБдыя качества, въ чемъ капитанъ 
Гулль еще укриляль ее своими лестными отзывами 0 моло- 
домъ волонтерф. 

— У этого мальчика инстинкты истаго моряка, мистрисъ 
Вельдонъ,—говорилъ онъ въ одно прекрасное утро, дней че- 
чезъ 6 послв спасешя негровъ.— Посмотрите, кавимъ  молод- 
цемъ стоить онъ у руля. Старый опытный рулевой не могъ бы 
лучше его править судномъ. И замфтьте, что онъ исполняетъ 
эти обязанноети по доброй вол, справедливо разсуждая, что 
хорош!Й капитанъ долженъ начинать свою карьеру съ начала, 
долженъ знать веЪ подробности морской службы. 

— Я надвюсь, что мой мужъ даетъ ему возможность ко- 
мандовать судномъ, какъ только мальчикъ кончить морскую 
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школу. „Онъ славный юноша, одаренный благороднымъ и бла- 
тодарнымъ сердцемъ. Джемсъ сдЪлалъь доброе ДЬло, взявшись 
‘за восцитане этого сиротки, но награда за это доброе дЪло 
уже налицо. Прекрасныя качества его протеже справедливо 
могутъ заставить его гордиться своей проницательностью... 

— Да, тажелая школа, пройденная этимъ бфднымъ най- 
денышемъ, послужила ему на пользу, но сколько гибнетъ дфт- 
скихъ существован!й при такихъ же обстоятельствахъ, только 
потому, что’ во-время не найдется добраго человзка вродъ 
вашего мужа... 

г  — Цолноте, капитанъ, мой мужъ исполииль долгь хри- 
станина и будетъь достаточно награжденъ, если доставить 
родинз хорошаго морского офицера. 

— За то, что нашъ Дикъ можеть сдёлать карьеру въ 
морской службЪ, я смфло ручаюсь. Офицеры, начавшие подобно 
ему съ должноети простого юнги, цфчятея во везхъ государ- 
ствахъ, даже тамъ, гдё еще существуютъ предразсудки ро- 
ждешя... Лордъ Нельсонъ быль сыномъ простого пастора, а до- 
бился высочайшихъ почестей въ Англи именно потому, что 
изучилъ морское дЪло съ дЬтскаго возраста, какъ нашъ Дикъ. 

Разговоръ быль прерванъ появлешемъ кузена Бенедикта, 
вышедшаго изъ своей каюты съ необыкновенно озабоченнымъ 
и даже недовольнымъь выражешемъ на своемъ добродушномъ 
вругломъ лиц. 

Онъ начать бродить по палубв, молчаливый и мрачный, 
какъ привидьше, озабоченно заглядывая во ве щели, во всЪ 
впадины или трещины, досокъ, мачтъ, переборокъ и даже 
снастей. Можно было подумать, что онъ потеряль какую-ни- 
будь драгоцфнность, отъ обладая которой зависить, по мень- 
шей“ мёрь, его жизнь въ этомъ м], а можеть быть даже и 
зчное блаженство его души, 

Мистрисъ Вельдонъ безпокойно. слфдила глазами за стран- 
нымъ поведешемъ ученаго и, накопець, спросила его тревож- 
нЫМЪ ГОлОСОМЪ:. 

— Здоровы ли вы, кузенъ Бенедиктъь? Не дфйствуетъ ли 
на ваши нервы продолжитэльное морское путешествие? 

Вузенъ Бенедиктъ остановился ‘передъ большой скамейкой 
и, не безъ труда едвинувъ ея съ мфста, принялея тщательно 
осматривать нижнюю часть досокъ. Разсфянно отвфчаль онъ 
‘на заботливый вопросъ своей молодой родствениицы, ие вы- 
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разглядываль каждую пылинку на палубЪ: 

— Благодарю васъ, кузина Бетси. Мое здоровье въ 
рядк\, и нервы тоже... Хотя не скрою, что пора бы намъ 
высадиться на землю... # 

— Вы скучаете на моемъ судн?— слегка обиженно виро 
сить канитанъ.— Или, можеть быть, вамъ не хватаеть удобетвь = 
большого парохода? Я предупреждаль васъ объ этомъ, мистеръ ^ 
Бенедиктъ, и умываю руки. й 

— На неудобства я не жалуюсь, капитанъ!.. Вы кормите й 
наеъ прекрасно, и чистота у васъ на судн8 образцовая, 
слишкомъ образцовая, —грустно прибавиль ученый, съ тяже- 1 
лымъ вздохомъ опуская скамейку на м$сто.—Вотъ ужь недфия, з 
какъ я тщетно ищу... 

Почтенный ученый ве договорилъ, замфтя уложенный 
«бухтой» большой свертокъ морского каната, который и при- — 
нялся разглядывать съ помощью своего увеличительнаго ^ 
стекла. т 

-- Что это вы ищете, кузенъ? — любопытно спросила ми- = 
стриеъ Вельдонъ, слёдуя по пятамъ за своимъ родетвен- — 
НИКОмМЪ. 
— НасЪкомыхъ ищу я. Чего жь еще?—нетерпваиво от- 
вЪчалъ кузенъ Бенедиктъ, съ негодованемъ отталкивая канаты _ 
ногой.—Воть ужъ недфля, какъ я кончиль уборку своихъ_ 
коллекций и ищу новаго предмета дая изучешя,— ищу напрасно. . 
На этомъ проклятомъ судн$ такая адекая чистота, чго даже 
простого таракана не найдешь нигдЪ!.. 

— Ну, за это я могу быть только благодарна капитану 
и его матросамъ, — весело проговорила мистрисъ Вельдонъ,— — 
`Я терифть ие могу таракановъ, не во тнфвъ вамъ будь ска- 
зано, дорогой кузенъ. 

-— Сейчасъ видна женщина, — презрительно усмфхнувшись 
отвфтиль ученый.—Тараканы необыкновенно интересныя 603- 
даня кузина. Еели бы вы занялись изучешемь ихъ нравовъ... 

— Покорно благодарю, кузенъ. Я предпочитаю держаться 
подальше отъ вашихъ «шестиногихъ» любимцевт... р. 

— И предпочитаете это огромное, неиитересное млекопи- | 
гающее? —еще опрезрительнфе замфтиль ученый энтомологъ, 
указывая на Динго, который важно подошель къ молодой 
женщин®, привфтливо виляя красивымъ лушистымъ хвостомъ 
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и ласково глядя па нее своими большими ухпыми глазами. — Это 
позвоночное, безполезное и громоздкое, которое пельзя было бы. 


скрёпить никакой булавкой, въ одной изъ моихъ витринъ... — 


_— Слышишь Динго, какъ отзывается о тебё  валть. 
ученый ‘другъ?— весело сказаль ‘капитанъ, ласково трепля во-_ 
баку по спинф,—онъ называете тебя безиолезнымь, и пред- ы 
почитаетъ тебф веякаго таракана... Скажите, мистеръ Беведиктъ, 
чмъ заслужиль вашу немилость нашьъ "бълный Динго? 
— Ахъ, онъ доставил миф одно изъ самыхъ торькихь 
_ разочарован ‘моей _ жизни торжественно отвфтить вузенъ Бе- 
педиктъ:— Когда онъ появился ‘ва палубь «Пизиг тра я о 
па шутку обрадовался... х 
- < Неужели вы хотёаи и. вто причислить’ КЪ, ‚ваевхомыма: 
съ притворной наивностью спросиль капитанъ. 
Но добрякъ ученый не попяль насмшки и отвфчать- с0-_ 
вершенно серьезно: — 
‚  — Ифтъ, я надфяаея, что это иозвопочное принесет 
мн\ какой - нибудь любопытный образчикь  полужестококры- 
дыхъ ‘или хоботныхъ, принадлежащихь къ африканской 
`фаун*®; вфдь его нашли на берегахъ Вопго. 
— Прмятпая надежда, нечего сказать, —проворчалъ капи- 
танъ, отворачиваяеь чтобы ие расхохотаться въ глаза уче- 
ному энтомологу, который продолжалъ описывать свое разочаро- 
 ване съ глубокой чгскренией грустью. 
} — Представьте же себф мое огорчеше, когда. посл самыхъ 
тшательныхъ  повторныхъ осмотровъ, я ве нашелъ на этомъ 
‘уродливомъ  млекопитающемь ни одного сколько-нибудь ин- 
тереснаго насфкомаго. ДвЪ три блохи общеизвбстнаго вида и 
даже самыхъ ‘обкновенныхЪ ‚размигровъ, воть и все|.. Стоило 
спасать это животное ради такихъ мизерныхъ результаловъ! 
_— Слышишь, бёдная собачка, ты неисполнила своего на- 
‚ значения! патетически. ‚проговормаь ‘командиръ «Пилигрима». 
Мистриеъ Вельдонъ. пе выдержала и громко расхохоталась, 
_ по капитапть Гулль сум®лъ сохранить серьезность и съ при- 
` творнымъ участемъ началъ соболфзноваль неудачв ученаго. ^ 

— Вы бы зашли въ трюмъ, мистеръ Бенедиктъ, — любезно 
- посовътываль онъ.— Туда, гдв лежитъ балласть, на самое дно 
`вудна!./^ Я ламъ вамь матроса съ фопаремь въ проводники, 
‚ тамь вы, можетъ быть, и пайдете ифеколько экземпляровь яю 
быть вами таракановт... 
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— Бузенъ, предупреждаю васъ, если вы принесете тара» 
вановъ въ мою каюту, я выброшусь за бортъ, — смвясь _ 
кликнула мистрисъ Вельдонъ. _ 

— 0, кузина, какъ мало цфиите вы значеше Эвтомологи 
вообще, и таракановъ въ особенности! Вспомните, что ‘ужес 
Виргий поевятиль этимъ «прямокрылымъ» нЪеколько сти 
ховъ. Горацй написаль въ честь ихъ одно изъ своихъ луч 
шШихъ проклят, а вы.. Е 

— А яспещально покупаю породы порошекь для ИХЪ. 
истребления!.. 

— 0, варварство—негодуя, воспаикуль ученый. — Пожалуй, 
ВЫ. ‘уничтожите даже знаменитыхъ «коколашей» этихъ гигант 
скихъ таракановъ теплаго климата? 

— (Съ наслаждешемъ, кузенъ, и съ У Я 
уничтожаю везхъ насфкомыхъ, отъ которыхъ, ее вреда, ни- 
вто ничего не получаетъ. 

— 0, ересь, адекое заблуждение! Преступное ‘невёдьне 
Научное богохульство!.. Да проститъ вамъ энтомологя, кузина! 
Вы видно не знаете, что самъ Франклинъ, нашъ знаменит = 
ий соотечественникъ, считаль грфхомъ лишать жизни какой” 
бы то ни было насфкомое. У него не подымалась рука даже 
ина сВтчатокрылыхъ, жало которыхъ довольно непрятно, 
ужъ не говорю о хоботпыхъ, называемыхъ профанами «бло-. 
хами», укусы которыхъ доставляютъ лишь небольшой, довольно 
прятный и возбуждающий энергию зудъ. Это буквальное мНЪ) 
ше Франклина, котораго вы, капитанъ, конечно, считаете не-. 
дурнымъ морякомъ? 

— И еще лучшимъ ученымъ, мистеръ Бенедикть! 

— Такъ воть этотъ самый Франклинъ, жестоко искусанный 
комаромъ, дунуль на него и находя невъжливымъ говорить 
«ты» даже такому маленькому насЪкомому, любезно протоворилъ 
ему вслЪДЪ: «летите, другъь мой. Мръ достаточно великъ для 
того, чтобы вместить насъ обоихъ»! Ну-съ, что скажете теперь? — 
торжествуя закончилъ ученый. 

Вапитану оставалось только почтительно поклониться, что” 
онъ и сдлаль, посовътовавъ не на шутку разволновавшемуся 
вузену Бенедикту пойти изслфдовать глубины трюма, въ кото-! 
ромъ иногда попадались матросамъ прекрасные экземпляры 
того знаменитато «коколаша», о козоромъ’ такъ восторженно 
отзывался нашъ энтомолотт.... ож 
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Въ аш: | помощники своих. антов В пузенъ Бене- 
ДИЕТЪ избраль посл долгихъ колебанШ колоссальнаго негра. | 


Геркулеса, едипственнаго человфка, имфвшаго терпёше выелуни- 


вать. его безконечныя ‘левци о «жесткокрылыхъ» и «щетино- 


хвоетыхъ». Правда, нашъ ученый предпочель бы. помощника 


съ мене сильными руками, каждое прикосповеше которыхъ 
заставляло ученаго дрожать за, цфлость своихъ коллекщй, но ‘весь 


экипажъ «Пилигрима», не исключая даже и всегда любознатель- 2 


наго Дика Занда, точно сговорился убЪгать оть ученых — 


лекц энтомолога. Вакъ только кузенъь ФБенедиктъь заводиль 


рЬчь 0 «сЪтчатокрылыхъ» иди «хоботныхъ», какъ только _ 


обращался къ кому-нибудь съ вопросомъ: «не ›попадалея ли 


вамъ вакой-нибудь интересный экземпляръ наефкомаго?» такъ 


у каждаго @ю же минуту находилоеь капсе-нибудь пеотлодуное 
“Дфл0» на одной изъ высокихъ мачтъ, куда кузенъ Бенедиктъ 
съ отб близорукостью и неловкостью, понятно, не могъ ни за 
къмъ слвдовать. БЪдному ученому поневоль приходилось до- 
вольствовалься терифливымь виимашемъ Геркулеса и дрожать, 
передавая въ его громадныя лапищи булавку съ какимъ-ни- 
‘будь хрункимъ насфкомымъ..: 
` Пока кузенъ Бенедиктъ, за неимфшемъ лучшаго ученика, 
проевфщаль молодого негра, мистрисъ Вельдонъ пачинала 
учить читать своего маленькаго сына, съ помощью игрушекъ, 
замънявшихъ азбуку. Для этой цфли у нея были приготов- 
лены небольшие деревянные кубики съ написанными на нихъ 
крупными буквами и цифрами, изъ которыхъ мальчикъ со- 
ставлялъ слова и цфлыя фразы. Маленькй Джекъ настолько 
полюбиль этотъ способъ учиться читать, что почти не раз- 
ставалея 0 своими кубиками, таская ихъ за собой повеюду 
и разставляя разаичныя слова на палубЪ, гдЪ превращалея 
изъ ученика въ учителя, объясняя тайны игры добродуше 
нымъ неграмъ, охотно дфлавшимъ видъ, что обучаются у 
И Е ы 
9-го февраля утромъ Джекъ по обыкновеншю полулежаль 
на чисто вымытомъ полу палубы, въ обществЪ старика Тома, 
который обязательно закрывалъ глаза, чтобы не видфть, какос 
слово составляетъ его маленььШ другъ, и потомъ угадать это 
слово, какъ вдругь къ играющимъь подошель Динго, въ 


это время обыкновенно спави!й на солнечномъ мфетечк® около 
мачты. 


— 


* 
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Задумчиво оглядфла собака малепьые кубики обшохала | 
одииъ изъ нихъ, лизнула руку Джека, зфвнула, ласково мах- 
пувъ хвостомъ, и уже собиралась отойти прочь, какъ вдругъ_ 
ея умпые глаза остановились на томъь кубик, который Джекъ _ 
протагиваль старому негру. Совершенно неожиданно Дин и 
кинулся впередъ, схватиль кубикъ и положилъ его къ ногамъ_ 
Джека. 

— Дишго, что ты двлаеть? — непутанно крикпуль мальчикъ, 
опасаясь, чтобы собака не проглотиза одну изъ его буквъ, но. 
Динго не имфлъ подобнаго намбрешя. Онъ только тщательно _ 
осматривалъ остальные кубики, переворачивая носомъ ифкото- г 
рые изъ нихъ и, наконецъ, выбравъ еще одинъ, положить 
его рядомъ съ первымъ. затЬмъ онъ торжествующе подияаъ | 
голову, осмотрБлея и громко залаялъ, какъ бы выражал свою 
_ радость. 

Маленымй Джекъ и старый Томь были одинаково дива 
поведеню Динго. Ребенокъ быль въ полномъ востергЪ. Дая 
него не было сомнЪШя въ тбмъ, что его четвероногй люби- 
мецъ умфль читать, или, по крайней мёрЪф, попималъь значе 
не буквъ, написаиныхъ на вубикахъ. 57 

— Мама, Дикъ! —крикнуль онъ восторженно, — подите сюда — 
поскорЪе! Посмотрите, иашъ Динге умфеть читать! Это обра-. р 
зоваииая собака... посмотри сама, мама!.. а. 

Дикъ Запдъ подошелъ къ собак, которая все еще стояла — 
на мЪфетф, придерживая лапами выбранные ею кубики... На. 
пихъ оказались заглавныя буквы С. и В. _ 

— Попробуй смЪшать буквы Дикъ,— восторженно кричаль | 

жекъ, — онъ опять выбереть эти самыя буквы. 0, Диво — 
_знаетъ ихъ не хуже насъ съ Томомъ! — 

Капитаць, гулявций съ мистрисъ Вельдонъ по палуб, при-. 
близилея на голосъ ребенка и попробовать послбдовать его. 
совЪту. 

Дикъ Зандь смфшалъ всю азбуку, не. безъ труда отняв 
у собаки понравивииеся ей кубики и разсыпаль ее затфмъ _ 
передъ Динго. Тотъ осторожно: обнюхалъ каждый кубикъ, перево- р 
рачивая ихъ изъ стороны въ сторону и, наконець, нашель таин- — 
ственныя буквы, привлекавшия его собачье внимаше. Разъ 
пять повторяли этотъ опытъ, и каждый разъ Динго отыски-“ 
валъ все т же буквы: С. и В., которыя и клалъ передъ собой 
съ торжеетвующимь видомъ, сопровождая этоть поступок 
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радостнымъ лаемъ. Другя буквы азбуки для него, казалось, 
вовсе не существовали. Онъ презрительно ихъ отталкивалъ 
мордой или лапами, когда ихъ ему подсовывали. | 

— Страниая исторя, — задумчиво проговорила мистрисъ 
Вельдонъ,—что бы могло значить предпочтеше собаки къ этимъ 
буквамъ? . 

Капитанъ внимательно разсмотрёль оба кубика. 

— С. В.—5эти буквы были выгравированы на ошейник® 
Динго, когда капитанъ «Вальдека» нашелъ его на берегахь 
Конго. Кажется, вы намъ разсказывали объ этомъ, Томъ?— 
обратилея онъ къ старому негру, присутствовавшему при опытахъ. 

— Точно такъ, капитанъ, я пе разъ слышаль, какъ ка- 
питанъ нашего судна разсказывалъь исторю своей находки. 
Онъ даже показываль какъ то остатки ошейника, который 
быль на Динго, когда его нашли полумертваго отъ голода, 
и истощеня на западномъ побережьв Африки. 

— И на этомъ ошейник» были тв же буквы? — быстро 
переспросила мистрисъ Вельдонъ. 

— 1% самые: С. и В. Я прекрасно помню это, мистрисъ 
Вельдонъ, такъ какъ всегда интересовался бЪдной собакой, 
пережившей такъ много опасностей и лишен! 

— Да, она могла бы разсказать многое, —задумчиво про- 
говорилъ капитанъ.— Всея бфда въ томъ, что такое животное 
не можеть выразить своихъ мыслей... Иначе, быть можетъ, 
Динго объяснилъь бы намъ... 

Вапитанъ умолкъ и задумался. 

— Эти буквы наводятъ васъ на какое нибудь воспоми- 
нан!е, капитачъ? —съ любопытствомъ спросила молодая женщина.. 

— Да, пожалуй, мистриеъ Вельдонъ. Меня поразило одно 
совпадене... Очень можетъ быть, что эти буквы С. В. имЪють 
отношеше къ истори одного безстрашнаго путешественника, 
судьба котораго осталась неизвестной. 

— 0 комь вы говорите, капитанъ? Я что-то не помню 
имени, начинатющагося съ буквы С. В.? 

— Вы легко могли и не слыхать о французекомъ путе- 
шественникВ Самуэлв Вернонъ, отправившемся въ централь- 
ную Африку по поручешю парижскаго географическаго общества. 
Онъ хотфль пройти весь материкъ отъ запада къ востоку. 
Пунктомъ отправленя, на сколько мн помнится должно было 
служить именно устье Конго, конечной цЪфлью пути предпо- 
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лагали сдфлать мысъ Дельгадо у виадемя р$ки Ромува, по 
течению которой долженъ быль слфдовать караванъ ученаго.. 

— И этоть французъ назывался Самуэль Вернонъ? 

— Въ этомъ я вполнЪ увфренъ!.. Слёдовательно, вы ви- — 
дите, что заглавныя буквы, вырёзанныя на ошейникь собаки, 
легко могли быть начальными буквами, этого имени: С. и В... 
— А 910 же случилось съ этимъ Самуэлемъ Вернонъ? — 

еъ волнешемъ допрашивала мистрисъ Вельдонъ, которая не 
могла не замфтить страннаго поведошя собаки, при повторени — 
этого имени. Бфдный Динго тихо и жалобно стоналъ, про- — 
должая все время лизать руки капитана и молодой женщины, 
и глядя на нихъ такими нёжными глазами, точно хотВлъ бла- — 
годарить ихъ ‘за произнесеве знакомаго и любимаго имени. 

— Судьба бфднаго путешественника осталась тайной для _ 
вехъ, —печально отвфтиль вапитанъ, трепля умное животное и 
по голов$. — Его видфли въ день отъБзда, и зат№мъ о ето 
караванф никто ничего не слышаль|.. Вфроятно, онъ быль 
убитъ гдф-либо по дорогф неграми, что достаточно объясняло 
бы ту антицатию Динго къ чернымъ, пассажирамь < Валь те 
0 которой разсказываль намъ Томъ... ее 

— Но оть которой на «ПилигримВ» и слЪда не осталось. = 
Не правха ли, Динго? —поспьшиль прибавить старый негръ, 
лаская собаку, которая въ свою очередь ласково терлась о его 
ноги. ь 

— Значить вы думаете, что Динго припадлежаль этому — 
Самуэлю Вернопъ?— спросила мистриеъ Вельдонъ.—Развф вы я 
лышали что-либо о томъ, что его сопровождала собака? 

— Но правдВ сказать, н®тъ, но объ такихъ подробностяхъ 
не всегда сообщаютъ въ журналахъ, изъ которыхъь я совер- — 
ченно случайно почеринуль евздвше объ экспедищи Самуэля 
Вернонъ. Но мнф кажетея виолнф возможнымъ предположить, _ 
то Динго принадлежаль бфдному путешественнику, въ виду _ 
извъетныхъ намъ обстоятезьствъ. Собака легко могла вернуться — 
къ устью Конго— особенно, если ея несчастный хозяинъ по- _ 
гибъ въ началв своего пути. Если это такъ, то ученоеть 
Динго легко объясняется. Ея хозяинъ могь шутки ради. на- 
учить умное животное распознавать пачальныя буквы своего 
имени... Въ томъ же, что Динго ихъ распознаеть, 60мнё- — 
ваться невозможно. Посмотрите, вотъ Джекъ еще разъ смвшаль = 

‘азбуку, и видите Динго опять нашель свои буквы и торже- 
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ственно несетъь ихъ намъ, какъ бы приглашая обратить на 
нихъ внимаше... : 

— Бёдная собака я понимаю тебя,-—-грустно проговорила 
миетрисъ Вельдонъ.— Ты бы хотфлъ разеказать намъ историо 
твоего перваго хозяина... Скажите, капитанъ, неужели Самуэль 
Вернонъ предприняль такое отдаленное и рискованное путе- 
шестве одинъ со своей собакой? 

— Но знаю, мистрисъ Вельдонъ, хотя совершенно один 
онъ, конечно, не могъ быть. Его долженъ былъ сопровождать 
целый караванъ черныхъ носильщиковъ. Безъ этого, вфдь, не- 
возможно путешествовать по центральной АфрикЪ. Но сопрово- 
ждалъь ли Самуэля Вернона кто-либо изъ европейцевъ, этого 
я не сумВю] вамъ сказать. Быть можеть, Динго знаеть это. 
Спросить его развф? —смфясь, закончиль капитанъ... 

Но въ это время Динго внезапно подняль толову и за- 
рычалъ... Его умные, кротке глаза налились кровью, и очъ 
весь ощетинилея въ припадк® страшной злобы. 

Вапитанъ удивленно обернулся, и взоръ его ветрётился съ 
взоромъ португальца повора, появившагося въ дверяхь своей 
кухни. 

На него-то собака и оскалила зубы, что повторялось каж- 
дый разъ, когда она ветрьчалась съ этимъ человъкомъ. Ва- 
питанъ быстро схватилъ озлобленное животное за шею, чтобы 
удержать его отъ пападешя, которое могло плохо кончиться для 
португальца, и еще разъ переспросиль его: 

— Отчего это Динго рычитъь только на ваеъ, Негоро? 
Онъ такой ласковый со всёми. 

— Не знаю, капитанъ? Вфроятно, моя физономя ему не- 
симпатична, —отвфчаль Негоро, старалеь казаться равнодуш- 
нымъ, но отъ внимательнаго взора мистрисъ Вельдонъ не укры- 
лось безпокойство, въ которымъ поварь приглядывалея къ 
бугвамъ, вытащеннымъ собакой изъ азбуки, и оберегаемыхъ 
Ю съ видимымъ понимашемъ ихъ значення. 

— Неужели вы никогда не встрёчали эту собаку на бе- 
регу, Негоро, случайно какъ-нибудь? — продолжаль допралшии- 
вать капитанъ, все еще удерживая гнфвно рычавшаго Динго. 

— Ни разу, кажись, хотя, конечно, кто можеть за это 
торучитьея... Я не привыкъ разсматривать собачьи физюноми, — 
недовольнымъ тономъ отвфчаль португалець и быстро скрылся 
вЪ своей кають. 
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‚ — (транио, чрезвычайно странпо, — проговорила мистриь. 
Вельдонъ, — посмотрите, капитанъ, Динго немедля успокоился... ^ 
Отношене этой собаки къ этому человфку скрываеть какую-то 
тайну... 

— И врядъ ли хорошую, мистрисъ Вельдонъ... Но, къ 
сожалфню, мы не въ состоянш разгадать ея, а потому лучше 
не будемъ ломать себЪ головы и разстраивать нервы предпо- 
ложешями, быть можетъ, совершено ошибочными. 

— Не странно ли, капитанъ, что собака умфетъ различать 
буквы? почтительно спросиль Дикъ Зандъ, молчавиий до этой 
минуты, чтобы не м$фшать разговору своего начальника. 

— Ничего тутъ нётъ страннаго, — весело крикнулъ Джекъ, — | 
мнЪ мама давно разсказывала объ одной знаменитой собакЪ, 
которая не только умфла читать и писать, какъ настоящий 
школьный учитель, но даже играла въ домино, пикогда не 
ошибаясь и обыгрывая самыхъ лучшихъ игроковъ. Не правда ли, | 
мама? 

-- Не думаю, чтобы Мунито (такъ называлась эта 
собака, дФИствительно заслужившая всемрную извъстность) 
быль въ самомъ дВлВ такимъ ученымъ, какь ты говоринь, 
Джекъ. Правда, о ней разсказывали чудеса. Опа не только 
складывала изъ буквъ цфлыя фразы, но даже дзлала сложныя 
ариометическя задачи... Но мнЪ говорили люди, знакомые съ 
ея хозяиномъ, что дЪло было значительно проще, ч6мъ думала 
легговфрная публика... 

— Въ чемь же состояль сокретъ учености Мунито?— 
любопытно спросиль Дикъ Зандъ, заинтересованный не мене 
маленькато Джека. 

— Секреть быль въ томъ, что Мунито обладалъ пе- 
обычайно тонкимъ слухомъ и необыкновенным послушашемъ. 
Поэтому хозяинъ могъ заставить его дЪлать все, что угодно 
слвдующимъ простымъ способомъ: буквы или цифры раскла-_ 
цывались на столь или на полу, но непремфино въ присут- 
сти ея хозяина. Затфмъ Мунито  прогуливалея между бук- 
вами, останавливаясь передъ той, которая была нужна, потему 
что хозяинъь ея, держа руку въ карманЪ, слегка потре- 
скивалъ зубочисткой. изъ гусинаго перешка, когда собака до- 
трагивалась лапой. или носомъ до требуемой буквы. Тогда 
Мучито бралъ эту букву. въ пасть или передвигаль ее лапой” 
и складываль такимъ образомъ дфлыл фразы. Въ отеутетви 


же своего хозяина онъ ие зналъ ни одной буквы, и точно также 
не могъ сложить ни одного слова, не извёстнаго его 
хозяину. 

— Вакъ проето. и какъ остроумно, —емвясь. замфтиль ка- 
питанъ. —Однако нашъ другь Динго, очевидно, изучаль аз- 
буку болфе обстоятельно, чёмъ Мунито, такъ какъ онъ узнаетъ 
эти буквы въ отсутетви своего дрессировщика, будь то не- 
счастный Самуэль Вернонъ или другой кто. Очевидно, спасен- 
ная пами собака отличается необыкновеннымъ умомъ и по- 
нятливоетью. 

— Собаки вообще необычайно понятливыя животныя, ка- 
питанъ. Только наше человфческое тщеславе и жестокость 
мъшаютъ намъ признать ихъ нашими младшими братьями. 
Но приглядитесь къ этимъ созданямъ того же Творца, кото- 
рый создаль и насъ съ вами, и вы поразитесь ихъ умомъ, 
столько же и прекраеными качествами ихъ сердца. ВЪр- 
ность. собаки давно вошла въ пословицу. А я скажу вамъ 
больше того: между животными вы не найдете неблагодар- 
ности, безцфльной жестокости, которая, увы, слишкомъ часто 
встрчается между людьми, мнящими себя перломъ творешя, 
«царями природы». Никогда собака не укусить руки кормя- 
щаго ее, никогда не позабудеть ни оказанной услуги, ии 
прежняго хозяина. Люди же... 

— Что за мрачныя мысли въ ваши годы, дорогая мис- 
трисъ Вельдонъ! Будемъ надфатьса, что вы никогда не узнаете 
людской неблагодарности или жестовости, — перебиль капитанъ. 
А что касается собакъ, то я самъ ихъ большой другъ и при- 
знаю за ними цфлую массу прекрасныхъ качествъ. Я самъ 
видфлъ собаку, которая приносила пишу своему старому, осли- 
шему товарищу, видёлъ другую, которая ежедневно приходила 
въ кафе за своимъ гоеподиномъ, слишкомъ любившимь грогъ 
или джинъ— и заботливо провожала его до дому, съ фонаремъ 


въ зубахъ. Да мало-ли анекдотовъ объ ум, памяти и привя-. 


занности собакъ можно было бы разсказать, начиная отъ зна- 
менитыхъь  монастырскихъь собакъ Санъ - Бернара, которые 
разыскиваютъ погребенныхъ подъ снфгомъ путниковъ, и кон- 
чая той итальянской монастырской собакой, которая умфла 
узнавать нуждающихся и звонила для нихъ въ одинъ коло- 
 колъ, увфдомляя о приближеши всфхъ остальныхъ посфтитедей 
звонкомъ въ другой! Но все же нашъ Динго заслуживаеть 
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пальму первенства, такъ кахъ онъ внолн® сознательно выби- 


раеть изъ цфлой азбуки т двь буквы, на которыя обращали — 


его внимаше съ какой-то спещальной, къ сожалфиию, неиз- 
въетной намъ цЪлью. р 

— Ахь, вапитанъ, если бы Динго могъ говорить, онъ на- 
вфрно разеказаль бы намъ очень интересную исторшю о томъ, 
почему онъ злится каждый разъ, какъ слышитъ имя Негоро. 

— И какъ еще злится, —прибавилъ капитанъ, успокаивая 
собаку, не преминувшую при произнесени этого ненавистнаго 
ей имени освалить свои крёиюме бфлые зубы. 


УТ, Появлен1!е кита и поелдетвая этого происшествя. 


Со времени открытйя образованности Динго (какъ выра- 
зилея Томъ, разсказавиИй происшествие съ буквами матросамъ 
«Нилигрима»), собака стала предметомъ особеннаго вниман!я 
и даже нфкотораго почтешя. Команда безъ дальнихъ околич- 
цостей объявила ея собакой «небывалой учености», умЪющей 
не только читать, но и писать. Негры же шли еще дальше 
и преднолагали, что Динго емогъ бы, пожалуй, даже и разго- 
варивать «по-человфчески», если бы не предпочиталь объ- 
ЯсНяТЬьСЯ «на собачьемь языкЪ» своимъ собственнымъ, 060- 
бымъ соображешямъ. 

— И если онъ спросить ваеъ, боцманъ Говикъ, въ одно 

прекрасное утро на чистомъ англШекомъ языкЪ: «какой вурсъ 
мы держимъ?», то я, право, не удивлюсь, —наивно утверждалъ 
гигантъ Геркулесъ, соединяющий силу двухъ лошадей съ на- 
ивностью 4-хъ-лЬтняго ребенка. 
2 — НУ я, признаться сказать, порядочно удиваюсь, — 
снисходительно отвфчаль старикъ боцманъ.-—Много видываль 
я чудесъ на своемъ вЪфку, но говоряшей собаки еще не встр- 
чалъ ни на морЪ, ни на сушЪ. 

— Однако, бываютъ же говоряще попугаи?—глубокомы- 
сленно заявиль одиуь изъ матросовъ.—Я самъ видЪль такую 
зеленую бест!о; которая пфла нашъ нацюнальный «Янки дудль» 
не хуже насъ съ вами, боцманъ, а вБдь у ней даже и рта 
не было, а просто-на-просто клювъ, да еще и скрюченный. 
Не легче ли говорить съ ртомъ, въ которомъ болтается языкъ 
не короче нашего человЪчеекаго, чфмъ съ крючковатымъ птичь- 
имЪ Блювомъ, въ БОТОромъ и языка-то не видно. 
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- Боцманъь Говикъ не на шутку задумалея, пораженный ло- 
тикой подобнаго вывода. 

— Ложалуй, ты и правъ, Стевенсъ, — отвётилъ онъ за- 
думчиво, —но только я не привыкъ вфрить тому, чего не ви- 
двлъ собственными глазами, исключая конечно, всего того, 
что разсказано Библей. Ну, да это совсфмъ другое дфло. Что 
же касается собачьяго разговора, то я остаюсь при своемъ 
мнфнш: этого не бываетъ: 

Что сказаль бы почтенный Говикъ, если бы ему показали 
собаку, извфетную всему мру ученыхъь естествоиспытателей, 
собаку, принадлежавшую одному датекому профессору и ум- 
вшую совершенно явственно произносить десятка два отдфль- 
ныхь словъ, не менфе яено и отчетливо,. чфмъ это дрлають 
попугаи, вороны или сиворцы. Правда, это явлен!е еще не до- 
казывало того, что говорящая собака понимала смыслъ своихъ 
рьчей. Безъ всякаго сомнфия, она повторяла машинально за- 
ученныя слова, потому что ея челюсти, языкъ и гортань сво- 
имъ устройствомъ позволяли ей издавать членораздфльные звуки, 
не давая себЪ отчета въ смыслВ этихъ звуковъ, соединенныхъ 
въ слова привычкой, совершенно такъ же, какъ у поющихъ или 
товорящихъ птидъ. 

Во веякомъ случаф, Динго сдфлался героемъ вечернихъ раз- 
говоровъ не только между матросами, но и въ аристократи- 
ческой части судна, на кормовой палуб и въ каютахъ, за- 
нимаемыхъ пассажирами. 

Маленькй Джекъ быль въ восторг отъ вновь открытыхъ 
талантовъ своего четвероногаго любимца, и гордился ими, не 
менфе, ч5мъ сталь бы гордиться своими собственными усп*- 
хами. Дикъ Зандъ раздфляль пристраст!е своего младшаго «то- 
варища» къ умшой собакЪ, и мистрисъ Вельдонъ почти такъ 
же горячо симнатизировала бФдному животному, очевидно, го- 
рячо преданному своему прежнему господину. 

Но кузенъ Бенедиктъ не упускаль случая умБрить восторги 
почитателей Дипго различными соображешями. Достойный уче 
ный никакъ не могь простить бФдному Динго отсутетве инте- 
ресныхъ «хоботныхъ» насфкомыхъ въ его густой и волнистой, 
коричневой шерсти, и старался уменьшить значен!е его «та- 
лантовъ» указашемъ на способности другихъ животныхъ. 

— Пожалуйста, не воображайте, что собаки одарены ка- 
вимъ-то особеннымъь разумомъ. ОнЪ далеко не самыя лонят- 
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зивыя существа въ животномъ царств. Среди боле мелкихъ 
животныхь вы найдете гораздо болфе способныхъ, — проповз- 
лывалъ онъ, расхаживая по палубф. Однв крысы чего стоятъ. 
Это умнИиия животныя, способности которыхъ... 

— Сводять съ ума каждую хозяйку дома, — довольно не- 
почтительно перебила, ученаго старая негритянка-Нунъ, сидвшая 
туть же съ работой въ рукахъ. — Оть крысъ у насъ житья 
нфтъ. Мистриеъ Вельдонъ приходить ежегодно въ отчаян!е 
отъь ихъ опустошенй. Он умудряются не только съдать 
плоды на деревьяхъ, выбирая при этомъ лучше персики и 
груши, но еще загрызаютъ нашихъ цыплять и утятъ. Даже за- 
крытыя банки съ вареньемъ не безопасны отъ нашествия крысъ. 

— Да, но какой умъ сказывается въ этихъ нашествяхъ? 
восторженно перебиль ученый сфтовашя ваньки.— Знаете ли 
вы, какъ крыса уноситъ айцо съ высокаго стола, не разбивая его? 

—- Признаться сказать, не знаю, — смфясь отвфтила мис- 
стрисъ БВельдонъ,—хотя ежегодно не досчитываюсь множества 
яицъ, съфденныхъ вашими любимицами. 

— Ая знаю, — торжественно заявилъ ученый, — я самъ 
видЪль, какъ крыса береть передними лапками свЪжее яицо, 
прижимаеть его къ своей груди, и такимъ образомъ свали- 
вается на спинку, съ яйцемъ въ объятяхъ, которое, понятно, 
остаетея невредимо. А какъ они достаютъ фрукты изъ самой 
глубокой банки варенья? Знаете? 

— Еще бы не знать, —прогорчала негритянка, —когда у 
насъ цфлыя банки вишневато варенья съдаются. И еще ко- 
сточки выпаевываютъ, проклятыя. 

— Да, но какъ он его достаютъ изъ глубокой банки? — 
ВВль, это одна прелесть! Врыса опускается внизъ головой въ 
банку и виситъ уцфпившись задними лапками за ея край. А 
по ней спускается вторая — и дБлаетъ тоже до тёхъ поръ 
пока пижняя не достанеть лапками до фруктовъ, которые и 
передаеть вверхъ изъ рта въ ротъ до края банки. Разв® это 
неё генально? Да это еще что? Спросите у капитана, какъ 
крызяг предчуветвуютъ крушен судна и попидаютъ его заранЪе. 

Неужели это правда, вапитанъ? — спросиль Джекъ 
окончательно озадаченный гешальностью крысъ. 

— Правда, дитя мое,—отвфчаль капитанъ. — Я самъ ви- 
дъаъ разъ, раннимъ утромъ, какъ крысы цфлыми стаями схо- 
дыли по трапу съ судна, въ одномъ изъ портовь Бразижи, 
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Это было громадное, 4-хъ-мачтовое судно, пагруженное зер- 
номъ. Оно отправлялось въ Гамбургъ, въ самое благопраятное 
время года. Но когда команда узнала о томъ, что крысы по- 
кинули его, три четверти матросовъ, разбЪжалиеь. Вапитану съ 
трудомъ удалось набрать команду изъ разныхъ Е: 
не вфрившихъ пи въ Бога, пи въ чорта. 

— 0, Господи, неужто есть так1е?— наивно вздохнула не- 
гритяика. 

— Что же сталось съ судномъ? — любопытно спросила 
мистрисъ Вельдонъ. 

— Оно въ самомъ дЪлВ погибло. Никто пе знаетъ, гд*, 
когда и вакъ. Оно вышло изъ Рю, прошло благополучно до 
Панамы—и затЪмъ исчезло безелфдно въ безграничной Атлан- 
тик, гдф ежегодно исчезаетъ столько судовъ. 

— Какой ужасъ! — печально проговорила молодая мать, 
невольно переводя взглядъ съ своего сына па безбрежную даль 
Тихаго океапа, не менфе грознаго, пе менфе опаснаго, чфмъ 
Атлаптическ!. 

Вапитанъ понялъ ея мысли и поспфшиль перемфнить раз- 
товоръ. 

— Кь счастью, наши крысы еще вс дома? — весело обра. 
тилея онъ къ кузену Бенедикту.— Негоро еще вчера жало- 
валея на то, что ихъ развелось слишкомъ много, такъ что он% 
съфли два громадныхъ окорока... 

‚— Вь несчастью, крысы пе паскомыя! — съ глубокимъ 
вздохомъ проговорилъ ученый.—По все же это не мшаетъ имъ 
быть умными животными. Вы видите, онф и тутъ выбрали себЪ 
самую вкуспую и ныжную пищу, а не удовлетворилиеь соло- 
ниной или сухарями... Не менЪе разумно выбираютъ лучшую 
пищу и муравьи, представители интереснёйшаго царства нас%- 
комыхъ. Они положительно нееравненны по уму и пониманио. 
Что значить умфне читать или даже товорить, сравнительно 
съ инженерными способностями муравьевъ! Никакой техникъ 
не построить такого смфлаго моста, такой изащной арки, ка- 
шя встрычаются въ каждомъ муравейник®. Да что’ муравьи, 
‚ эти вефми признанные интеллигенты животнаго царства, — 
простыя «полужестьокрылыя» ‚вульгарныя «хоботныя» —сирЪчь 
блохи, достигають необычайной степени дрессировки. Вто изъ 
насъ не видфль этихъ чудныхъ создан, запряженныхь в% 
микроскопичесве экипажи, гоняющихея взапуски, ходящиха 


С — 46 — 


по канату, сдБланному изъ волоска и т. п.? Что значить въ 
сравнеши съ этимъ вс хваленыя способности вашего неуклю- 
жаго позвоночнаго Динго... 

— Дадя Бенедикть!— весело крикнуть маленьюй Джекъ, 
вскакивая на спину своего любимца. —А миф Динго все-таки’ 
милфе вашихъ насфкомыхъ. Онъ меня возитъ, а блохи только 
кусаютъ... Я тершугь не могу блохъ... даже ученыхъ!.. 

Вапиташь громко расхохоталея и посовфтоваль Джеку све- 
сти какъ-нибудь Динго посмотрфть на ученыхъ  насфкомыхъ. 

— Тогда ты навфрно отыщешь всю труппу у него на спин$,— 
закончиль онъ, къ крайнему неудовольств!ю кузена Бенедикта, 
‹динственнаго человЪка, не раздфаявшаго пристрастя всего 
экипажа къ умной собак». 

Правда, быль еще Негоро... но этотъ не ограничивался 
антинатей, а явно ненавидфлъ бЪфднаго Дипго, который пла- 
тилъ новару тфмь же. Взаимное озлоблене между человЪкомъ 
п собакой скоро было замфчено всЪми матросами и вызывало 
не мало толковъ. По такъ какъ Негоро отмалчивалея, по обык- 
новешю, на вс разепросы, а Динго, къ песчастию, не находилъ 
нужнымъ (по увфренню негровъ) м5иять свой собачШ спо- 
`‘вобъ выражешя на человфчесый языкъ, то секретъ зарождешя 
этого озлоблешя такъ и осталея невылененнымъ. Недов®р!в 
капитана и особенно Дика Занда къ мрачному португальцу 
значительно увеличилось, по придраться къ нему они не могли 
Негоро исполнялъ добросовфетно свои обязапиости, и вели онъ 
нибль какя-либо враждебныя намфрешя относительно бфднаго 
Динго, то этого нИкто доказать не могъ. Открытаго нападешя 
громадная сильная собака не боялась, а попытка отравить ее 
была невозможна въ виду того, что Динго получаль пищу изъ 
общаго матроескаго котла. Въ тому же не только вапитанъ, 
но’и вс матросы заявили громоглаено, что всаюй несчастный 
случай съ общей любимицей будетъь приписанъ вмз шательству 
повара... и потому Негоро оставалось только желать добраго 
здоровья ненавистному Динго, чтобы избфжать отвЪтетвенности 
передъ матросами, которые шутить не любятъ. 
^ 12-го февраля, наконецъ, послб продолжительнаго штгиля, 
поднялся легый нордъ-остъ, позволявний «Пилигриму» дфлать 
около 6 узловъ въ сутки. Въ несчастио, этотъь вБтеръ вее еще 
относилъ бригъ отъ нужнаго направлешя, задерживая его’ по- 
греди океана. Почти три недфли уже паходилея «Цилигримъ» 
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въ дорог, едфлавь лишь самое незначительное количество 
миль. Противный вфтеръ только отнесъ его въ сторону отъ 
болфе оживленныхь широтъ Тихаго океана, такъ что дни про- 
ходили за днями, въ полномъ одиночествв, посреди безконеч- 
ной водной равнины. 

Несмотря на это, картины, постоянно мФнявиияся передъ 
взорами мистрисъ Вельдоньъ и ея спутниковъ, никогда не 
были однообразны. Отсутетвье неуклюжихъ силуэтовъ гро- 
мадныхъ океанскихъ пароходовъ, движущихся, подобно паукамъ 
на горизонтЪ, скорй украшало природу. Океанъ живетъ своей 
собственной, никогла не замирающей жизнью. Постоянная 
сина красокъ воды и неба, уже составляетъ прелестную, ни- 
когда неутомляющую картину для человфка одареннаго поэти- 
ческимъ чутьемъ. Золотистыл волны, отражаюпия восходящее 
солнце, превращаются постепенно въ темно-сапфирныя въ т$ни 
пробфгающихъ облаковъ, или въ бЪфловало-голубыя, покрытыя 
яркими бриллантовыми блестками—подъ лучами тропическаго 
солица. И на этой, вфчно мВняющей свои оттфнки, равнинЪ, 
то вздымаются бирюзовыя волны, съ блестящими бФфлыми вер- 
хушками, «барашками», —то прыгаютъ золотые круги выска- 
кивающихь безчисленныхь рыбъ. Дегыя крылья морекихъ 
птицъ задфваютъ воду своими бфлоенфжными или бархатисто- 
черными кончиками  стройныя чайки точно качаются на 
тихо колышащихся волнахъ. Гигантек!е альбатросы, съ р№з- 
кимъ крикомъ, плывутъ въ прозрачномъ воздух, и вдругь 
точно падаютъ внизъ, окунаются въ гаубь волны для 
того, чтобы черезъ минуту вновь вынырнуть, съ блестящей 
серебристой чешуей рыбкой въ заостренномъ клювЪ. Длинныя 
вереницы такъ называемыхъь «летучихъ рыбъ» проносятся 
надъ поверхностью моря, падая ипогда на палубу сулна, а ма- 
леньмя чериокрылыя и бЪфлогрудыя ласточки ифлыми недзлями 
летять за убфгающимъ кораблемъ... Откуда прилетаютъ эти 

:крошечныя птички? Вакъ могутъ онб такъ долго держаться 
въ воздухв, безъ пищи, безъ прфеной воды? ГдЬ выоть они 
гифзда? Куда стремятея? 

На вс эти вопросы до сихъ поръ не нашли точнаго отвфта. 
Матросы называютъ этихъ вфчныхъ спутниковъ каждаго судна 
«душами погибшихъ моряковъ» и набожно крестятся при ихъ. 
ноявлениг. Трогательное суевё ре и поэтическая мысль, вызванная 
пасностами и вчнымь риекомъ жизпи настоящаго морака... 
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Между многочисленными представителями царетва периа- 
тыхъ, ежедневно наблюдаемыхъ мистрисеъ Вельдонъ, были и 
16 потЬшные пингвины, которые такъ забавно нереваливаются 
па своихъ короткихъ пожкахъ, ходя по берегу, и отчаянно 
размахивая своими точно обрубленными не доразвившимися 
крылыищами. Въ морЪ, однако, эти неповоротливыя птицы 
злавають не хуже любой утки, такъ быстро, что лучшие гребцы 
ие могутъ догналь ихъ. При этомъ ихъ маленьмя крылышки 
‚‹лужать имь эмфето веселъ, еще усиливая быстроту ихъ дви- 
жеши. Любуясь изобимемъ птиць, мистриеъ Вельдонь не разъ 
цедоумфвала, откуда берутся они посреди океана, такъ далеко 
отъ береговъ. Вапитанъ Гулль не могъ дать ей отвфта па этотъ 
вопросъ. Съ хладнокровемъ стараго моряка онъ изучиль на 
практик вс явлешя океанской жизни, не заботясь объ ихъ 
причинахь и ие думая о научныхъ объяснешяхьъ. Спраши- 
вать зке кузена Бенедикта о чемъ-либо, не касающемея его 
энтомолог, было совершенно безполезно... Приходилось ма- 
ленькому Джеку восхищаться красивыми птичками и блестя- 
щими рыбами, не зная ихъ научныхъ названий... 

Однажды утромъ—15-го февраля—мистрисъ Вельдонъ по. 
обыкновению прогуливалась по палубЪ, любуясь картицой воехо- 
дящаго солнца, картиной, величественную красоту которой не въ 
силахъ передать никакое слово, какъ вдругъь внимане ея было 
привлечено необыкновенно лркой окраской морскихъ волнъ. 
Сначала молодая женщина приняла ее за отблескъ пурпурныхъ 
лучей восжодящаго свЪтила, но скоро ей пришлось убфдитьея 
въ томъ, что какая-то особенная причина была виновницей 
страпной окраски воды. Вокругъ судна, насколько взоръ обни- 
малъ пространство, всея поверхность океана казалась залитой 
кровью, и несмотря на то, что поднявшееся довольно высоко 
солнце, уже’ утратило свой пурпурный отгВиокъ и обда- 
вало палубу своими горячими золотистыми лучами. . 

— Что значить этотъ красный цвфтъ воды?—съ недоумЪ- 
шемъ спросила молодая женщина Дика-Занда, игравшаго близь 
нея съ своимъ маленькимъ любимцемъ Джекомъ. — Не происхо- 
дитъ ли она отъ какихъ-пибудь особепныхъ водорослей, ра- 
стущихь на ди исключительно въ этой полосЪ океана, и слу- 
чайно выброшенныхь волнешемъ на поверхность? 

‚» Юпоша внимательно ‚посмотрваь въ указываемомъ ему на 
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— НЬьть, дорогая мистрисъ Вельдонъ, это не водоросли, 
а маленьые раки, которые покрываютъ поверхность воды и 
придаютъ ей эту странную окраску, — отвфтилъ онъ ей увёренно. 

— 0, мама, сколько же ихъ?— наивно вскрикнулъ ребе- 
покъ.— Воть бы паловить намъ для супу, мама. Я очень люблю 
раковый супъ! 

Дивъ громко расхохотался. 

— Ты раздфляешь вкусъ китовъ, милый Джекъ. Они 0с0- 
бенно падки до этихъ раковъ, количество которыхъ ты даже 
и предотавить себЪ не сможешь. Ихъ здЪеь мирады мирадовъ, 
только въ супъ они пе годны, къ несчастно, потому что они 
такъ малы, что разгляд®ть ихъ можно только въ хорошее уве- 
личительное стекло... 

— Въ такомъ случаЪ это скорфе насЪкомыя, чёмъ раки? —- 
замфтила мистрисъ Вельдонъ, улыбаяеь.—Надо позвать кузен^ 
Бенедикта, Ему ис прекрасный случай увеличить 
свою коллекцию. 

— ГВ кузина, чЪмъ?— горячо воскликнуль ученый, по-_ 
явивиийея точно изъ подъ земли около мистрисъ Вельдонъ.— 
Пеужели новыми блохами? Или, быть можетъ, вы пашли, на- 
конецъ, того «кохолаша», котораго обфщаеть миЪ капитанъ 
вотъ ужъь цфаую педфлю, и котораго я тщетно разыскиваю 
въ самыхъ отвратительныхъ мфетахъ корабельнаго брюха... 

Сопровождавиий рьяпаго ученаго капитанъ Гулль. только 
плечами пожалъ. 

— Если бы я предвидёлъ счастье имфть васъ пассажи- 
ромъ, мистеръ Бенедиктъ, я бы не премипулъ запастись вефми 
видами таракановъ, пруссаковъ, клоповъ и. блохъ, которыми 
бы и наполниль приготовленную дая васъ каюту. Но так? 
какъ вы явились на бортъ «Пилигрима» совершенно неожи- 
данно, то ужъ,. извините, приходится вамъ довольствоваться 
1фмъ, что могу вамъ доставить, хотя бы этихъ красныхъ на- 
сЪкомыхъ, котсрыхъ вы межете набрать нЪфеколько бочекъ для 
своихъ коллекций! 

— ГД? гдф — векрикнуль кузенъ Бенедиктъ, быстро выни- 
мая никогда не покидающее его увеличительное стекло, и запасъ 
длинныхъ булавокъ. — Гдф вы видите насЪкомыхъ, капитанъ? 

— Да воть вокругъ насъ! Видите, сколько ихъ. Вся вода 

окрашена на нЪсколько миль вокругь судна...— Очевидно, мы 
_ чопали на «пастбище китовъ», кавъ выражаются матросы... 
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—- Дядя капитанъ, — обратился Джекъ къ моряку съ чув- 
ствомъ собственнаго достоинетва,—зачфиъ ты обманываешь 
цасъ? Дикъ говорилъ мн, что это не насЪкомыя, а раки... 

— Раки?—проговориль ученый съ презрительной грима- 
сой, — раки!.. фи, какая гадость!.. Есть изъ-за чего безио- 
коиться! 

— Позвольте, дорогой другъ, — подзадориваль его капи- 
танъ,—какое право имфете вы относиться съ такимъ равно- 
душемъ къ этимъ существамъ, которые имфютъ шесть лапокъ 
такъ же, какъ и ваши «шестиногя», и къ тому же заслужи- 
вають названя «членистыхъ» даже больше, чфмъ иные насф- 
комые, такъ какъ ихь членики отрастаютъ, если случайно 
оторвутся, чего вы не сможете сказать ни про одного тара- 
кана или клона... 

Почтенный ученый остолбенфлъ отъ удивлешя, слушая см 
лые научные выводы, импровизируемые капитаномъ. Одну ми- 
нуту онъ даже колебался, но затЪмЪ сознаше своего доетоин- 
ства, какъ снещалиета, взяло верхъ, и онъ презрительно улыб- 
нулся, укладывая обратно въ футляръ свою лупу. 

— Раки всегда остаются раками... Опи не стоятъ моего 
вниманйя!.. 

— Позвольте, мистеръ инь, ваше равнодушие прямо пре- 
ступно, —продолжаль подшучивать капитанъ, —какъ! вы ветрф- 
чаете микроскопическое существо и не хотите даже поближе 
ознакомиться съ нимъ? Я. долженъ ветупиться. за обиженныхъ 
вами раковъ. Я долженъ вамъ напомнить, что первая облзаи- 
ность энтомолога... 

— Й знаю обязанности энтомолога, капитанъ... но знайте 
и вы, что я прежде всего спещалистъ по гексаподамъ! Не забы- 
вайте этого и оставьте меня въ покоё съ вашими презр6н- 
ными ракообразными. 

— Вы бы иначе разсуждали, если бы были китомъ 
или кашалотомъ, —съ напускной серьезностью возразилъь капи- 
танъ. Для вихъ эти презрённыя ракообразныя, какъ изволите 
вы непочтительно выражаться, — являются тёмЪ же, чфмъ для 
насъ съ вами самый вкусный плумпуддингъ. Цфлыми часами 
ласутся здфеь наши любимцы, и когда мы встрфчаемъ по- 
добное пастбище, то только успБваемъ приготовить гарпуны... 
Наша дичь уже ждеть и такъ углублена въ обжорство, что. 
подпустить наши аодки чуть не вплоть къ своей спинф... 
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— Неужели таке крошечные рачки могутъ накормить 
такихъ великановъ, какъ киты?—съ дфтекимь недоумёшемъ 
спросилъ Джекъ. с 

—= Это нисколько не удивительнфе того, что еще болбе 
крошечныя зерна пшеницы кормятъ большихъ людей и малень- 
кихъ мальчиковъ.. Обдумай каждое авлеше природы, дитя 
мое, и ты увидишь, какъ цфлесообразно устроено все Высшимъ 
распорядителемъ тамъ, надъ вами!.. Для насъ съ тобой пше-` 
ничныя зерна размалываютъь въ муку, изъ которой напь по- 
варъ печеть тая вкусныя сдобныя булочки, а для! китовъ 
природа приготовляетъ вотъ эти мирады раковъ, которые по- 
падаютъ ему въ пасть, совершенно такъ, какъ риеъ изъ супа 
попадаетъ тебф въ ротикъ. Только ты долженъ аккуратно ку- 
шать ложкой, & киту остается только ротъ раскрыть, и каждая 
волна вливаеть ему порщю раковаго супа. А затфмъ китъ 
раздвигаетъ внутри своей пасти ту маесу упругихъ палочек, 
которые почему-то назвали китовымъ усомъ, и которыя въ 
сущности ничто иное, какъ рёшетка, мшающая вкусной пищь 
вылиться изъ пасти, и направляющая раковъ прямо въ желу- 
докъ господина обжоры. 

— И онъ глотаетъь ихъ цбликомъ—съ скорлупой, неочи- 
щенными?—еъ ужасомъ спросиль ребенокъ, тараща глазенки 
на капитана. . 

— Да, голубчикъ — смфясь, отвфтиль Дикъ Зандъ,—у него 
нфтъ заботливой мамаши, которая очищала бы для него ку- 
шанье, какъ для тебя очищаютъ каштаны. 

— А можетъ, опъ хочеть, чтобъ больше было, —глубоко- 
мысленно замбтиль Джекъ.—Я всегда дла этого Фмъ виноградъ , 
съ косточками, хотя мамаша и не любитъ этого... 

— И навёрно не разъ наказывала тебя за обжоретво, 
такъ же точно, какъ и мы— охотники наказываемъ прожорли- 
выхъ’ китовъ, подбираясь къ нимъ съ гарпунами, —смвясь 
закончилъ капитанъ свое объяснене маленькому Джеку. 

Въ эту минуту, какъ бы въ подтверждеше словъ капитана, 
раздался крикъ матроса, стоявшаго на носу брига: 

— Вить справа, подъ вфтромъ!.. 

Капитанъ радостно выпрямился. 

— Ого, китъ... Пратная новоеть!.. —кривнулъ опъ Дику. и 
бросился на мостикъ за бицоклемъ, забывь даже извиниться 
передъ мистриеъ Вельдонъ, въ пылу охотничьяго уваеченя. . 
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Около 3 миль внереди судна арко - красная поверхность 
воды какъ-то странно волновалась, выдавая опытному гдазу, 
китолововъ присутетв!е одного изъ гигантекихь млекопита- 
ющихъ, авляющихея цёлью ихъ экспедиций. Однако, дальность 
разстояшя -мЬшала опредфлить даже приблизительно число иг 
разновидность -предполагаемыхъ животныхъ. | 

Витоловы предпочитають такъ называемаго «настоящаго» 
`кита, водящагося почти исключительно въ сЪверныхъ моряхъ. 
Эти животныя обладаютъ особенно толстымъ слоемъ жира подъ 
своей необычайно грубой шкурой и доставляютъь до стаи 
болфе боченковъ вытоплепнаго сала, носящаго спещальное на- 
зваше «ворвани»- 

Но существуютъ еще двЪ разновидности -- «кашалоты», изъ 
которыхъ одни отличается необыкновенно длинными спинными 
плавниками свЪтлаго цв$та, имфющими нЪкоторое сходство съ 
парой крыльевъ и одостигающими половины длины всего 
туловища, а друге обладаютъ всего однимъ спиннымъ плав- 
пикомъ, но за то по своей величин и массивности мало чёмъ 
уступаютъ «настоящему» киту. 

Съ напряженнымъ внимашемъ наблюдаль капитанъ Тулль 
за волнующейся поверхностью краспыхъ волиъ, и чфмъ ближе 
приближалось судно къ предполагаемому животному, тфиъ ясн%е 
выражалась на лицахъ китолововь, та особенная, страстная 
жадность настоящихъ охотнияовъ, которая превращаетъ самыхъ 
солидныхъ и безпокойныхь людей въ безразсудно увлекающихся 
юношей. 

Говорятъ, что не одишь часовщикъ не можетъ пройти мимо 
стБиныхь часовъ, не испытавъ желашя непремвино провфрить, 
пли хоть завести ихъ. Подобное же чувство пробуждается и 
въ китоловф, внезанно встрёчающемъь кита. И если вфрить 
утверждешямъ охотпиковъ, разсказывающихъ о томъ, что ихъ 
волнеше тВмъ сильнфе, чфмъ крупнфе дичь, за которой’ они 
охотятся, —то какой же страшной силы должно достигать вол- 
неше китобоевъ, охотящихся за животными, передъ которыми. 
даже слоны кажутся дичью скромной величины... 

Немудрено, что охотничьи страсти капитана Гулля и его. 
команды разрастались съ каждой минутой, тёмъ неудержимЪе, 
что къ пимъ примфшивалось неудовольство за неполный грузъ 
и надежда получить хорошую прибыль въ случаВ его попол- 
нешя. 
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Когда слабый, но попутный вфтерокъ подогналъ судно къ 
предполагаемому киту настолько, что ужё ясно сталь виденъ 
фонтанъ, выбрасываемый изъ двухъ отверстй въ его носу, 
командиръ «Пилигрима» обратился къ Дику Зандъ, который, 
такъ же, какъ и остальные пассажиры, послфдоваль за нимъ 
на мостикъ, наблюдая не менфе внимательно, чфмъ самъ ка- 
питанъ за высоко поднимавшейся двойной струей воды. 

— 9710 не пастоящ китъ, —убфжденно проговорилъ ка- 
питанъ. У того фонтанъ быль бы выше и тоньше... Да и 
звукъ его напоминаль бы пушечные выстрёлы быстро слБду- 
юе другъ за другомъ. Тогда какъ эти фонтаны подымаются 
равномфрио почти безъ перерыва и по гулу похожи скорБй 
на отдаленный водопадъ... Не такъ ли, Дикъ?. 

— (Сьъ вашего позволеня, капитанъ, мн кажется, что мы 
имфемъ дфло съ кашалотомъ. Обратите внимаше на прозрач- 

` ность водяной струи, выбрасываемой животнымъ. Она доказы- 
ваетъ, что въ ней больше воздуху, чВмъ водяпыхъ частицъ, а 
это всегда является отличительнымъ признакомъ кашалотовъ... 
»„ —_ Пожалуй, что и такъ,— согласился капитанъ послв н$- 
сколькихъ минутъ внимательнаго наблюдения. Теперь я и самъ 
начинаю убЪждаться, что мы напали на кашалота, «пасуща- 
тося» на красномъ луту. 

— См5ю прибавить, что это животное необыкновенныхъ 
размфровъ-—замфтиль Дикъ Зандъ.—По моему соображеню, въ 
немъ не менфе 40 футовъ длины... 

— Эхъ, кабы намъ изловить парочку такихъ звЪрьковъ, — 
громко вздыхая, проговорилъ старикъ боцманъ, не обращаясь 
ни къ кому въ особенности, но пользуясь своимъ привилеги- 
рованнымъ положешемъ для того, чтобы приблизитьея къ мо- 
стику настолько, что капитанъ- не могъ не разслышаль его 
возгласа. 

Вапитанъ понялъ тайный смыель этого пожелашя, и 
отвфтилъ ему почти безсознательно: 

— Да и одного, пожалуй, хватило бы... У этого дЪтины 
сала на сотню бочекъ наберется... 

— Ау насъ всего 180 не хватаетъ до поанаго груза — 
поспфшно отвфтиль боцманъ, слдуя за своимъ командиромъ, 
который перебрался съ мостика на носъ судна, чтобы лучше 
разгаядфть интересующее его животное. 

— Жаль только, что охота за ‘такими громадными каша- 
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лотами опасная вещь, капитанъ,—робко замбтиль Дикъ Зандъ, 
не безъ тревоги слФдя за разгорающейся охотничьей страстьк 
всего экипажа. 

— Да... пожалуй... нерфшительно отвфчаль капитанъ на 
зам чаше юноши. —У этихъ тосподъ силы побольше, чВмъ у 
насъ съ вами, Дикъ. И подвернуться подъ ударъ ихъ хвостика 
никому не посовфтую... Помните, Говикъ, какъ одно изъ этихъ 
чудовищь разбило лодку въ прошломъ году?.. Мы ©ъ тру- 
домъ спасли эклпажъ, да и то весь израненный. 

— За то и выгода была не малая, капитанъ! — почтительно 
отвфчаль боцманъ.— На каждую переломанную ногу можно было 
‚ золотую перевязку наложить... . 

— А рука срослась, капитанъ, — весело прибавилъ -одинъ 
изъ матросовъ, показывая свою сильную мускулистую руку.— 
Еще сможеть и гарпупъ бросить, и весломъ управлять, когда 
понадобится удирать отъ такого звЪрька!.. * 

— А поймать его куда бы лестно!—р®шилъ другой ма- 
тросъ, впиваяеь глазами въ темныя очертавя животнаго, начи- 
навиия видифться поереди красныхъ волнт... 

Страсти охотниковъ, очевидно, разгорались не на. шутку. 
Да и могло ли быть иначе, когда передъ ними плавалъ цфлый 
грузъ «ворвани», которую, казалось, только взять, да по бочен 
камъ разлить... * 

Одинъ изъ старыхъ матросовъ влёзъ на мачту и громко 
кричалъ оттуда похвалы размрамъ и спокойствию пасущагося 
кашалота. По его словамъ, ничего не было легче, какъ под- 
красться на лодкЪ къ животному. 

Вапитанъ Гулль слушаль все это, волнуясь не на шутку. 
Съ нетериёшемъ кусалъ онъ ковчики своихъ усовъ, не рЬшаясь 
высказать громко своего миЪн1я, и только украдкой погляды- 
валъ на мистрисъ Вельдонъ, какъ бы ожидая отъ нея разрЪ- 
шешя исполнить всеобщее желаве охотниковъ. 


Наивное восклицан!е маленькаго Джека прекратило напря-. 
жеше и какъ бы узаконило припадокъ охотничьей ис 


овладёвшей вефмъ экипажемъ «Пилигрима». 
— Мамочка, попроси дядю капитана поймать этого ваша- 
лота. Миз такъ хочется раземотрЬть его поближе. 
Обрадованный капитанъ даже крикнулъ отъ удовольств!я 
и поспфшиль расцЪловать. ребенка, ая ему исполнить его 
желаше. 
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— Быть по твоему, Джекъ! Поймаемъ теб этого малень- 
каго кашалотика! Неправда-ли, ребята?— обратился онъ къ 
матросамъ, окружившимъ его тёенымъ кольцомъ. 

— Рады стараться! — весело откликнулись ветераны кито- 

_ ваго промысла. 

— Маловато наеъ, капитанъ, — попробоваль робко замЪтить 
Дикъ Зандъ, во увлекпийся охотникъ не обратиль ни малёй- 
шаго внимашя на его слова. 

— Пустяки Дикъ! Справимея на одинъ разъ. Я самъ 
возьмусь за гарпунъ! Тряхну стариной въ честь нашего мо- 
лодого хозяина,—прибавиль капитэнъ, съ комической почти- 
тельностью раскланиваясь передъ ребенкомъ.—А вы, братцы, 
сумфете справиться съ веслами?.. Не такъ-ли? 

— Ура нашему капитану! — громко крикнули матросы, 
восторженно махая шапками въ сторону, гдЪ все еще спокойно 
«паслось» гигантское млекопитающее, очевидно не подозр®- 
‘вавшее близости охотников... 


УП. Приготовленйя къ охот%. 


Общее желане команды настолько увлекло мистрисъ Вель- 
донъ, что она не рЬшилась протестовать противъ намфренй 
капитана, понимая соблазнительность такой добычи для ста- 
рыхъ китобсевъ... Только малочисленность экипажа слегка 
тревожила ея. 

_Но капитанъ Гулль успокоиль ее своими объяснен1ями: 

— Я не разъ охотился съ одной лодкой и всегда успёшно. 
Скорзе можетъ случиться недоразум$ не при участи н%еколь- 
кихъ группь охотниковъ, какъ это было и въ томъ случаз, 
который я только что вепоминалъ съ Говикомъ. Но въ общемъ 
можно смфло утверждать, что несчастья случаются только 
тогда, когда вить заранфе обезпокоенъ охотниками. Въ дан- 
номъ же случаб, вы сами можете видфть, что животное не 
подозрфваетъь нашего ель и потому, ав, допустить 
насъ чуть не вплоть.. 

Успокоенная этими словами, мистрисъ Вельдонъ, могла 
только радоваться удовольствцо своего сынишки, бЪгающаго 
за каждымъ изъ матросовъ, требуя объясненШ и разеказовъ 
© китовой охотз. 
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Воманда энергично принялась за приготовлеше къ’ желан- 
цой экспедиции! | 

Успокаивая мистрисъ Вельдонъ, капитанъ не вполн® откро- 
венно изложиль сущность дфла. Въ дЬйствительности, для 
успёха охоты было бы нужно имфть н$еколько лодокъ, могу- 
щихъ подъфхать къ животному съ разныхъ сторонъ. Но, за 
малочисленностью команды «Пилигрима», объ такомь план% 
нападешя нечего было и думать. Изъ трехъ спещальныхь 
китобойныхъ лодокъ, находившихся на бригв, можно было сна-. 
рядить всего одну, да и то подъ условемъ участя самого 
капитана въ качеств гарпунщика. Воспользоваться помощью 
негровъ, предлагавиихъ свои услуги, какъ. и всегда, съ под- 
пой тотовностью— было невозможно, такъ какъ присутетвю не- 
опытныхь гребцовъ могло только увеличить опасность для. 
охотниковъ. МалЬйшая ошибка въ управлени лодкой, мальй- 
шая неосторожноеть одного изъ гребцовъ могла погубить всю 
экспедацио во время нападеня. 

Да кромб того, капитанъ Гулль не могь покинуть судно, 
не оставивъ на немъ человЪка, на кого онъ могъ положиться. 
Выборъ его остановилея, естественнымъ образомъ, на молодомъ 
полонтерв, единственномъ человфк$, имбющемъ н8которое право 
замнить уззжающаго командира и по образованию, и по своему - 
ноложению, и даже по знаншю морского дфла. 

Предвидя всф случайности, капитанъ Гулль отвелъ юношу 
въ сторону, для послВднихъ инетруЕцщ!й. 

— Поручаю тебф судно, Дикъ!— торжественно проговорилъ 
старый морякъ, положивъ руку на ‘плечо волонтера, довольно 
грустно глядфвшаго вслбдъ матросамъ, сопровождаль кото- 
рыхъ во время интересной охоты, ему было бы куда прятн%е, 
чВмъ оставаться на вуднЪ.—Помни, дитя мое, что на твоихъ 
рукахъ остается жена и сынъ твоего благодВтеля и нашего, 
общаго хозяина и постарайся оправдать мое довфре! 

— Будьте покойны, капитанъ, — рёшительно отвфтилъ 
юноша,—Я понимаю необходимость оставаться на борту, чтобы 
даль вамъ возможность взять съ собой опытныхъ гребцовъ, 
болфе сильныхъ, чфиъ л, и, повзрьте, я исполню въ точности 
вс ваши инструкции, надфясь, что ваше отсутетые булеть 
лишь кратковременнымъ!.. 4 

Для енаряжешя пироги китолововъ понадобился весь эки- 
пажъ «Пилигрима», т. е. пять человфкъ матросовъ, изъ ко- 
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торыхъ четыре заняли мЪета на веслахъ, а пятый — боцианъ 
Говикъ— взялся за спещальное рулевое весло, ‘тогда кавъ ка- 
питанъ принялъ на себя обязанность гарпунщика, и долженъ 
быль стоять на самомъ носу лодки, выбирая минуту для ме- 
таня своего брулия. Это быль самый опасный и отвЪтетвен- 
ый постъ, по капитань недаромъ слылъ когда-то однимъ изъ 
лучшихъ гарпунщиковъ. и пользовалея полнымъ довфремъ 
своихъ матросовъ. 

Современные китоловы употребляютъ иногда огнеетрфльное 
оруже. Па н$которыхъ судахъ имфются для этой цфли не- 
болышя  спещальныя пушки, изъ которыхъ выбрасываетея 
или гарпунъ, съ привязанной къ нему длинной веревкой— 
«лесой», или же особыя разрывныя пули, убиваюция вся- 
Баго кита навфрняка. Не «Пилигримъ» не имфль подобныхъ 
приспособлен, вообще не особенно популярныхъ между про- 
фесстональными китоловами. Ихъ дороговизна, съ одной сто 
юны, и трудность управленя—съ другой, заставляютъ опыт. 
м охотниковъ предпочитать обычныя орудя: гарпунъ в 
копье для добивашя китовъ, орудя, съ которыми они умЪфют" 
обрашаться необыкновенно ловко. 

Въ счастью, погода благоприятствовала нашимъ охотникамъ. 
Море было спокойно, позволяя легкой пирог маневрировать 
съ полной безопасностью, а почти совершенно стихнувш!й в$- 
теръ не могъ отнести судно слишкомъ далеко въ сторону, во 
время отсутств!я его экипажа. 

Съ поразительной быстротой, доказывающей охотничье 
увлечене команды, спустили на воду одну изъ китобойныхъ 
лодокъ, висфвшую у праваго борта, и четыре опытныхъ гребца 
заняли въ ней свои мЪста. Затбмъ боцманъ передаль имъ дв» 
_ тонкихь длинныхь копья съ острыми желфзными наконечни 
_ ками, извъетныя подъ назвашемъ «гарпуновъ». Загнутыя 
острия этого страшнаго оруяия удерживаютъ его въ твлё ра: 
ненаго животнаго, позволяя лодЕЬ охотниковъ сафдовать 32 
нимъ, благодаря длинной веревкф, привязанной къ древку ору 
‚ямя. Велбдъ за гарпунами въ лодку положили пару тяже _ 
ЗЫХЪ «коШЙ», необходимыхъ для того, чтобы добить ране- 
нато кита, и затфмъ н%еколько свертковъ тонкихъ, но не 
обыкновенно прочныхъ  веревокъ (носящихъ назван!е «лесы» ), 
которыя прикрфиляютея посафдовательно къ гарпуну, по мВрв 
падобности, въ случаЪ, если спасающся китъ не можетъ быть 
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настигнутъ долгимь усилемъ гребцовъ. Важдый изъ этихъ . 
свертковъ имфеть около 600 футовъ длины, но все же бы- 
ваютъ случаи, когда раненое животное ныряетъ такъ глубоко, 
что всей «лесы» не хватаетъ, и рулевому остается только пере- 
рубить веревку, чтобы избавить лодку отъ и по- 
топлешя. 

Провфривъ снаряжене лодки, капитанъ еще’ разъ огля- 
дЬль свое судно (паруса котораго заранфе были приведены 
въ должный порядокъ) позл6днимъ «хозяйскимъ» испытующимъ 
взгляцомъ. 

ЗатЪмъ онъ вторично подозвалъь къ себф Дика Занда. 

— Я надвюсь, что тебь не придется подымать новые 
паруса въ мое отсутстве. Повидимому, погода не перем$- 
нится. Но если бы понадобилось поставить одинъ или два 
лишнихьъ паруса, въ случав внезапно освёжЪфвшаго вфтра, то я 
знаю, что ты сумфешь справиться съ помощью нашихъ чер- 
ныхъ пассажировъ. Объясни имъ только въ чемъ дЬло, и они 
смогуть помочь тебЪ даже въ управлеши рулемъ. Старикъ 
Томъ очень смышленный человфкъ... Да, кромЪ того, я надЪюсь, 
что кашалотъ не увлечеть насъ слишкомъ далеко. 

— УБзжайте спокойно, капитанъ,— выфшался старый негръ, 
слышавиий слова отъзжавшаго.—Мы съ радостью исл ЧЪ 
всякое распоряжен!е мистера Занда и отвфчаемъ вамъ за по- 
рядокъ на судн®. 

— Тольво прикажите, мистеръь Дикъ,—горячо прибавиль 
Батъ.—Мы были бы счастливы хоть чёмъ-нибудь услужить 
вамъ въ свою очередь!.. 

— Въ какому парусу прикажете идти?— энергично прого- 
ворилъ Геркулесъ, засучивая рукава на своихъ мускулистыхъ 
рукахъ. 

— Терифн, богатырь! — весело отвфтиль вапитанъ. — Пока 
вы можете спокойно отдыхать... По въ будущемъ, быть можетъ, 
Дику и понадобится ваша сила, Геркулесъ! 

— Всегда къ вашимъ услугамъ, — отрфзалъ черный гиган“ъ, 
сйокойно удаляясь на свое любимое мЪето на носу брига. 

— Помни одно, Дикъ,-—внушительно обратился капитанъ 
къ юнош$: — что бы ни случилось, ие покидай судна ни на мипуту!... 
Если бы охота увлекла насъ` слишкомъ далеко отъ «Пили- 
грима», и ты бы не смогъ удержаться въ виду нашей лодки, 
то зажги къ вечеру снтнальные огни ва мачтахъ! Если же 
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_ ввтеръ засвфжфеть настолько, что позволить теб хотя бы из- 
дали слёдовать за нами, то подыми нужные паруса при помощи 
нашихъ негровъ и не выпускай . лодки изъ виду... 

— Все будетъ исполнено въ точности, кашитанъ! 

— Если намъ понадобится твоя помощь, то я подыму 
б»лый флагъ па одномъ изъ кошй. СаВди за нами въ бигокль 
повнимательн®е!.. : 

— Будьте спокойны, капитанъ. Я ни на минуту не вы- 
пущу лодки изъ виду. 

— Я внолнв довфряю тебф, Дикъ, зная твою ловкость и 
осторожность. Иначе я никогда не рышилея бы оставить судна. 
Но ты сумфешь оправдать мое довз ре. Помни только, что на 
тебВ лежатъ серьезныя обязанности. Въ качеств моего замЪ- 
стителя ты полный хозяинъ на суднЪ и, вБроятно, первый 
капитанъ патнадцати лЬтЪ!.. 

Дикъ Зандъ не отвфчаль на это замфчаше. Яркая краска 
залила его щеки, и онъ молча приложиль руку къ шапкЪ въ 
знакъ повиновешя, но на его красивомъ, мужественномъ лиц 
такъ ясно было написано желане оправдать довфрие своего 
начальцика, что капитанъ Гулль пональ его молчаливый от- 
вфть и крёпко пожаль ему руку. 

— (Славный мальчикъ!— промелькнуло въ его голов. — 
Скромный и добросовфстный мальчикъ! Хоропий будетъ морякт, 
которому смфло можно будетъ довфрить всякое судно!.. 

Однако, несмотря на тамя мысли, капитаць Гулль, очевидно, 
неохотно покидалъ свой бригъ, несмотря на увлечеше непреодо- 
ЛиМыЫМЪ ОХОТНИЧЬИМЪ ИНСТИНкТоМЪ. 

— Счастливаго, нути— весело проговорила подошедшая мис- 
- трисъ Вельдонъ,— ие смфю сказать счастливой охоты! Мужъ 
увфряль меня всегда, что подобное пожелаше приноситъ охот- 
никамъ несчастье... 

— Только изъ устъ старухъ и уродливыхь женщинъ,-— 
любезно отвфтилъ капитанъ Гулль.—Ваше же пожелаше можетъ 
только ободрить каждало... 

Маленььй Джекъ помфшалъ окончашю задуманнаго ком- 
плимента. Е 

— Дядя капитанъ,— поучительно проговориль ребенокъ, 
протягивая ручку уфзжающему, — пожалуйста, не мучь бЪфднаго 
кита, когда будешь его ловить. Возьми его осторожно подъ 
плавники, какъ Дядя Бенедикть дфлаеть съ бабочками. 


Командиръ «Пилигрима» весело разсмфялея. Наивность ребенка _ 
сразу уничтожила то смутное чувство неувёренности, которое = 
овладвло было имъ въ послёднюю минуту. Теперь онъ опать — 
помнилъ только о возможноети пополнить недостающй грузъ 
и отличиться въ глазахъ молодой хозайки и своего любимаго 
воспитанника. Весело пожимая маленькую ручку мальчика, онъ 
отвфтиль ему съ напускной серьезностью: 

— Будь спокоенъ Джекъ, я нарочно надфну перчатки, 
когда буду бросать гарпунъ, чтобы не повредить твоего прятеля 
кита... 

Кузенъ Бенедиктъ, ‘подошедиий прощаться вмветв съ дру- т 
гими, обратился къ капитану съ робкимъ любопытетвомъ: т 

— А нть ли на кожв этихъ млекопитающихь какихъ 
нибудь особенныхъ, спещальныхъ насфкомыхъ? 

— Очень вфроятно, мистеръ Бенедиктъ. Признаюсь, я 
никогда не занимался разсматривашемъь китовой шкуры подъ ^ 
микроскопомъ. Но обфщаю вамъ притащить на бортъ несколько 
десятковъ аршинъ кожи, вырфзанныхь изъ разныхъ мЪфетъ его 
туловища спещально для вашихъ` научныхь изелфдований!.. 

— Премпого обяжете, капитанъ,—не только меня, но и 
науку!.. И если мнф удастся открыть въ китовой шкур% какое 
либо новое хоботное, то я назову его вашимъ именемъ, 
которое, такимъ образомъ, станетъ беземертнымъ въ энтомолог! |-— 
патетически закончиль ученый, пожимая руку капитана, съ 
трудомъ удерживавшагося отъ хохота. 

— Томъ, — обратился онъ къ старому негру, — над юсь, вы не 
откажетесь помочь намъ разбирать нашу добычу, когда мы 
притащимь убитаго кашалота къ борту «Пилигрима». Тутъ 
будеть немало работы для вефхъ насъ, не только для палиего 
ученаго энтомолога...—-прибавилъ капитанъ со смВхомъ. 

— Будьте спокойны, мистеръ Гулль! Я и мои товарищи 
сдрлаемъ все, что прикажете! Возвращайтесь только скорЪй и 
благополучно! —добавиль шопотомъ старый негръ, не безъ безпо- 
койства поглядывая на утлую пирогу, качавшуюся на волнахъ, 

и Мысленно сравнивая ел съ гигантомъ-китомъ, пускающимь 
фоптаны въ десять метровъ вышины. 

Но капитанъ не заботился уже ни о чемъ, `вромЁ резуль- 
татовъ своей охоты. и 

—- Дикъ, —обратилея онЪ КЪ В чмы не терять 
времени, приготовьте-ка заранфе пустые боченки... Попросите. 








нашихь добрыхъ пассажировъ вытащить ихъ изъ трюма на 
‘палубу, да подточите ножи, для срёзывашя жира!.. 

== Будетъ сдфлапо, капитанъ, — отвфтиль юноша, въ послВд- 
НШ разъ пожимая руку отъбзжавшему командиру. 

° ^^ Однимъ прыжкомъ очутился старый морякь на своемъ 
_мЬсть... Еще разъ приподняль опъ шляпу, въ зиакъ привзт-_ 
ств!я; затмъ раздалась команда: «отвалираН»,— лодка быстро 
отдфлилась отъ ра судиа и полетвла по неподвижнымъ 
волнамъ океана. 

Дикъ Запдъ принялся исполнять распоряжешя капитана, 
_ между дфломъ объясняя маленькому Джеку сложную операцио 
«очистки» кита. Обыкновепно для этой ифли китоловы при- 
стаютъ къ берегу, гдз и вытаскиваютъ убитое животное на 
мелкое мЪсто, или на прибрежный песокъ. Затфмъ они взби- 
раются на спину чудовища, и содравъ съ него шкуру, выр- 
зываютъ толстые слои жира (доходяние иногда до полутора 
метровъ толщины) кусками, или вфриЪй полосами, въ полтора 
°метра ширины, при 2 или 3 метрахъ длины. Жиръ этотъ 
постепенно доставляется на берегъ, гдз уже зарапфе разведены 
костры и развёшены громадные котлы, въ которые и броса- 
ютъ мелко накрошенное сало для выварки. Эта операщя про- 
должаетея иногда нЪеколько сутокъ подрядъ и уменьшаетъ 
вфеъ китоваго жира приблизительно на одпу треть. Выварен- 
ное сало, называемое «ворванью», еще горячимъ разливаютъ 
въ бочки, которыя и закупориваютъ, кр5ико осмаливая вс 
щели —предосторожность, безъ которой воздухъ быстро испор= 
тиль бы евёж продуктт. 

Для судна въ открытомъ морЪ, не имфющаго возможности 
подойти къ берегу, какъ наприм$ръ для «Нилигрима», операщя 
выварни была еще затруднительнфе. Поднять такую громаду 
° на палубу нечего было и думать. Оставалось только привя- 
_заль его къ борту судна, и затфмъ, пользуясь тихой погодой, 
туть же на вод произвести очистку, по окончани которой 
можно было бы уже на палубВ устроить выварку, или, въ случа® 
волнения, не допускающаго разведения большого огня, уложить 
жиръ кусками въ бочки, и засмоливъ ихъ, пра домой вЪ 
полуготовомъ вид». 

Мистриеъ Вельдонъ оставалась долгое время у а, сл®да 
глазами за быстро удалающейся лодкой, вакъ вдругъ ея вии- 
маше было привлечено неожиданнымъ появленемъ Дииго. 





о шагъ за шагом слВдующая: за „о 

_ на этотъ разъ остановилась одна около самаго борта и даже. 
поднялась на задшя лапы, опершиеь передними въ перила, какъ 
бы желая дольше ИДЬТЬ отчалившую отъ судна лодку. 0ъ. 
_ минуту простояль Дипго такимъ образомъ, поочередно тлядя. 
То на море, то на молодую женщину, машинально ласкавшую | 
° его косматую голову. Затфмъ Динго внезапно опустился” на 
всЪ четыре лапы, подняль морду вверху и завылъ такимъ 
жалобнымъ голосомъ, что у самаго хладпокровнаго челов, 
морозъ пробъжаль бы по кожф... 

Мистриеъ Вельдонъ певольшю вздрогнула. : 

— Фи, Дипго,—ласково проговорила она, —какъ тебз не 
стыдно такъ пелюбезно провожать уфзжающихъ друзей. Поскорве. 
извиниеь передъ ними и залай повеселфе, въ знакъ пожелав я 
счастливаго возвращешая... 

Но Динго не исполниль этого приказаня. Онъ только 
ино лизнуль руку молодой женщины, продолжая жалобно 
выть, глядя велфдъ быетро удаляющейся лодЕЪ. 

СуевЪрные, какъ вс негры, Томъ и его товарищи, бросиап 
начатую работу и столпились вокругъ воющей собаки. 

— 0, ой, ой, какъ нехорошо, — печально. проговориль 
гигантъ Геркулесъ, не обращаясь’ ни къ кому Въ частности, — 

_Глядите, какъ Дипго поджалъ хвостъ... Это плохая прима. 
Не случилось ли бы чего-нибудь съ нашимъ капитаномъ?.. — 

Въ эту минуту Динго бБшено зарычалъ, повернувт толову 
направо. Мистрисъ Вельдонъ оглянулась и увидфла Негоро, 
вышедшаго изъ своей «камбузы» и. направляветагося къ буг- 
шириту, вфроятно для того, чтобы подобно остальным пас- 

_ сажирамъ полюбоваться интересной охотой. При видВ нена- 
вистнато португальца, обыкновенно кротке глаза собаки заго- 
рёлись страшной злобой, и онъ однимъ скачкомъ ринулел на 
проходившаго врага съ очевиднымь намфренемъ вифпитьея въ 
его горло своими мотучими, оскаленными зубами. 

Негоро не растерялся отъ пеожиданнаго нападеня. Онъ_ 
быстро прислонилея спиной къ мачтВ, и подняль падъ голбвой 
первое попавшееся ему въ руки оружие, оказавшееся однбыь 
изъ запасныхъ гарпуновъ, оставленныхъ ОАОтиикани за ИЗ 
шествомъ. 

— Сюда, Динго,-— повелительно. риквудь Дикъ Зандъ, съ 
_Капитанскаго мостика, и въ то же самое врема мистрисъ 
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Вельдонъ . ‘успла я. и схватить ат за ея. широкий 
_ ошейникъ. Совмфетное воздЪйств!е обоихъ любимыхъ голосовъ, 
несколько успокоило Динго, который погиновалея призыву, 
хотя и съ видимой неохотой, тихо рыча, улегся у нотъ 
своей хозяйки. ь 

Негоро не сказалъ ни слова во время этой короткой, но 
страшной сцены и ничфмъ не выдаль впечатльшя, произведен- 
наго на пего нападешемъ собаки. -Только его всегда блЪдное 
лицо приняло землистый оттфнокъ, а впалые глаза сверквули 
злобнымъ огиемъ, въ то время, какъ онъ повернуль обратно 
ВЪ свою каюту. 

Дисъ Зандъ задумчиво поглядфлъ велёдъ молчаливому порту- 
гальцу и затЪмъ въ полголоса подозваль ближайшаго негра. 

`— Геркулесъ, — проговориль онъ медленно и какъ бы коле- 
бляеь, — прошу васъ, присмотрите за этимъ человфкомъ! Ми онъ 
начинаетъ казаться очень подозрительнымт...- 

— Не безпокойтесь, мистеръ Дикъ, — он таь Геркудьсь, 
показывая кулакъ, которымъ легко можно было бы свалить. 
любого быка,—я не спущу съ него. глазъ, и чуть замфчу что 
подозрительное, то расправлюсь по своему!.. Пусть тогда на 
себя пеняетъ! 

Мистриеъ Вельдонъ продолжала тлядфть велфдъ улаля- 
ющейся лодки китолововъ. Увлекаемая могучими взмахами-веселъ, 
она была уже далеко и казалась точкой на безбрежной поверх- 
ности _ океана. 


УШ. Встр%ча съ кашалотомъ, 


Такъ опытный китоловъ, капитанъ Гулль предвидьть всЪ` 
возможныя случайности. Поимка кашалота большихъ размровъ 
ДБло нелегкое, и отправляясь на подобную охоту, нельзя пре- 
небрегать пикакими предосторожностями. 

Поэтому боцманъ Говикъ, занявший мЪето рулевого, напра- 
вилъ лодку въ обходъ пасущемуся чудовищу, желая подъфхать 
въ нему сзади, и незамфтно подкрасться достаточно близко для 
нанесешя по возможности смертельной раны. г 

Опытность Говика была давно извёстна всбмъ професею- 
нальвымъ китобоямъ, и капитанъ Гулль не разъ на дёлв видаль 
‚. ‘доказательства его хладнокромя и мужества. На этого руле- 
‚ вого ОНЪ могь надфяться во веякомъ случаЪ, и эта увфрен- 
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ность успокатвала комапдира «Пилигрима» пасчеть исхода этого 


довольно-таки рискованнаго предприятия. 


— Внимаше, дёти мои! — весело проговорилъ онъ, Е : 


гарпуномъ, чтобы «размять руку».— Постараемся загарпунить 
этого молодца, раньше, чфмъ онъ почуетъ наше приближенте! 

— Я такъ и разечитывало, капитанъ! Какъ видите, я держу 
курсъ но окраин® красной воды! — почтительно отв®тиль старикъ 


боцмаиъ.— Такимъ образомъ, мы останемся все время за вътромь 


для нашего зв$ря, а это главное... 
— Осторожийе гребите, ребата!— шепотомъ замбтиль каии- 
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танъ, посл нФеколькихъ минутъь молчаня.—Мы замфтно приз ^_^ 


ближаемся, и мальйший шумъ можетъ обратить на насъ внимаще_ 


«дичи». Не забудьте, что у этихъ подлецовь кашалотовъ слухъ, 
пожалуй, еще тоньше, чёмъ обоняне!.. 

Опытные охотники сами понимали пеобходимоеть 2 - 
тишины. Осторожно подымали и опускали они весла, оберпутыя 
въ уключинахъ мокрыми тряпками, такъ что лодка летьла безъ 
малЪйшаго шума, точно несомая какой-то волшебной’ силой: 
При этомъ ‘рулевой такъ искусно направляль ее, по самой 
окраинф «красной воды», что весла правато борта опускались 
въ прозрачную изумрудно-зеленую воду, тогда какъ лбвые 
гребцы, казалось, разеЪкали кровавыя волны, разбивая ихЪъ на 
мирады ярко сверкающихь рубиновыхъ капель. 

— Воть тебЪ и напитокъ, Говисъ! — весело проговориль 
одинъ изъ матросовъ.—Тутъ и вода, и вино. Смынай и пей 
па здоровье. 

— Болтай тутъ... Того и гляди, дичь испугаешь, — су рово 
прошепталь боцманъ, нахмурившиеь.^ 

Матросы прикусили языки и налегли на весла. Лодка по- 
летвла стрБлой по яркокрасной’ поверхности, неподвижной; 
точно пролитое прованекое масло, случайно окрашенное въ 
красный цвфтъ мир!адами крошечныхъ живыхъ существъ, Ясно 
РИДНФВОИЙся кашалоть продолжаль спокойно «пастись» на 
ЭТОМЪ ВОДЯНОМЪ «лугу», очевидно, ие замфчая приближешя 
опасности. т 

Необходимость «объфхатль» тигантекое млекопитающее за- 
етавило лодку нашихъ китолововъ значительно удалитьея отъ 
своего судна, которое уже казалось имъ теперь ме боле дЬг- 
кой игрушки. Это быстрое уменьшеше предметовъ въ морь 
объясняется очень просто отеутстиемъ возможности сравнешя, 
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Затерянный въ безконечности океана одинокЙ бригъ еете- 
ственно должень былъ казаться гораздо меньше и гораздо 
дальше, чфмъ это было’ на самомъ дьлВ. 

Часа черезъ два посль того, какъ лодка китобоевъ отча- 
ливала отъ борта «Пилигрима», она достигла, наконецъ, же- 
лаемаго положеня позади животнаго и на должной дистанции. 
Оставалось только выбрать удобную минуту для того, чтобы 
воспользоваться невнимашемъ кашалота ‘и нанести ему смер-. 
тельную рану. Капитанъ Гулль уже поднялся на ноги, оки- 
дывая темную тушу испытующимъ взглядомъ и выбирая наи- 
болфе удобное для удара мбето, какъ вдругъ боцманъ Говикъ 
безпокойно прошепталъ: 

— Попридержите весла, братцы. Кажись, нашьъ пискарь 
почуять что-то! Смотрите, его фонтанъ сталь что-то менфе - 
высокъ и больше не раскидывается! 

— Тише, Говикъ! Теперь не до разсужденй! Поздно! Надо 
стараться подойти къ лфвому боку, чтобы добраться сразу до 
сердца! -—рЪфзко замфтиль капитанъ, взвЪшивая тяжелый гар- 
пунъ въ правой рук и широко разставляя ноги, чтобы со- 
хранить равнов$е въ качающейся лодкФ, для рёшительнаго 
удара. < 

Безмолвно налегли гребцы на весла, и легкая пирога опи- 
сала полукругъ, направляясь къ голов$ кашалота, но при этомъ 
заботливо оставаясь на почтительной дистанци отъ его могу- 
чаго хвоста, одинъ ударъ котораго могъ превратить въ щепки 
ихъ утлое суденышко. 

Но кашалотъ все еще не замВчалъ или не обращалъ вни- 
маня на приближающихея враговъ, что не на шутку безпо- 
воило стараго боцмана. Положимъ, случаи встрёчи съ китами, 
спящими ва поверхности моря, не особенно рфдки. Охотникамъ 
удается иногда подкрастьея настолько близко къ сонному жи- 
вотному, что убиваютъ его оцнимъ ударомъ. Но опытный ки- 
тобой не могъ принять за спящаго кашалота, продолжающаго 
выбрасывать фонтаны. «Что же означало ненодвижность гро- 
маднаго животнаго?» —не безъ безпокойства спрашивалъ -себя 
ГовиЕъ. | 
_  —_ До нечисто, капитанъ,—чуть слышно прошепталь 
‘онъ, наконецъ, когда лодка была не боле, чёмъ въ 200—300 
шагахъ отъ все еще неподвижнаго кашалота.— Чего этотъ мер- 
`завець не шевелитея? ВБдь Не спитъ же эта наналья! Ужъ не 
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замфтилъ-ли онъ насъ и не готовитъ-ли какой-нибудь гадости 
по палиему адресу? 

Вапитань Гулль мысленно внолнЪ согласился со сволми 
рулевымь, но было уже поздно для отступлешя, да и боле 
удобнаго положешя для рышительнаго удара трудно было бы 
даже придумать. 

Измфривъ опытнымъ взглядомъ разстоян!е, командиръ «Пи- 
лигрима» поднялъ руву и прицзлилея. Гарпунъ свистнулъ, 
прор$зывая воздухъ, и чуть не до половины исчезъ въ тем- 


Ной массВ живого тфла, съ мягкимъ шумомъ погрузившись. 


въ мясную тушу. 

— Назадъ ребята! Греби во вс! Наша жизнь зависить 
отъ вашей скороети!—крикнулъ капитанъ, поспЪшно сбрасывая 
въ воду первый свертокъ веревокъ и затфмъ хватаясь за тя- 
желое коше, на случай необходимости немедленной обороны. 

_Вакъ стрбла, отпрыгнула легкая лодочка оть раненаго жи 
вотнаго, очутившись на безопасномъ разстояни раньше даже, 
чЧфмъ капитанъ успфль докончить свое приказане. Матросы 
понимали опасность положення и не теряли времени на раз- 
сужденя, какъ вдругъ боцманъ Говикъ крикнулъ не то испу- 
таннымъ, не то удивленнымъ голосомъ: 

— Ахъ, чортъ побери! Капитанъ, да вфдь это самка! По- 
смотрите, она кормила своего дётеныша! Оттого-то она и не 
шевелилась, когда мы нодъфзжали! 

Вапитанъ’ Гулль насупилея, увидфвъ справедливость замф- 
чаня Говика. ДЪфйствительно, подъ правою грудью раненаго 
капталота прИютился ея «маленькИ» —если можно назвать такъ 
существо, имфющее несколько метровъ длины. Это обстоятель- 
ство неминуемо должно было увеличить опасность предпринятой 
охоты, такъ какъ самка сражается всегда отчаянифе, чёмъ 
самецъ, защищая не только свою жизнь, но и своего дёте- 
пыша, котораго она любить не мене, -чёмъ всякое другое 
млекопитающее. - 

„ Однако, первыя опасенйя- оказались напрасными. Раненый 
кашалотъ не бросился сразу на лодку, кавъ этого почти на- 
вЪрно ожидалъ капитанъ, но нырнуль вмЪств со своимъ «ма- 
ленькимъ» на такую глубину, что одинъ изъ матросовь уже 


схватилея за топоръ, желая перерубить канатъ, привязанный. 


_кь гарпуну, и такимъ образомъ избавить лодку отъ опасности 
быть втянутой подъ воду убгающимь животнымь Въ сча- 


и. 


стью, кашалотъ скоро перемфнилъ свое намфрене и, вынырнувъ 
па поверхность моря, ринулся впередь со страшной бы- 
стротой. 

При этомъ охотникамъ удалось ясно увидфть его размёры 
и убЪдиться въ томъ, что они имфютъ дфло съ однимъ изъ 
громади йшихъ экземпляровъ этой разновидности, длиною не 
менфе 80 футовъ, оть толовы до начала хвоста. Потерять 
подобную добычу было бы боле, чБмъ обидно, и потому ка- 
питанъ Гулль рышился начать такъ вазываемую «травлю» илв 
«гонку». 

Несмотря на свою рану, кашалотъ «убфгаль» съ такой 
страшной быстротой, что вс усимя опытныхъ гребцовъ не 
могли удержать лодку въ близкомъ къ нему разстоянш. При- 
ось мало-по-малу «вытравлять» запасныя веревки, разво- 
рачивавиияся такъ скоро, что приходилось опасаться, какъ бы 
онф не заторёлись отъ сильнаго трешя о бортъ лодки. 

Старый боцманъ неодобрительно покачиваль головой, видя 
какъ капитанъ заботливо смачиваль веревку, подкладывая 
мокрую павлю туда, глБ она соприкасалась съ деревом” 
бортовъ. 

'— Ишь удираетъ,—ворчаль онъ недовольнымъ тономъ,-. 
точно лошадь па бЪгахъ!.. Воть и четвертый свертокъ кон- 
чается, а проклятому и горя мало!.. Видно, гарпунъ не очень-то 
повредиль его толстую шкуру... Что, братцы, за пятую веревку 
взялись?.. Посафдняя вФдь!.. А онъ все такъ же скачетъ!... 
Пожалуй, придется перерубить канать и упустить молодца... 
Видно, онъ въ дружбБ со всЪми водяными!.. Не иначе, какъ 
они ему помогаютъ!,. Сорокъ лфть китоловомъ служу, ‘а не 
видаль ни разу, чтобы раненый звФрь такъ долго скакалъ, 
не уменьшая скорости... Право же, капитанъ, тутъ не безт 
чародЪйетва!.. ВБдь, воть и патая веревка къ вонцу при- 
ходитъ... 

— Тише, Говикъ! Смотрите, скорость уменьшается! — пере- 
билъ командиръ отчаянно ругавшагося  боцмана. — Сейчасъ, 
рядно, конець скачкЪ будеты Пора давать сигнать нашему 
«Лилигриму»! « 

Навязавъ спещальный флагь на длинное копье, оста- 
вшееся у него въ рукахъ, на случай внезапнаго нападен!я 
кашалота, капитанъ поднялъ сигналь высоко надъ головой и 
продержалъ его нфеколько минутъ, пока не замфтиль отвфт- 
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наго сигпала на суднф. Опъ даже усп®лъ разглядфть, чо 
импровизированные матросы брига принялись устанавливать 
паруса, для того, чтобы воспользоваться начинающимся лег- 
вимъ вЪтеркомъ, позволяющимъ судну приблизиться къ лодЕЪ. 

Между тёмъ раненый кашалотъ вынырнулъ, чтобы поды- 
шать воздухомъ, и осталея неподвижпымъ, къ крайнему уди- 
вленю охотниковъ. Гарпунъ съ привязаннымъ къ нему кана- 
томъ все еще торчиль въ его спинф, но, очевидно, не зад®лъ 
ни одного жизненнаго органа, такъ какъ силы гигантекаго 
животнаго ничуть не уменьшились. Это видно было по 6%- 
шеннымъ ударамъ его хвоста и по незначительному крово- 
течению, едва окрасившему его темножелтую шкуру. 

— Онъ поджидаетъ своего дётенышка, — отвфтиль боцманъ 
на вопросительный взглядъ капитана.— Малютка, видно, но по- 
‘епфль за маткой, воть она и остановилась! Хорошо бы 
воспользоваться этимъ, да поскорфе покончить съ нею, ка- 
питанъ! 

Ве поняли справедливость этого совёта. По знаку коман- 
дира, двое гребцовъ вооружились тяжелыми копьями и ипри- 
готовились вмфотВ съ нимъ къ рёшающей атакЪ. 

— Виимане, ребята! Цфлься вфрнЪй да выбирай мЪето! 
Быть можетъ, намъ не удастся повторить удара!— приказалъ 
капитанъ слегка дрогнувшимъ голосомъ. 

Рулевой повернуль лодку прямо на кашалота, гребцы на- 
легли на весла. Еще минута, другая—и утлая лодченка на- 
летВла чуть не въ упоръ на раненное животное. Матросы 
уже замахнулись копьями, какъ вдругъ кашалотъ сдфлаль 
движене и однимъ ударомъ своего могучаго хвоста отпрыг- 
нуль на н%№еколько сотъ шатовъ. х 

Китоловы выругались, видя невозможноеть бросать копья 
на такомъ разстолнши и ожидая продолжен1я надозвшей имъ 
бфшеной скачки. Но, кЪ ихъ ‘крайнему удивленю, животное 
не удалялось. Оно только вертВлось на мет®, очевидно, разы- 
скивая своего дфтеныша. 

— Право руля, Говикъ!-—скомандоваль капитанъ.—По- 
пробуемъ еще разъ воспользоваться его близостью. Не то, по- 
жалуй, онъ и удереть оть насъ, какъ дождется своего. 
маленькаго. Берись за копья! Готовы, братцы? 

— Я-то готовъ, капитанъ!-— медленно проговорилъ старикъ- 
боцманъ какимъ-то странно неувфреннымъ тономъ.— Да только 
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не нравится мн неподвискность этой бестш, посл ея бЪшеной 
скачки!.. Охъ, какъ не нравится, капитанъ!.. 

— Что-же намъ дЪлать по-твоему, Говикъ? 

— Остерегаться, капитанъ! — рьшительно отвзтилъ старикъ. 

— Остерегаться никогда не вредно, праятель, но только, 
неужто же намъ упустить такую добычу изъ за излишней 
эсторожности?— колеблясь, проговорилъ командиръ «Пилигрима». 

Но колебаше его продолжалось недолго. Его опытный глазъ 
аодмЪтиль перемВну намфренй кашалота, и онъ крикнулъ громо- 
ВЫМЪ ГОлОСОМЪ. 

— Берегиеъ, Говикъ!.. Назадъ, ребята!.. Ради Бога, назады.. 

Разъяренный звфрь внезапно повернулся къ своимъ преслвдо- 
оателямъ и, грузно хлопая гигантскими плавниками по водь, 
кинулся прямо къ лодкЪ! 

По счастью, рулевой предвидфлъ зто движене, и во время 
{спЪль уклониться отъ удара, заставивъ ‘легкую пирогу от- 
скочить на нфеколько десятковъ шатовъ въ сторону. Громад- 
ное туловище кашалота пронеслось по прямому направленю 
мимо китолововъ, не задфвъ ихъ лодки даже концомъ плав- 
ника. Они же усифли воспользоваться мгновешемъь и всадили 
веб три копья глубоко въ бокъ своего врага. 

Тяжело раненное, животное выбросило изъ пасти струю 
воды, окрашенную кровью, и, разъяренное болью, почти выско- 
чило на поверхносгь моря. Много мужества надо было, чтобы 
ие испугаться, видя приближен!е этой громадной, окровавленной 
массы, съ дикимъ ревомъ мчащейся на утлую лодченку, напол- 
ненную врагами. Но наши охотники были люди привычные и 
обладали желфзными нервами... Они ни на секунду не расте- 
рялись, приготовляясь къ новому нападению... Еще разъ уда- 
лось рулевому удачно увернуться отъ гигантекаго туловища, 
еще разъ успфли вонзить гарпунщики свои страшныя копья 
въ его окровавленные бока... Въ несчастью, однахо, лодка ока- 
залась слишкомъ близко отъ страшныхъ плавниковъ, которыми 
разъяренное животное производило такое ужасное волнеше, что 
гребцамъ становилось трудно сохранять равновз ое. Высоко-взды- 
мающ!яся волны вливались черезъ бортъ, грозя потопить лодку. 

— Ведро, сюда! скомандоваль капитанъ.— Вычерпывай, 
братцы!.. Бросай копья!.. Ведра важнЪЙ всего покуда... Говикъ 
вниман!е!.. Увернись, во что бы то ни стало. пока мы вычер- 
паемъ проклятую воду!.. 


0ба матроса бросили копья и принялись съ лихорадочной 
поспфшностью вычерпывать воду, наполовину наполнившую 
лодку, въ то время, какъ капитанъ перерубалъь канатъ, все 
еще привязывавш ее къ гарпуну въ спинв кашалота... 
Опасности потерять раненное животное уже не существовало. 
Оно не думало о бЪгетвв, и изъ дичи само превратилось въ 
охотника. 

Въ третй разъ обернулея гигантъ морей, намфреваясь 
броситься на охотниковъ!.. У нихъ невольно забились сердца! 
Увы, ихъ лодка, все еще наполовину наполненная водой, оче-. 
видно не могла уже повиноваться рулю съ прежней бызтротой, 
ца и грести становилось затруднительнымъ, пока не вычерпа- 
ютЪ этой воды... А, между т5мъ, времени терять было нельзя... 
Бвшеное животное приближалось съ громоподобнымъь шумомъ, 
высоко вздымая волны ударами своего могучаго хвоста. На- 
ступила рёшительная минута. 

— Боже мой, Говикъ!.. ЦВль ли ты?—крикнуль капитанъ 
‘блднзя: . 

— Я то цфль, отвфтилъ старикъ, подымаясь со дна лодки, 
куда его ебросило толчкомъ.—Я то цёль да, вотъ, весло мое 
пропало!.. 

—` Гдв запасное весло? — отчаянно закричалъь капитанъ.— 
Скорфе, Говикъ! Ради Бога, скорфе на мЪ$сто!.. нашъ врагъ 
готовится къ новому нацаден!ю!.. ! 

Но уже Говикъ занялъ свое мЪфето на полуразбитой руле- 
вой скамейкЪ. Въ рукахъ его уже было запасное весло, вото- 
рымъ онъ маневрироваль такъ спокойно, какъ будто дфло 
шло о простой увеселительной прогулк®. 

Но, въ несчастью, весло это было не настоящее, длинное, 
«рулевое», а одно изъ обыкновенныхъ, короткихъ, «гребныхъ» 
вееелъ... Замфнить разбитое оно не могло, & тБыъ болёе въ 
полузатопленной лодк$... Правда, матросы продолжали вычерпы- 
вать воду кожаными ведрами, но дастъ ли имъ кашалотъ 
времени докончить эту операцию? 

— Что это, братцы? внезапно крикнулъ одинъ изъ матро* 
совъ.—Глядите-ка, сзади насъ море чего-то заволновалось!.. 

Одинъ взглядъ объясниль капитану-боцману, въ чемъ дфло. 
Сзади лодки, въ нфеколькихъ стахъ шаговъ всего оть нея, на 
поверхности моря показалось темно-желтое тфло, и дБтенышь 

„ кашалота высунуль изъ возы свою голову. 


* 
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Страшная опасность еще усилилась этимъ появлешемъ. 
Очевидно, самка немедленно кинется къ своему маленькому, 
Бакъ только зам$титъь его присутстве, а лодка охотниковъ 
находилась какъ разъ на ея дорог. 

Отчаяннымъ жестомъ поднялъ капитанъ Гулль еще разъ 
свой еигналъ «Пилигриму». Но, что могло сдфлаль для него от- 
даленное судно?.. Правда, Дивкъ Зандъ уже по первому сигналу 
немедленно подняль два или ‘три новыхъ паруса и прибли- 
жалея со возможной скоростью. Но при томъ слабомъ вЪтрь, 
который едва чувствовался, нечего было и думать о скоромъ 
прибыти брига. Между, тфмъ разъяренный кашалотъ быль 
здЪеь, въ нфожолькихь стахъ шаговъ, и съ нимъ гибель, не- 
минуемая, неотвратимая. Дикъ Зандъ попималь страшную 
опасность положеня охотниковъ. Стоя на палуб «Палигрима», 
онъ не спускалъ бинокля къ маленькой лодки и могъ ясно ви- 
‚ ДБть всВ перепети гонки и сраженя. 0, съ какимъ наслажде- 
шемъ полетьлъ бы онъ на ПОМОЩЬ р капитану. Но какъ 
это сдфлать? 

Одну минуту онъ уже собиралея спустить одну, изъ оста- 
вшихся шлюпокъ и поспфшить въ ней къ месту страшнаго 
боя... Но его остановило два соображеня: во-первыхъ, данное 
капитану слово «ни подъ какимъ предлогомъ ни на минуту 
не покилать судна», а во-вторыхъ, сознане полной невозмож- 
ности поспёть во-время, даже съ помощью опытныхъ греб- 
цовъ, а тёмъ менфе, имя въ своемъ распоряжеши новичковъ 
негровъ... Поэтому, б$дный юноша ограничился тЬмъ, что спу- 
стиль на воду одну изъ алегкихъ китоловныхъ лодокъ и по- 
вель ея на буксирВ, чтобы дать возможность охотникамъ ско- 
рфй воспользоваться ею, въ случав несчастья съ ихъ соб- 
ственной пирогой... Большаго онъ сдфлаль не могъ, несмотря 
на все свое желане. 

Между тВмъ, раненый калшалотъ замфтиль появлене сво- 
его дЬтеныша позади аодки охотниковъ, и внезапно повер- 
нулея посреди своего бЪга... Это движеше было такъ неожи- 
данно, что Говикъ едва успфлъ повернуть руль, чтобы избф- 
жать столкновеня. И, дВИствительно, не только ` туловище 
кашалота пронеслось мимо лодки, но гарпунщикамъ удалось 
даже вонзить два копья изъ трехъ въ его спину... Но, къ 
несчастью, гребцы не могли удалиться достаточно быстро, и 
страшный ударъ хвоста высоко подкинулъ лодку на воздухтъ!.. 
:. т 
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Матросы поняли, что погибли! Ихъ отчаянный крикъ до- 
несся, быть можетъ, до «Пилигрима» и смолкъ въ глубин воды!. 

Черезъ двф минуты на поверхности показались человЪче- 
‹мя фигуры. Судорожно протянутыя руки пробовали бороться 
съ волнами... Одно мгновеше ясно можно было разглядфть въ 
бинокль съ палубы брига фигуру капитана, одной рукой 
ухватившагося за обломокъ лодки, а другой пытающагося под- 
держать боцмана Говика. Надежда на спасене мелькнула въ 
сердцахъ несчаствыхь матросовъ, и сейчасъь же исчезла!.. 
Быненое животное, разбившее „ихъ лолку, еще разъ оберяу- 
лось и все окровавленное, полумертвое, въ послвдий разъ 
взмахнуло хвостомъ, быть можетъ, въ безсознательной агоши... 
Но въ водоворотв, вызванномъ бъшенымъ ударомъ, исчезли на- 
всегда несчастные охотники, такъ беззаботно покипувие свое 
судно нЪеколько часовъ тому назадъ! 


ТХ. Капитанъ Зандъ. 


ВпечатлВе ужаса, испытываемое пассажирами брига, во 
время страшнаго сражен!я, окончивиатося катастрофой, не под- 
дается описанию... Свидфтели гибели. капитана и его пяти 

`матросовъ, они все же не Могли повфрить въ дЪйствительность 

этой чудовищной неожидапности, не могли примиритьея съ ея 
неизбЪжностью!.. Не ужасно ли было, въ самомъ двд, вид®ть 
всЪ подробности этой катастрофы и не быть въ состоянши ни- 
чего сдфлать для ея предотвращения? 

Тщетно спфшили они на помощь, сколько возможно пы- 
талеь ускорить приближен!е «Пилигрима» постановкой новыхъ 
парусовъ. Тщетно пытались они затфмъ разыскивать раненыхъ 
охотниковъ, надфясь спасти хоть кого-нибудь изъ нихъ... 
Геркулесъ и Томъ тщательно осмотрфли каждый обломокъ на 
мЪетЪ страшнаго боя, тщательно объфхали на спущенной 
лодкВ все пространство, окрашенное кровью несчастныхъ 
охотниковъ; такъ же ‘какъ и погибшаго животнато... НиглЪ 
не было ни слёда человфческаго присутствия! КаПИТАНЪ Гулаь 
и его матросы исчезли на вВки въ глубинв океана! 

Вогда шлюшка негровъ возвратилась послф безилодныхъ 
„поиековъ на борть, и медленно двигающйся «Пилигримъ» 
приблизился, наконец, къ самому мЪсту катастрофы, мистрисъ 
Зельдонъ безсильно опустилась на колЪни на палуб брига, 
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— Помолимея, друзья мои!— проговорила опа, захлебываяеь 
отъ слезъ.—Помолимея за несчастныхъ, погибшихъ такъ не- 
ожиданно и внезанно!.. 

Маленьк! Джекъ сталь на колфни рядомъ со своей матерью. 
Бфдный ребенокъ вее видфлъ, все понялъ, и ужасъ наполниль 
его дБтекую душу. Дикъ Зандъ, кузенъ Бенедиктъ, старуха 
Нунъ и вс негры послёдовали примфру молодой женщины и 
блатоговЪйно повторили за ней слова короткой, но горячей мо- 
литвы за безвременно погибшихъ товарищей. Вс глаза были 
полны слезъ. Ве взоры подымались къ небу, какъ бы спра- 
шивая объяснешя и ища защиты и помощи у Того, Вто 
Одинъ въ силахъ спасти и оградить слабое человЪческое суще- 
ство во вефхъ невзгодахъ и бВдетыяхъ его земной жизни! 

По окончаши короткой молитвы, мистрисъ Вельдонъ рёши- 
тельно отерла свои прекрасные, черные глаза. 

— Молитесь и за себя, друзья мои, и за вефхъ насъ!.. Про- 
сите у Бога мужества для перенесешя испытанй, ожидающихъ 
нааъ, бдныхь, посреди океана!.. 

Эти слова молодой женщины открыли всёмъ глаза на 
опасно^ть ихъ собственнаго положеня. ДЪйствительно, оно было 
не изъ легкихъ. Лишенное командира и команды, судно находи- 
лось посреди безбрежнаго океана, отдфленное тысячами миль 
отъ вебхъ населенныхьъ земель. Вакъ легко могло оно сдф- 
латьея игрушкой вфтра или добычей жадныхъ волнъ! 

Какая ужасная случайность привела этого злоечастнаго 
кашалота ча дорогу «Пилигрима»? Вакое непостижимое оелЪ- 
плене лишило капитана Гулль его всегдашней осторожности, 
вызвавъ катастрофу, рёдкую даже въ истори китобойнаго про- 
мыса, катастрофу, жертвой которой сдфлался весь экипажъ 
судна, порученнаго опытности стараго моряка? 

Гибель пяти матросовъ, увезенныхъ командиромъ «Пили- 
грима» ‘на китобойной лодк®, поставила его судно въ отчаянное 
положене. На немъ не оставалось ни одного моряка, за исклю- 
сен1емъ 15-л6тняго юноши-волонтера, который, несмотря на 
вов свои качества, не могь замфнить настоящаго командира. 
А между тЪмъ на его падала вся тяжесть управлевя, веса 
отвфтетвенность за судьбу несчастныхъ пассажировъ— за жизнь 
жены и сына собственника брига, такъ неосторожно довфри- 
вшихея испытавному‘ искусству капитана Гузль... Правда, на 
судч$ находились пать сильвыхь и честныхъ негровъ, гез6- 
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выхЪ сдфлать все возможное для спасешя судна, но вс$ они 
не имли ни малёйшаго поняття о морскомъ дЪлБ и могли 
только повиноваться приказанямъ болфе опытнаго юноши. 

Долго стоялъ Дикъ Зандъ на палубв, не спуская глазъ съ 
того мета, тдё исчезъ его добрый покровитель капитанъ Гулль. 
Невеселыя мысли роились въ головз бёднаго юнощи. Съ тя- 
желымъ вздохомъ перевелъ онъ взглядь на горизонтъ, въ на- 
дежлЪ увидфть какое-либо паровое судно, которому можно 
было бы передать мистрисъ Вельдонъ и ея сына. «Пилигрима» 
онъ, конечно, не бросилъ бы на произволь судьбы, не сдфлавъ 
всего возможнаго для того, чтобы привести его обратно соб- 
ственнику, но онъ быль бы безконечно счастливъ, если бы 
судьба помогла ему избавить жену и ребенка своего благод®- 
теля отъ неминуемой опасности плававя при столь неестествен- 
ныхъ условяхъ. 

Но, увы, океанъ оставался пустыннымъ! НигдЪ не бёллъ 
парусъ, нигдВ не чернфль дымокъ парохода. Иначе и быть 
не могло. Дикъ Зандъ зналь лучше всякаго другого что «Пи- 
лигримъ» находился въ сторон отъ обычныхь морскихъ 
путей, зналь онъ и то, что друйя китобойныя суда, един- 
ственныя, заходящя въ эти пустынныя широты — находились 
въ настоящее время далеко на сфверЪ, гдв охота была въ са- 
момъ разгар$. 

Б®дный мальчикъ ясно сознавалъ всю тяжесть отвфтетвен- 
ности, возложенной волей Всеевышняго на его юныя плечи, и 
молча просилъ у Господа силы, для исполнешя своихъ обязан- 
ностей, заран%е принимая на себя вс жертвы, всЪ заботьк и 
усишя, ради спасешя мистрисъ Вельдонъ и маленькаго Джека. 

Грустныя размышленя Дика Занда были прерваны появле- 
немъ повара Негоро, скрывшагося въ своей «камбузв» не- 
медля посл ужасной катастрофы, которую онъ могъ видёть 
такъ же, какъ и вс остальные пассажиры брига. 

Никто не могъ бы угадать, что чувствоваль въ эту ми- 
нуту этотъ загадочный человфкъ, но каждому показалось бы 
болве, чёмъ страннымъ, то необычайное хладнокрове, съ кото- 
рымъ онъ савдиль за трагическими эпизодами ужасной гибели 
несчастныхь охотниковъ. Его мрачное, но спокойное лицо ни 
разу не поблёднвло, при видЪ отчаянной борьбы со смертью 
шести знакомыхъ — почти близкихъ людей! Ни единый звукъ 

участ1я не сорвался съ его тонкихъ губъ, и когда мистрисъ 


Вельдонъ созвала для молитвы вефхъ  тавшихся въ живыхъ 
пассажировъь «Пилигрима», онъ одинъ не отозвался на сер- 
дечный порывъ набожной молодой женщины. 

Теперь Негоро рёшительно приблизился къ м%ету, на ко- 
торомъ все еще неподвижно стоялъ бЪдный юноша-волонтеръ, 
и остановился въ трехъ шагахъ отъ него, не сводя съ по- 
бльднфвшаго лица Дика Занда своего загадочнаго, мрачнаго 
взгляда. 

Юноша невольно поднялъ голову и обернулся съ вопросомъ: 

— Вы ко мн, Негоро?—Что вамъ надо? 

— Я хочу переговорить съ капитаномъ, или, за его отсут- 
стыемъ, съ боцманомъ,—холодно отвЪтиль португалець. 

Дикъ Зандъ см5рилъ говорящаго удивленнымъ взоромъ. 

— Развв вы не знаете, что они погибли?— грустно про- 
молвилъ онъ, смахивая набфгающую слезу. 

—= Што же теперь будетъ командовать судномъ? — спросилъ 
Негоро, съ оттфнкомъ не то безпокойства, не то насмфшки 
въ голосф. 

— Я!—отвЪтиль Дикъ безъ мальйшаго колебания. 

Португалецъ презрительно пожалъ плечами: 

— Вы. Вы хотите быть капитаномъ судна, въ 15 лёть 

— Да я! —спокойно возразилъ юноша,—и, повзрьте, пят- 
надцатил ти капитанъ сумфетъ заставить всякаго уважать 
себя! Можете быть въ этомъ увЪрены, Негоро! — прибавилъ 
Дикъ, не спуская сверкающихьъ глазъ съ повара, который за- 
мтно смутился и отступилъь на нфеколько шатовъ, видимо, не 
находя отвЪта. г 

Мистрисъ Вельдонъ, слушавшая издали, подошла въ эту 
минуту къ разговаривающимъ. 

— Да, Негоро,—спокойно проговорила она,—прошу ваеъ. 
не забывать, что я назначаю мистера Занда командиромъ «Пи- 
лигрима». Въ качеств жены владфльца судна, я имёю на 
это полное право и требую отъ каждато, находящагося на 
бриг, полнаго повиновеня новому капитану!.. 

Негоро молча улыбнулся странной и непрятной улыбкой 
въ отвьть на это категорическое заявлеше. ЗатЪиъ онъ почти- 
тельно поклонился и пошель обратно въ свою «камбузу», по- 
видимому, покорно, но все съ той-же загадочной улыбкой на 
тонкихъ губахъ, которыя шептали что-то невнятное, въ чемъ 
неё слышно было ни покорности, ни почтешая... 
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Юноша капитанъ выдержалъ первое испыташе, показав 
свое умВше приказывать... 

Между тфмъ вфтеръ свфж$лъ, унося осиротёлое судно отъ 
ужаснаго лрко-краснаго пространства, окрашеннаго не одними 
микроорганизмами, но и свБжей человфческой кровью... 

Окинувъ глазами такелажъ судна, Дикъ Зандъ перевелъ взорь 
съ парусовъ на лица присутетвующихъ, собравшихся вокругт 
него на пазубБ и какъ бы ожидавшихъ утфшешя и поддержки 
отъ свого юнаго капитана. На всЪхъ этихъ честныхъ, чер- 
выхъ лицахъ молодой человЪкъ прочель такое искреннее до- 
вЪре, такую неподдфльную готовность повиноваться, что со- 
инфн!я, терзавиия его, почти совершенио разсфялись. Со спо 
войной твердостью челов$ка, рьшивитагося исполнить свой долгъ 
до конца, объявилъ Дикъ въ нЪфеколькихъ краткихъ словахъ 
свое намфреше жить и умереть для общей пользы, и свою на- 
дежду довести до конца—съ помощью Божей —тяжелую задачу, 
выпавшую на долю случайному командиру «Пилегрима». Онт 
не скрылъ своего безпокойства и не умалиль значеше соб- 
ственной неопытности и неподготовленности. 0, еслибы печальное 
событе случилось двумя годами позже,—Дикъ Зандъ быль бы 
вполн® подготовленъ къ обязанностямъ командира судна! Но 
въ настоящее время многое было еще неизвЪетно юношз, 
только что начинавшему заниматься теорлей мореплавашя. Онъ 
не былъ знакомъ даже съ секстантомъ —этимъ епасительнымъ 
снарядомъ, позволяющимьъ морякамъ опредфлать съ полной точ- 
постью мЬстонахождене судна, благодаря ежедневному измф- 
реню высоты солнца. Капитанъ Гулль еще не успёль ознако- 
мить своего ученика съ сложными приборами, изобр$тенныма 
для этой цфли, не успблъ передать ему тайны своихъ долго- 
аътнихъ наблюденй надъ атмосферой и ея явлешями, надъ 
свфтилами небесными и ихъ вмяшемъ на капризную морскую 
бездну! Тамъ, гдь опытный морякъ, какъ по книг читаль бы 
все, что надо дфлать, все чего слфдуетъ избфгать, ‘тамъ бфдный, 
пачинающ учиться юноша, яваяася безпомощной жертвой 
стихХШнНЫХЪ СИЛЪ. 

Правда, онъ прекрасно зналь парусные маневры и мог 
вполн® руководить неграми при ‘постановк$ или убор пару- 
совъ. Зналъь онъ также и менфе сложные приборы: компасъ, 
барометр, лагь и олотъ, равно какъ и условные знаки 
морскихъ картъ, развфшенныхъь въ капитанской кают}. Все 
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это давало ему возможность приблизительно узнавать дорогу 
своего судна, высчитывая неизбъжное отклонене, вызываемое 
морскими теченями, отмёченными на картахъ. Но всего этого 
было недостаточно для точнаго опредфленя пути «Пилигрима», - 
и потому понятно, что сердце добросовфетнаго юноши, чув- 
ствовавшаго свою отвфтственность, должно было болфзненно 
сжиматься... 

Однако же онъ имфль силу скрыть свой страхъ и успо- 
коить довфрчиво слушавшихъ его негровъ. 

Одна мистрисъ Вельдонъ поняла все, что происходило въ 
душЪ смфлаго, но честнаго мальчика, и съ благодарностью про- 
тлнула ему свои нёжныя, бфлыя руки: 

— Благодарю Тебя, сынъ мой! — проговорила она, твердымъ 
голосомъ.—Я знаю, какъ тяжело теб занимать мЪфето погиб- 
шаго стараго друга, какъ угнетаетъ тебя страхъ собственной 
неопытности. Ио не огорчайся больше, чБмъ слёдуетъ, мой 
милый мальчикъ! Если Господь послаль намъ столь тяжелое 
испытан!е, то Онъ дасть тебв и силу исполнить возложенную 
на тебя задачу. Я твердо вфрю въ Его милосерде, а потому 
и не сомнфваюсь въ томъ, что тебЪ удастся благополучно до- 
ставить въ Санъ-Франциско жену и сына твоего премнаго 
огца! Да твоего отца, милый Дикъ! Отнын8 тыр— мой сынъ, 
братъ моего маленькато Джека»!.. 

— 0, дорогая мама, только бы Богъ послалъ — силу спасти 
васъ! — дрожащимь голосомъ проговориль Дикъ, нЪжно цблуя 
руви-великодушной женщины, ‘ободрявшей его, забывая соб- 
ственное безпокойство. 

— Тебф помогутъ наши добрые пассажиры! -—успокоительно 
замфтила мистрисъ Вельдонъ.—На Тома и его товарищей ты 
можешь вполнз положиться. Они будутъ безпрекословно повя- 
новаться каждому твоему слову! ее 

— Вь этомъ и я увзренъ, дорогая мистрисъ Вельдонъ, и 
въ спокойную погоду ихъ помощь гарантируетъ мн безопас- 
ность судна! Но если Богь пошлетъ намъ бурю? — голосъ 
юноши дротнузь, и онъ замолкь, не смфя договорить своихъ 
опасений. 

— Я понимаю, — полушопотомъ заговорила мистриеъ Вель- 
донъ, отводя Дика въ сторону, —тебя безпокоитъ управлеше 
судномъ?— Быть можетъ, ты не сумфешь найти дорогу въ без- 
` брежномъ океан? 
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— СъумЪю... съ Божей помощью, — спокойнфе отвЪтиль 
юноша, ободренный ея лаской, — капитанъ Гулль усиваъ выучить 
меня понимать указая морекихъ карть! 

— А сможешь ли ты направлять судпо по желанию? 
Сумфешь ли перемфнять направлеше, по м8рв надобности? — 
продолжала допытываться молодая женщина, желая сразу изм$- 
рить всю величину ожидавшей ее опасности. 

— Это не такъ трудно, какъ вы думаете, дорогая моя. 
(ъ рулемъ я давно умфю обращаться и берусь въ два дня 
обучить этому каждато изъ нашихъ негровъ... А что касается 
направленя, то найти его — пока особеннаго труда не пред- 
етавляетъ. Продолжая держать на западъ, мы въ конц кон- 
цовъ неминуемо доберемея до береговъ Америки, т. е. до цёли 
чашего пути. 

— Не забудь, дитя мое, что ужасная катастрофа изм$- 
нила наши первоначальные планы. Бъ настоящую минуту намъ 
уже безразлично, въ какой бы портъ ни придти, только бы до- 
стигнуть береговъ, откуда можно было бы найти сообщенще 
съ Санъ-Франциеко.., 

— Яи самъ такъ думаль, дорогая мистриеъ Вельдонъ, 
и р5шиль идти напрямикъ, не выбирая конечнаго пункта. Это 
значительно упрощаетъ мою задачу. Берега Америки растянуты 
иа такое громадное разстояше, что, какъ бы далеко ни отно- 
сили насъ течешя, какъ бы ни играли съ нами противные 
вфтры, мы все-таки не сможемъ миновать ихъ!.. 

— А ГДЬ, т.е. въ какомъ направленш, находится Аме 
рика оть наеъ въ настоящее время? 

— Воть въ этомъ, мистрисъ Вельдонъ, —отвётиль Дикъ 
Зандъ, указывая на западъ рукой. 

— Вогда-то мы доберемся до этого желаннаго берега?— 
задумчиво прошептала молодая женщина. 

— Не безпокойтесь и вы свыше м$ры, дорогая моя!—за- 
ботливо отвфчаль Дикъ Зандъ.—Съ Божей помощью, я доведу 
судно до того или другого порта... А, кромф того, у насъ 
остается еще возможность ветрёчи какого-нибудь парохода, 
на который я не премину пересадить васъ съ сыномъ... До 
твхъ же поръ, отдохните хоть немножко, посль вефхъ пере- 
несенныхъ волнешй. Шетати, и вЪтеръ свБжфетъ. Его напра- 
ваене, повидимому, мЪняется, приближая насъ къ обычному 
пути пароходныхъ компан... Вром® того, усилеше вЪтра дасть 
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намъ возможность поднять лишние паруса и идти не менЪе 
10 или даже 12 узловъ въ часъ-—рёдкое счастье въ это 
время года!.. 

Дикъ Зандъ говориль со спокойной увфренностью моряка 
знающаго свое судно и свое дёло. Онъ уже собиралея позвать 
своихъ добровольныхъ помощниковъ, какъ мистрисъ Вельдонъ 
остановила его, пожелавъ узнать, въ какомъ именно пункт 
океана находится «Пилигримъ» въ настоящую минуту. 

Для этого пришлось спуститься въ бывшую капитанскую 
каюту, гдф, на столЪ, еще лежала развернутая карта, на ко- 
торой покойный командиръ судна отмётиль положеше брига 
въ утро несчастной эксиедищи. Такъ какъ слабость вфтра 
удерживала «Пилигримъ» почти на одномъ мЪетв, то можи‹ 
было смфло предположить, что онъ все еще оставался на той 
же широт: 43° 35' при 13° долготы. 

Мистрисъ Вельдонъ, въ свою очередь, наклонилась надъ 
большой морской картой. Длинная лин!я американскаго берег: 
отъ мыса Горна до Волумбш, перербзывающая синее простран- 
ство, изображающее Тих океанъ, замфтно успокоила ея. 
Глядя на этотъ рисунокъ, казалось такъ проето’и легко до- 
стигнуть этой темной лиши береговъ. Фантаз!я человЪка за- 
бывала дЪИствительныя разстояшя, а тфмъ боле фантазия мо- 
лодой женщины, не привыкшей соображать пропорцюнальныя 
отношешя между данными географическихь картъ и дЬйстви 
тельностью. Дикъ Зандъ чувствоваль себя менфе спокойно. Ец 
опытному взгляду сразу становилось понятнымъ все ничтоже 
ство «Пилигрима», затеряннаго Въ необозримомъ водномъ про- 
странств$; въ случа изображения его на карт, онъ пока- 
зался не больше одной изъ скачущихь любимицъ Бене- 
дикта. Невольно вздохнулъ бфдный юноша, припоминая сотни 
случайностей, могущихъ задержать судно въ пути и помфшать 
его плаванию. 

Сознаюе долга вернуло ему силу и рышимость... 

Противный вфтеръ, такъ долго досаждавиий калитану Гулае 
внезапно измфнилея, усиливаяеь настолько, что времени терят 
было нечего для того, чтобы использовать благоприятныя усло 
вя погоды. 

Съ бодрымъ видомъ и съ ласковой улыбкой вышелъ Дик 
Зандъ на палубу, гдв его все еще ожидали моряки-негры. 

— Друзья мои, — серьезно проговорилъь молодой кома 


диръ,—не будемъ забывать, что отъ насъ зависить гибель 
или спасеше судна, т. е. насъ самихъ, не говоря уже о жен- 
щинахъ и ребенк%, ввЪрившихея намъ. Поэтому я смВло прошу 
вашей помощи, друзья мои! Одинъ я не въ состоянши упра- 
валять судномъ, но при вашемъ содфйстви надЪфюсь благоно- 
лучно достигнуть Американскихъ береговъ. Я знаю, что вы 
новички въ морскомт дфлЪ, но ремесло матроса не такъ трудно, 
чтобы понятливый человзкъ не смогъ изучить его въ нЪсколько 
дней, Надо только желане и терпфне. Во веемъ, что касается 
руля и парусовъ, ясум$ю быть вашимъ руководителемъ и на- 
двюсь, что вы, Томъ, скоро сможете быть мн® помощникомъ при 
наблюдени за компасомъ! Въ остальномъ же, надфюсь, что 
Богь поможетъ намъ, друзья мои!.. Во всякомъ случаз, по- 
мните, что я поклялея жить и умереть вмфст® съ вами... ' 

Старый Томъ выступилъ впередъ и отвфчаль за себя и за 
своихъ товарищей несколькими серьезными и глубоко прочув- 
ствовапными словами: 

— Вы можете вполн® довфриться намъ, капитанъ Зандъ, 
Мои товарищи, такъ же, какъи я, отдаемъ себя въ ваше пол- 
ное распоряжене. Несмотря на вашу молодость, мы призна- 
емъ васъ нашимъ начальникомъ и клянемся безпрекословно 
исполнять каждое ваше приказание! А, засимъ, будемъ молитьса, 
чтобы Богъ помогь намъ быть вамъ полезными помощниками 
въ вашей трудной задачЪ! 

Въ отвфть на эту рёчь юноша съ чувствомъ пожалъ про- 
тявувш!яся къ нему грубыя, черных, но честныя руки, и обра- 
тилея къ Тому. 

— Вакъ только мы управимся съ парусами и подымемъ 
вс тв, которые могутъ быть намъ полезны, я стану на руль 
и постараюсь объяснить вамъ, Томъ, всю технику управления, 
соотвфтетвенно указашямъ компаса. Я надфюсь, что уже къ 
вечеру, вы поймете, въ чемъ дЪло, и сможете замфнить меня 
на нЪеколько часовъ, пока я запасусь новыми силами на 
завтрашн день. : 

— Я веегда и всюду въ вашимъ услугамъ, капитанъ 
Зандъ, —съ почтешемъ замзтиль старый негръ.—Я радъ, если 
смогу хоть чфмъ-нибудь быть вамъ полезенъ!.. 

— Ая не могу быть теб полезенъ, Дикъ?— наивно спро- 
силъ маленьюй Джекъ, цфиляясь рученкой за руку своего 
друга.— Я бы тоже могъ научиться управлать рулемъ!.. — 


Ве лица невольно повеселбли, при видВ серьезнаго ли- 
чика прелестнаго ребенка. Мистрисъ Вельдонъ, сопровождавшая 
своего сына на палубу, молча прижала его къ груди, скрывая 
навернувшуюся слезу. Дикъ же отвфчалъ ему съ, напускной 
серьезностью. ] 

— Будь спокоенъ Джекъ, мы вёф разечитываемъ на тво1о 
помощь, которая будетъ намъ очень полезна! 

— И ты научишь меня управлять «Пилигримомъ» ?—про- 
должаль настаивать ребенокъ. 

— Завтра же, дитя мое! — замфтила мистрисъ Вельдснъ. — 
Сегодня ты мЪшаешь бфдному Дику, занятому серьезными д$- 
лами. Завтра тебя научатъ управлять рулемъ, если ты будешь 
умпымъ и послушнымъ мальчикомъ! 

— 0, мама, я всегда послушный мальчикъ, но мн® такъ 
хочется помочь моему бЪдному Дику!— жалобно проговорилъ 
ребенокъ. 

Юноша растроганно обнялъ милое дитя. 

— Ты и такъ помогаешь намъ, мой ангелъ!— проговорилъ 
онъ полушепотомъ.—Ради тебя одного Господь смилуется п 
пошлеть намъ хорошую погоду!.. 

— Да, дВтевя, чистыя молитвы всегда доходятъ до Неба!— 
увфренно подтвердиль старый Томъ, глядя велфдъ молодой ма- 
тери, уносящей въ каюту своего сыла. 

— А тэперь за дфло, друзья мои!-—вееело крикнулъ моло- 
дой капитанъ.— Поработаемъ для нашей дорогой хозяйки и ея 
крошки, нашего юнги-добровольца!.. Въ парусамъ, ребята! 
Слушайте внимательно мои объясненя!.. 

— Готовы, капитанъ Зандъ!-—звучно отчеканиль гиганть 
Геркулесъ, весело потирая свои громадныя, сильныя руки. 


Х. Первые дни командован1я капитана Занда. 


Нашъ юный командиръ предполагаль ежедневно опредфлять 
пройденный путь съ помощью одного изъ усовершенствован- 
ныхь  инструментовъ, называемыхъ лотомъ, которые ука- 
зываютъ необыкновенно точно количество сдВланныхъ «узаовъ», 
благодаря искусному примфненшю циферблата и часоваго меха- 
низма. Вычисляя такимъ образомъ количество пройденныхъ 
миль и тщательно наблюдая за направленемъ пути слфдова- 
ша судна, при помощи компаса, — Дикъ Зандъ надЪялся отифчать 
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ежедневно, съ достаточной точностью, дорогу по которой под- 
вигалея «Пилигримъ» посреди безбрежнаго океана. Правда, оста- 
валась возможноеть ошибокъ, вызываемыхъ неизбфжнымь от- 
влонешемъ, производимымъ течешями, но ошибки не могли 
быть особенно значительны въ общемъ! Да, кромф того, съ ними 
приходилось мириться, за невозможностью избфжать ихъ, такъ 
какъ Дикъ Зандъ не умёль обращаться съ астрономическими 
инструментами и дЪлать точныя математичесвя выкладки. 

Въ виду этого юный капитанъ предполаталь даже одно 
время вернуться обратно въ Новою Зеландию, до которой было 
весравненно ближе, чфмъ до какого бы то ни было пункта 
американскихъ береговъ. Но внезапно засвъжфвиий вЪтеръ за- 
ставилъ его отказаться отъ этого плана, сдВлавъ возвращен!е 
въ Зеландию совершенно невозможнымъ. Къ счастью, этотъ вф- 
теръ казался необыкновенно устойчивымъ и направляль судно 
прамикомъ по пути его первоначальнаго назначена, потому 
и оставалось лишь воспользоваться обстоятельствами и сп- 
шить окончить долг! переходъ черезъ вею ширину Тихаго Океана. 

На такомъ небольшомъ суднф, какъ бригь, парусная 
система, понятнымъ образомъ, менфе сложна, чБмъ на ги- 
гавтекихъ четырехмачтовыхъ корабляхъ, бороздящихъ моря 
въ нашъ вфкъЪ. «Пилигримъ» могъ поднять на своей «бизань- 
мачт» два такихъ же большихъ четырехугольныхъ паруса, 
какъ и на «тротъ-мач1$». На его «бугширитв» поднимались, 
кромВ того, три обыкновенныхъ «постоянныхЪ» паруса, и въ 
случаЪ необходимости можно было укрфпить еще столько же 
трехугольныхъ парусовъ между мачтами, благодаря систем 
«ПподвиЖныхЪ» продольныхъ рей. 

Почти всфми этими парусами можно управлять снизу, 
съ палубы, при помощи блоковь и веревокъ. Только парусная 
система бизань-мачты представляла - нфкоторыя затруднен въ 
управленш. Тутъ надо было пробираться вверхъ по узкимъ 
веревочнымъ лфстницамъ до поперечных подвижныхъ рей, и 
затБмъ уже, стоя на тонкомъ кругломъ кускВ дерева и дер- 
жась одной рукой за какую-нибудь снасть, «брать» или «от- 
давать рифы», т. е. распускать или подвязывать цфлую систему 
маленькихъ, тонкихъ бичевокъ, съ помощью которыхъ умень- 
шается или увеличивается площадь паруса, придавая судну 
болфе или менфе значительную скорость. Таше парусные ма- 
вевры для человфка непривычнаго нелегки даже въ тихую 


К: а 


погоду. Когда же море бурлитъ, бросая тяжелое судно изъ 
стороны въ сторону, какъ легкую щепку, когда вётеръ реветь 
и свиститъ въ снастяхъ и реяхъ, бЪтено вырывая изъ 03яб- 
шихъ рукъ матросовъ каждую опору, когда паруса хлешутъ 
по воздуху, какъ живыя, окутывая своими тяжелыми, мокрыми 
складками смфльчака, сражающагося съ ними, тогда даже оныт- 
нымъ морякамъ трудно бываетъ управиться съ массой таже- 
лаго развъвающагося полотна, которое, точно одушевленное, 
стремится вырваться изъ удерживающихъ его руБъ. 

Каково же было бфднымъ неграмъ, не привыкшимъь къ 
морю и никогда не работавшимь на парусномъ судн®, ис- 
полнять подобныя работы! Вакъ видите, судьба не пощадила 
ихъ, пославь имъ обязанности не многимъ легче задачи, воз- 
ложенной на ихъ юнаго командира. Въ счастью, погода благо- 
праятствовала ихъ неопытности... СвЪжБющИ вфтеръ еще не 
превратился въ бурю, такъ что волнене было боле, чфмъ 
умЪренное и не вызывающее той страшной качки, отъ которой 
неминуемо должны были бы закружиться непривычныя головы 
Тома и его товарищей... - | 

Направляясь по сигналу покойнаго капитана въ мЪету 
сраженя съ кашалотомъ, Дикъ Зандъ поднялъ только 4 па- 
рува, которыми особенно легко было управлять съ палубы. Но 
теперь при усилившемея вЪтр появилась необходимость под- 
нать, если не всЪ остальные, то, по крайней мёрф, вс «глав- 
ные» или «постоянные» паруса, для чего требовалось испол- 
неше цблой сери довольно затруднительныхъ маневровъ. Но 
такъ какъ судьба «Пилигрима» зависЪла отъ нихъ, то Дикъ 
Зандъ и не задумалея отдать необходимыя приказания: 

— Не робЪйте, друзья мои, — весело крикнулъ онъ, не вы- 
пуская изъ рукъ рулевого колеса.—Сейчасъ увидите, что 0ео- 
бой премудрости въ морскомъ дёлВ не бываетъь! Нужно только 
вниман!е и послушание! `Томъ, видите вонъ ту снасть, т. е. 
тотъ канатьъ у бакборда направо воздВ  васъ?.. Да? Ну, 
и отлично! Возьмите ее въ руку... воть такъ, прекрасно! 
Теперь «травите» полегоньку до самато конца! 

Старикъ недоумфвающе переводиль взоры съ каната на 
юнаго командира, очевидно, не понимая значен!я морского тер- 
мина «травить» —выпускаль... Пришлось объяснять маневры 
боле понятнымъ языкомъ, сразу переводя всЪ термины отда» 
ваемыхъ приказаший. 
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— Возьмите вотъ тоть канатъ, друзья мои, направо у 
средней мачты. Развяжите завязанный конецъ его и про: 
пускайте черезъ блокъ, сквозь который онъ проходитъ. вотъ 
такъ, прекрасно! МедленнЪе, медленнфе, Актеонъ, не то вётеръ 
вырветь у васъ паруеъ изъ рукъ! Геркулесъ, возьмитесь - ка 
и вы за дЁло, не то имъ не справиться съ тяжелой реей, -на 
° &оторой укрфиленъ нужный намъ парусъ! Браво, отлично!.. 
Еще одно усиме! ОсторожнЪй, Геркулесъ, не то вы сорвете 
ве спасти|.. у 

— Помилуйте, капитанъ Зандъ, я чуть-чуть прикоснулся 
къ блоку... всего двумя пальцами! 

— Авы прикасайтесь однимъ пальцемъ, тогда будетъ какъ 
разъ хорошо! — смфясь, отвфтилъ Дикъ сконфуженному гиганту.— 
Не робейте, друзья мои! Сейчасъ будетъь готово! Еще одно 
усиме... отпустите вотъ т два каната... Да, да, возлв васъ, 
Батъ! Вотъ такъ! Готово дЪло! 

ДЬйствительно, группа парусовъ бизань-мачты медленно по- 
вернулась по направлению вфтра, дуновене котораго сейчаст 
же наполнило шировую площадь парусины, замтно увеличивъ 
быстроту движевя судна. 

— Браво, друзья мои!-— весело ободрялъ негровъ молодой 
командиръ.—Ну, теперь очередь за, гротъ-мачтой. Запомните это 
назване: гротъ-мачта—вотъ эта, возлВ меня. А та, первая, 
называется бизань-мачта, а вотъ та третья, что навлоняется. 
ближе къ носу, называется бугширитъ. Запомните эти на- 
зван1я? # 

— Постараюсь, капитанъ!-— робко отвЪтилъ Геркулесъ, при- 
нимаясь «травить» указанную ему снасть, для того, чтобы 
поднять парусъ, называемый «бригантиномъ»... 

Ц этотъ маневръ окоччилеа довольно быстро и внолн® благо- 
получно, благодаря старательнымъ объяснешямъ Дика Занда, . 
переводащаго своимъ добровольцамъ каждый морской терминъ 
на обыкновенный понятный языкъ. Только когда дфло дошло 
до боле мелкихъ парусовъ, приврёпленныхъ естественнымъ _ 
образомъ и боле тонкими снастями, бЪдный Геркулесъ потя- 
нуль такъ старательно, что одна изъ веревокъ осталась у него 
въ руБЪ, причемъ всё три негра, державиие вмфств съ нимъ 
эту снасть, растянулись на палуб... Въ счастью, это приклю- 
чен!е случилось не наверху, на реяхъ, отвуда упавиие не 
преминули бы слетбть въ море, а на палуб, гдф все несчастьз 


ограничилось нёкоторымъ недоумфшемъ сфвшихъ па полъ,—кЪ 
крайнему удовольствию Джека, заливавшагося веселымъ хохо- 
томъ, глядя па озадаченныя и сконфуженныя лица негровъ. 

Дикъ Зандъ поспфшилъ утёшить и ободрить растерявшихся 
новичковъ - матроговь и объяснить ребенку, что научиться 
морскому ДЪлу не такъ легко, и что смЪяться надъ чужой 
неудачей нехорошо и невеликодушно. Мальчикъ серьезно согла- 
сился съ пимъ и принялея просить прощешя у своихъ «доб- 
рыхъ, черныхъ друзей», общая «учиться тянуть веревки», 
вмфств съ ними. Затфмъ Дикъ Зандъ показалъ своимъ «волон- 
терамъ», какъ дфлать знаменитые «морсые узлы», не развязы- 
вающ!еся ни при какихъ обстоятельствахъ, и первая часть 
«паруснаго ученя» окончилась. 

«Пилигримъ» шелъ не менфе 10 узловъ въ часъ, держать 
направлене при слабомъ волнеши было не трудно, такъ что 
особеннаго напряженнаго вниманя отъ рулевого не требовалось, 
благодаря чему Дикъ Зандъ рёшиль попытаться поставить, 
вмфето себя, старика Тома, самому же подняться на мачту, 
чтобы распустить «верхне» и на такъ называемыхъ 
«подвижныхъ» реяхъ. 

Пока молодой командиръ объяснялъ евоему импровизпрован- 
ному рулевому его новыя обязанности, Геркудесъ съ самымъ 
серьезнымъ видомъ «двааль упреки» маленькому Джеку за 
оборванную снасть. 

— Это, навфрно, вы надфлали, мистеръ Джекъ, — повторять 
онъ, добродушно подмигивая своимъ товарищамъ.— Вакъ только 
„вы подошли и взялись за веревку возлВ меня, я сразу почув- 
ствовалъ, что она скользить слишкомъ быстро... Вотъ и вышло 
несчастье... У васъ удивительная сила въ рукахъ, мистеръ 
Джекъ. Это, навфрно, вы оборвали снасть, за которую коман- 
диръ бранитъ теперь меня, бФднаго негра... 

Ребенокъ съ гордостью протянулъь свою рученку матери, 
разсказывая ей о своихъ подвигахъ, а мистрисъ Вельдонъ по- 
спьшила осыпать похвалами черпыхъ волонтеровъ матросовъ, 
благодаря старашямъ и «талантамъ» которыхь «Пилигримъ» 
оказался въ состоянш пользоваться попутнымъ вЪтромъ... 
Добродушныя лица негровъ @яли отъ удовольстыя, слушая эти 
похвалы молодой женщины, и каждый изъ нихъ въ душ 
обфщаль жить и умереть ради спасешя этой прелестной моло- 
дой матери и ея очаровательнаго ребенка... 


> 


Между тВиъ Дикъ Зандъ быстро поднималея по тонкимъ 
веревочнымъ лфетницамъ до верхнихъ частей мачтъ, сопрово- 
ждаемый боле медленными и осторожными молодыми неграми 
Батомъ и Аустиномъ, вызвавшимся помогать ему при трудномъ 
и сложномъ маневрв. Отъ постановки самыхъ верхнихъ пару- 
совъ Дикъ Зандъ отказался, боясь, что не успфетъ убрать ихъ 
съ достаточной поспёшностью въ случаЪ внезапнаго шквала. 
Но всё, что можно было’ сдфлать, не рисвуя безопасностью, 
‚ для того чтобы прибавить скорости судну, было сдфлано, если 
и нетакъ быстро, какъ испонилили бы настояние матросы, то 
все же одинаково добросовфстно, такъ что, когда черезь пол- 
часа, юноша, съ ловкостью кошки спустилея по свободно кача- 
ющейся веревкВ съ верхушки мачты на палубу, онъ могъ спо- 
войнымъ взгаядомъ осмотрЪть вс подробности парусной системы 
и такелажа, и со вздохомъ облегчения сказалъ мистрисъ Вель- 
цонъ, все еще не ршавшейся искаль отдыха въ своей каютЬ: 

— Воть мы и въ порядкв, дорогая мама. Если Господь 
пошлетъ намъ недфльки двз такого же попутнаго вЪтра, то 
я за все отвфчаю!.. 

— Богь да поможетъ вамъ, сышъ мой, — прошептала ми- 
стрисъ Вельдопъ, крёико пожимая руку пятнадцатилЬтняго ка- 
питана. Затфмъ ‚она молча вздохнула, окинуда взоромъ лалеый 
пустынный горизонть и, покорно опустивъ красивую головку, 
сошла внизъ, въ свою каюту, чтобы хоть на часъ забыться 
сномъ, послЪ пережитыхъ ею ужасныхьъ волненй и страха. 

Вакъ подкошенная, свалилась она на свою постель, и скоро 
сонъ охватиль ее, но, увы, не принося съ собой счастливыхъ 
и успокоительныхъ видЪн. Ужасныя картины гибели капитана 
Гулля преслфдовали ее даже во снЪ, заставляя векрикивать и 
етонать подъ гнетомъ страшныхъ воспоминан! и еще болве 
странныхъ предчувствй, и только подъ утро забылаеь бфдная 
молодая женщина настоящимъ, укрфпляющимъ еномъ... 

Импровизированная команда «Пилигрима» оставалась до 
поздней ночи на палуб, ожидая новыхъ приказав! отъ своего 
юнаго капитана. Но такъ какъ погода продолжала быть вполн® 
удовлетворительной, то Дикъ и рЬшилея отпустить отдыхать 
вефхъ, кромВ одного Аустина—оставленнаго дежурить на носу, 
(на случай ветрфчи какого-либо судна), — да стараго Тома, 
которому онъ хотфлъ передать руль на разевЪтВ, чтобы полу- 
чить возможность заснуть два или три часа... 
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Но куда же дЪвался кузенъ Бенедиктъ? Неужели онъ ни- 
чфмъ не выказаль своего сочувствя поел ужасной катастрофы, 
лишившей судно командира и команды? Неужели онъ не по- 
пробоваль чёмъ-либо помочь или хотя утв шить свою молодую 
родетвенницу? — Или, быть можеть, онъ даже и не подозрфвалъ 
случившагося несчастья, увлекшись, до самозабвеня, изуче 
шемъ какого-нибудь необычайнаго насзкомаго? 

Быть можетъ, оно такъ бы и было— если бы каюта ученаго 
находилась не на палубЪ, а въ глубин судна. ДВло въ томъ, 
что въ самое утро катастрофы кузенъ ФБенедиктъ ежедневно 
обшаривающий вс закоулки «Пилигрима», имёль наконецъ 
счастье найти на вухнв португальца Негоро какого-то не- 
обыкновенно интереснато клопа, такого клопа, какого и во ен 
не видаль ни одинъ изъ энтомолотовъ прошедшаго времени. 
Кузенъ Бенедиктъ появился на порогё «камбузы» какъ разъ 
во-время для того, чтобы спасти отъ преждевременной смерти 
этого чуднаго влопа, котораго безчувственный португалецъ 
собирался раздавить каблукомъ своего тяжелаго сапога. Раз- 
бранивъ жестокаго повара и призвавъ на его грёшную голову 
проклят!я везхъ прошедшихъ, настоящихъ и будущихь энто- 
мологовъ, почтенный ученый унесъ свою добычу, осторожно 
держа ея двумя пальцами, прямо въ свою каюту, гдё и подвергъ 
самому тщательному освидфтельствованю. Оказалось, что это 
несомн®нно новозеландекая разновидность клопа, обладала по- 
перечными полосками темнобураго цвфта на  свЪтложелтомъ 
тВаф, почтенная величина котораго могла бы привести въ 
ужасъ самую храбрую хозяйку дома. Сила блатоухая, рас- 
проетраняемая столь интереснымъ животнымъ, вполнф соотвёт- 
ствовала его величин и навёрно довела бы до тошноты важ-. 
даго, кромф настоящаго ученаго энтомолога. Вузенъ Бенедиктъ 
только что собиралея положить свою интересную находку подъ 
микроскопъ, какъ громые крики экипажа отвлекли’ его внима- 
не настолько, что опъ счель нужнымъ посмотрфть, что слу- 
чилось на палубЪ, отложивъ болфе глубокое изучен!е анатоми- 
ческаго строешя своего клопа до другого времени. Тщательно 
уложивъ интересную находку въ стеклянную баночку и завя- 
завъ ее прозрачной кисеей, чтобы избавить своего симпатичнаго 
паБиника отъ опасности задохнуться, нангь ученый появился 
на палубЪ, какъ разъ въ ту минуту, когда ужасный хвостъ 
разъяреннаго морского чудовища подбросилъ лодку китолововъ 


на воздухъ. Зр6лище страшпой гибели несчастныхъ охотниковъ 
такъ подЪйствовало на бфднягу ученаго, что онъ совершенно 
растерялея. Только постепенно возвращалось къ нему самообла- 
даше, и не скоро сообразиль онъ вею опасность положешя 
своей родственницы, оставшейся на парусномъ суднЪ, лишен- 
номъ командира и команды, посреди безбрежнаго океана. Мысль 
о собственной судьбВ ни на минуту не проснулась въ добромъ 
сердцф кузена Бенедикта, привыкшаго дфлать только то, что 
ему укажутъ друме. Но страхъ за будущее кузины и пле- 
мянника болззненно сжаль его душу, и желане помочь имъ 
заставило его забыть на минуту все, не исключая даже энто- 
мологи. Рышительно подошель онъ къ мистрисъ Вельдонъ, и 
проговорилъ торжественно, протягивая ей руки непривычнымъ 
величавымъ жестомъ: 

— Вузина, помните, что вы не одна и не безпокойтесь! 
Не забывайте, что я возлВ васъ, я, вашъ вфрный и преданный 
другъ! Повфрьте я вумБю удалить отъ васъ веб непрятности 
й спасти васъ отъ везхъ опасностей!.. 

Окончивъ эту короткую, но прочувствованную р8чь, поч- 
тенный ученый смутно сообразилъ, что надо что-то сдфлать 
на что-то рЬшиться, что-то обдумать, и машинально напра- 
вился къ своей кают, чтобы въ тиши уединеня окончательно 
успокоиться и, придя въ нормальное состояше, сообразить, 
что именно сл8дуетъ предпринять для того, чтобы «спасти» 
свою кузину и ея маленькаго сына? Совершенно поглощенный 
этой мыслью кузенъ Бенедиктъ подошель къ своему столу, на 
которомъ все еще стоять микроскопъ, и стеклянная баночка, 
завязанная прозрачной кисеей. 

Машинально взалъ ученый въ руки эту баночку и маши- 
нально же развязаль кисею, закрывавшую пути пафннику 
въ бЪгетву... 

Видъ интереснаго насЪкомаго заставиль его забыть все, 
БромЪ того, что онъ до сихъ поръ еще ни разу не видалъ та- 
кого удивительнаго клопа,—и даже нигдЬ не читаль о его 
существоваши. Мысль о возможности  обеземертить свое имя, 
передавъ его столь рёдкому существу, заставила радостно за- 
биться сердцеученаго энтомолога.— « Влопъдоктора Бенедикта» !— 
невольно прошепталъ онъ дрожащимъ отъ радостнаго волнения го- 
лосомъ и усвася за микроскопъ, забывъ все на свфт$, кромф необ 
ходимости познакомиться поближе съ невиданнымъ насЪкомымъ.. 


Е: 


Такимъ образомъ, жизнь обитателей «Пилигрима» вошла 
зскорв въ нормальную колею, несмотря на то, что ужасная 
катастрофа, никогда не могла совершенно изгладиться изъ па- 
мяти видфвшихь ее. Но неотложная необходимость заботиться 
0 своемъ ежедневномъ существовани мфшала каждому преда- 
ваться грусти. | 

Тяжелфе вефхъ ложилась эта необходимость на юношу капи- 
тана. Не имЪя никого, кто бы могъ быть ему настоящимъ по- 
мощникомъ, бфдный Дикъ Зандъ долженъ былъ работать и хло- 
потать больше всЪхъ и за вефхъ. Правда, его черные добро- 
вольцы-матросы старались изо вефхъ силъ, ревностно исполняя 
‚аждое его приказаше, но, въ общемъ, они выказывали больше 
рвен1я, чфмъ понятливости. Негоро могъ-бы, вЪроятно, быть по- 
лезизе молодому командиру, но онъ держалея въ сторон -—— по 
обыкновению, хотя и не выказываль болфе ни малЪйшаго при- 
знака неуваженя къ новому капитану, очевидно сообразивъ, 
что Дикъ Зандъ не потерпитъ дерзости. И дЪйствительно, юноша 
твердо р%№шилея отправить въ трюмъ—и даже заковать въ 
кандалы мрачнаго португальца, при первой же попытк® къ воз- 
мущенио. Геркулесъ, заранфе объщаль «капитану Занду» при 
первомъ требовании тащить «каждаго нахала двумя пальцами» 
въ карцеръ, а то и просто выкинуть за бортъ... Старая Нунъ 
могла бы замфнить повара и приготовлять пищу для немного-` 
численныхъ пассажировъ судна, въ случаЪ, если бы понадоби- 
лось насильственно удалить теперешняго повара изъ его «кам- 
бузы». Она соглашалась готовить 0обфдъ въ хорошую погоду... 
на случай же качки?.. Впирочемъ, Дикъ мало думалъ о возмож- 
ныхъ случайностяхъ, полагаясь на волю Божию. Слишкомъ много 
было у него заботъ ежедневныхъь и ежечаеныхъ, чтобы увели- 
чивать ихъ мало предполагаемыми осложнешями и опасно- 
стями... 

Мы уже говорили о томъ, что онъ могъ пользоваться только 
Двумя инструментами: лагомъ и компасомъ. Весь показаншя 
лагга записывались самымъ тщательнымъ образомъ, такъ что 
ежедневно можно было подечитать, съ приблизительной вЪрностью 
число миль, пройденное судномъ по направленю къ американ- 
скимъ берегамъ, указываемому компасомъ. 

Вомпасовъ на «Пилигрим®» было два. Одинъ, на обыкно- 
венномъ мфетб, передъ глазами рулеваго, на кормв у колеса, 
другой въ капитанской кают, гдБ онъ висфалъ, укр8иленный 
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на одной изъ стЪиЪ, или по-морскому «переборокъ». ’Рдкое 
судно имЪетъ менфе 2 компасовъ, необходимыхъ уже дли тото, 
чтобы провфрять показая сравненемъ. Рулевой компасъ по- 
ивщалея на невысокомъ столбё съ металлической (м5дной) об- 
шивкой, и такая же м$дная полукруглая крышка защищаетъ 
его стекло отъ случайнаго паденя какой-нибудь тяжести, 
позволяя только стоящему передъ нимъ рулевому слёдить за 
указавями магнитной стрфаки. Дикъ Зандъ прежде веего ра- 
столковалъ своей командв важность этаго инструмента, и объ- 
ясниль необходимость необычайной заботливости въ обращен и 
съ незамВнимыми стеклами. Слушая его повторенныя просьбы 
объ осторожности, можно было думать, что какое-то смутное 
предчувств!е подеказывало ему близоеть несчастя для одного 
изъ судовыхъ компасовъ. 

Въ ночь на 14 февраля, Дикъ Зандъ находился на палубЪ 
у руля, не р№»шаяеь довфрить его неопытной рукз Тома, въ 
виду усилешя в$тра, могущаго неожиданно перейти въ штормъ. 
При другихъ обетоятельствахъ. командиръ «Пилигрима» не пре- 
минуль бы убрать верхне паруса, въ виду возможной опае“ 
ности. Но Дикъ Зандъ зналъ, какъ трудно его волонтерамъ былв 
справиться съ постановкой всей этой массы полотна, и не р%- 
шался повторять трудныхъ маневровъ безъ настоятельной не- 
обходимости. Онъ предпочель оставаться ‘всю ночь наверху, 
у руля, чтобы самому слБдить за каждымъ измбнешемъ по- 
годы. Въ счастью, все обошлось благополучно, хотя качка и _ 
значительно усилилась. Но на это уже пикто не жаловалел, не-_ 
исключая даже мистрисъ Вельдонъ и маленькаго Джека, увф- 
рявшаго, что «онъ прюбрфль настоящия морекя ноги» и м0- 
жетъ ходить по палубв въ самую жестокую бурю. 

Дикъ Зандъ, улыбаясь, погладиль бфлокурую головку ребенка 
мыеленно прося Бога не дать бфдному мальчику возможности 
видть настоящую бурю. Затфмъ онъ, наконецъь, передавъ 
управлене судномъ старику Тому и видя, что къ разевфту 
вфтеръ началъ стихать сошель въ свою каюту, чтобы отдох: 
нуть посл тяжелой безсонной ночи... 

Преставьте же себв его ужасъ, когда онъ нашелъ здёеь— 
на полу разбитымъ — второй компасъ, висфвиий въ кают коман- 
дира для того, чтобы тотъ всегда могь слдить, правильно ли 
управляетъ судномъ дежурный рулевой. 

Какъ могло случиться подобное несчастье? Какъ могъ 
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номпасъ разбиться въ та е мелье куски, упавъ съ такой не- 
большой высоты и въ тому же на мягый клеенчатый коверъ 
каюты? Быть можетъ, мфдные винты, которыми инетрументъ 
прикрЪилялея къ переборкф, ослабЪли настолько, что не смогли 
сдержать тяжести компаса во время сильной качки? Другого 
объяснешя никто не могъ придумать. Да и не все ли равно 
было, отчего случилось непоправимое несчастье? 

Дикъ Зандъ былъ страшно разстроенъ этимъ случаемъ, 
хотя и старался скрывать свое безпокойетво. Открыто онъ 
не могъ никого обвинять въ случившемся, и потому не хотёлт, 
высказывать своихъ смутныхъ подозрнй. Но не безъ ужаса 
думаль онъ о томъ, что судьба «Пилигрима» зависить отъ 
единственнаго компаса, и еще строже, еще убфдительнфе про- 
силъ свою черную команду обращаться осторожно еъ драго- 
цфннымъ инетрументомъ. 

Впрочемъ, несчастье съ компасомъ было единственнымь 
прискорбнымъ случаемъ со времени производства Дика въ ка- 
питаны, какъ выражалея маленьмй Джекъ. Видя, вакъ хорошо 
юноша-командиръ справляется со своей трудной задачей, ми- 
стрисъ Вельдонъ немного успокоилась. Набожная женщина со- 
чла бы за грфхъ отчаиваться въ милосердш Божемъ, Отъ 
всей души молилась она, прося помощи свыше. Но въ тоже 
время въ ней начинала пробуждаться и увфренность въ спо- 
собностяхь смфлаго и добросовфетнато юноши, взявшагося 
быть защитникомъ ея сына и командиромъ покинутаго, осиро- 
твлаго судна. 

Дьйствительно, способности и энермя Дика Занда разви- 
вались съ изумительной быстротой. Сознан!е страшной от- 
вфтственности, возложенной на него Провидфшемъ, казалось 
придавало неестественную силу юнош$-капитану. По цфлымъ 
днямъ простаиваль онъ у’ руля, передавая его только на 
ифсколько часовь въ сутки, когда вфтеръ спадалъ, и море 
ставовилось спокойнфе, Тому или его сыну, молодому и силь- 
ному Бату, который вмЪстф съ другимь юношей—Актеономъ, 
становились мало-по-малу порядочными матросами. 

Но все же совфтоваться, говорить по душ, Дикъ могъ 
только съ мистрисъ Вельдонъ, къ которой онъ ежедневно все 
болфе привязывался чистой сыновней любовью и безграничной 
преданностью. 

— Видите, дорогая моя, —говорилъ онъ ей не разъ, разво- 
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рачивал карту Тихаго Океана, —я старательно отмЪчаю, сколько 
миль проходимъ мы ежедневно, и надфюсь достигнуть береговъ 
Америки дней черезъ 20, 25, конечно, если направлене и сила 
вътра не измфвятся. По всей вфроятности, мы придемъ куда- 
чибудь педалеко отъ Вальпарайзо... хотя, конечно, утверждать 
этого пе смЪю, не имЪя возможности точно опредфлять наше 
ежедневное положеше. 0, если бы я успёлъ пройти курсъ на- 
вигаци! Если бъ только догадался попросить капитана Гулля 
паучить меня опредФлять высоту солнца съ помощью сектанта 
и хронометра... 

Мистриеъ Вельдонъ старалась утфшить бфднаго юношу, 
сколько могла. Она понимала, что «Пилигримъ» держитъ пра- 
вильный курсъ, и надзялась на благополучный исходъ своего 
путешеств1я... хотя иногда ея сердце болЪзненно сжималось при 
мысли объ опасностяхъ—быть можетъ, еще ожидающихь ея 
маленькаго сына во время этого безконечно длиннаго пути, 
совершаемаго при столь неестественныхъ и неблагопрятныхъ 
обстоятельствахъ... 

Маленьюмй Джекъ былъ единственнымъ существомъ, совершенно 
забывшимъ о случившемся несчасть®. Онъ, конечно, сожалфлъ 
объ отсутетви добраго «дяди капитана» и «милыхъ ста- 
рыхъ матросовъ», которые разсказывали столько интересныхъ 
сказокъ общему любимцу, но какъ-то утратилъ воспоминан!е 
о причинв этого отсутетыя. НФеколько болфе огорчало его то, 
что его лучпй другъ Дикъ почти не могъ больше заниматься 
съ нимъ гимнастикой, бЪгая въ запуски по палуб, и взби- ^ 
раясь на снасти. Избалованное дитя, не разъ упрекало своего 
недобраго друга въ томъ, что онъ заважничалея и разлюбилъ 
маленькаго Джека. Не безъ труда удалось миетрисъ Вельдонъ 
убЪдить своего сына въ томъ, что «капитану Дику» теперь 
нфть времени забаваять своего любимца, потому что онъ 
обязанъ думать объ его безопасности. Въ конц концовъ 
ребенокъ поняль или покорился необходимости и избралъ себ 
новаго любимца— Динго, который наблюдаль °за Джекомъ не 
менфе внимательно, чфмъ его старая нянька, заботливо отта- 
скивая рёзвато мальчика отъ каждаго опаснаго мЪста. 

Что касается черныхъ пассажировъ «Пилигрима», то они 
искренно радовались возможности заплатить за свое спасен! 
великодушной молодой женщинЪ, принявшей такое горячее 
участ! въ бфдныхъ жертвахъ кораблекрушеня, и работали 


изо всфхъ еиль, понемпогу начипая входить въ роль пасто- 
ящихъ моряковъ. Обязанности боцмана кавъ-то сами собой 
достались старику Тому, всегда пользовавшемуся особеннымъ 
уважешемъ своихъ товарищей. Онъ раздёлилъ всю команду на 
ДВ смфны, доставивъ, такимъ образомъ, каждому возможность 


_ отдыхать нужное число часовъ въ сутки. При этомъ порядокъ 


` 


на суднЪ поддерживался не менфе заботливо, чЪмъ во времена 
капитана Гулля, и даже такъ же точно, какъ и прежде, на 
носу брига постоянно находился дежурный «подзорный», на 
случай встрёчи съ какимъ-нибудь судномъ... Такъ же забот- 
ливо выставляль молодой капитанъ обычные красные и зеленые 
огни на бортахъ своего судна, хотя опасность столкновешя 
была почти невозможна въ тфхъ уединенныхъ широтахъ, въ 
которыхъ находился «Пилигримъ» въ настоящее время. Однимъ 
словомъ, «служба» на осиротфломъ бригв исполнялаеь почти 
такъ же правильно и безукоризненно, какъ на всякомъ дру- 
томъ, и только страшная усталость, дающая себя чувствовать 


‘бБдному юношф, доказывала неестественноеть услов!й этого 


исключительнаго плавашя. ДЪйствительно, нелегко было 15-ти- 
ЛЬтнему мальчику довольствоваться какими-нибудь 5 часами 
отдыха въ сутки, при страшно напряженной работ и при 
постоянномъ нравственномъ волнеши, вызываемомъ сознашемъ 
своей отвфтственности. Но велика была сила воли у этого бЪд- 
наго сироты-подкидыша; то же сознан!е отвфтетвенности до- 
ставаяло ему возможность преодолфваль свою физическую уста- 
лость и скрывать свое душевисе безпокойство, чтобы не под- 
рывать мужества людей, довзрившихея ему. 

Дня три посл несчастнаго случая съ компасомъ погода 
замвтно измфнилась. Вфтеръ стихъ, какъ это веегда бываетъ 
при появлени тумана, и наступила произительная и холодная 
сырость. Въ вечеру туманъ усилился настолько, что съ па- 
лубы нельзя было уже различить очертанй верхнихъ парусовъ. 
Въ такую погоду плаван!е становится опаснымъ въ оживаен- 


‚ ныхъ безчисленными судами европейскихъ моряхъ. Но здЪеь, 


посреди самой уединенной части Тихаго Океана, бояться стол- 
кновенй было нечего, а потому Дикъ-зандъ и рфшилея отдох- 
нуть подольше, оставивъ, вмфсто себя, у руля старика Тома, на 
внимане и бдительность котораго смфло можно положиться. 
ВромВ того, на носу, по обыкновенио, остался «дозорнымъ» 
молодой Актеонъ; вс же остальные пассажиры разошлись по 


Е 


койкамъ, радуясь возмоямюсти выспаться спокойно, благодаря 
уменьшешю качки. Вс огни на палуб были потушены, и 
только сигнальные фонари на бортахъ слабо мелькали, отра- 
жаясь въ молочной пеленф тумана, какъ дв тусклыя звЪзды 
краснаго и зеленаго цвфта. Но лучи этихъ фонарей не `цоле- 
тали До палубы, огражденные высокими досчатыми «ставнями», 
которыя должны были отбрасывать весь свфть на море, для 
предупрежденя идущихъ навстрфчу судовъ. Только на кормЪ 
«Пилигрима» ярко горфли два рулевыхъ фонаря, свфтъ кото-- 
рыхъ соередоточивалея на блестящей м®дной покрышкВ ком- 
паса, и эта яркая полоса свЪта, прорфзывавшая темноту ту- 
манной ночи, усиливала непроницаемость мрака, сгустивтагося 
вокругъ освфщеннаго пространства настолько, что самый вни- 
мательный глазъ не могъ бы разглядъть человЪка, неподвижно 
стоящаго на его границ, въ 2 шагахъ отъ рулевого... 
Старый Томъ спокойно простояль на своемъ посту уже 
около 3 часовъ, внимательно слфдя за направлешемъ магнит- 
пой стрёлки компаса и не думая ни о чемъ, кромз наилуч- 
шаго управлешя ввфреннымъ его добросовфетности судномъ. 
Онъ слышаль, какъ одна за другой били корабельныя «склянки» 
(часы), исчисляя оставшееся до смЪпы время, и мало-по-малу 
началъ впадать въ особенное полузабытье, хорошо извфетное 
опытнымъ рулевымь и вызываемое слишкомъ упорнымъ вни- 
машемъ зря, сосредоточеннаго на одной блестящей точк$. 
Феноменъ этотъ объясняется гипнотическими вмяшями, еще 
мало изсаёдованными, но уже безусловно признанными поло- 
жительной наукой. Морякамъ онъ давно знакомъ настолько, что 
командиры судовъ никогда не забываютъ предупреждать ® 
немъ новичковъ матросовъ, остающихся у руля темной ночью, 
совфтуя имъ почаще отводить глаза отъ блестящей покрышки 
компаса, сосредоточивая вниман!е на окружающихъ предметахъ. 
Дикъ Зандъ упустиль изъ виду подобное предупреждене, оста- 
вляя Тома на рул, и чбмъ внимательнфе и добросовЪъстн®е 
исполнялъ старый негръ возложенную на него почетную ©бя 
занность, ч$ыъ внимательнфе не сводилъ глазъ съ блестящато 
пятна компаса, тфмъ скорфе и сильнфе должно было сказаться 
на немъ гипнотическое вл1ян!е этой единственной свЪтлой точки 
посреди окружающаго густого мрака. И точно, около 3 часов» 
ночи, честный старикъ впалъ въ почти безсознательное. соето- 
ян1е, усно высказывающееся въ его каменной неподвижности, ® 


В 


въ безжизненномъ, какъ бы окаменфломъ выраженш ето чер- 
наго лица. Правда, его рука продолжала сжимать рулевое ко- 
лесо съ прежней силой, но это было чисто машинальное уси- 
е; умъь же и сознаше Тома отсутствовали, витая гд%-то... въ 
неизвфетныхь человфчу сферахъ!.. 

Вее это понялъ ‘тотъ, кто давно уже наблюдалъ за ста- 
рымъ негромъ, осторожно подкравшись къ границ освфщен- 
наго круга и неподвижно ожидая полной безчувственности 
рулевого. - Съ вытянутой рукой стояль поваръ  Негоро 
болфе получаса, не шевелясь-и выбирая мгновене! Наконецъ, 
онъ рфшилея, быстро шатнуль, осторожно согнувшись и про- 
мелькнувъ, какъ тфнь, мимо неподвижнаго рулевого, скрылся 
на другой сторон освфщеннаго круга, въ непроницаемомъ 
мракЪ туманной ночи. Но въ это короткое мгновеше, рука Не- 
горо успфла коснуться компаса и что-то сунуть подъ его вы- 
пуклую крышу... 

0, если бы Цикъ Зандъ могъ, видёть происшедшее!.. бъ 
какой поспЪшностью, съ какимъ ужасомъ, отбросиль бы онъ 
подальше таинственный предметъ, положенный  таинствен- 
нымъ португальцемъь въ непосредственной близости отъ маг- 
нитной стрёлки. Но бфдный юноша спокойно спалъ, утом- 
ленный недфлей тяжелаго труда и постоянной безсонницы, а 
обдный черный рулевой, очнувпИйся посл минутнаго за 
бытья, не могъ даже подозрфвать © случившемся несчастья. 
Онъ только съ недоумёемъ протеръ глаза, недоумЪвая, какъ 
могло судно отклониться такъ далеко отъ указаннаго курса 
въ 10 короткое мгновеше, въ которое онъ забылея непонятнымъ 
ему самому образомъ. Одинъ взглядъ на часы убфдижь 0без- 
покоеннаго Тома въ томъ, что его непонятная разсфанность 
(иначе онъ не сумфлъ бы назвать своего гипнотическаго со- 
стояня) продолжалась не боле 3 минутъ. 

А, между тёмъ, магнитная стрфака показывала значительное 
измвнеше курса. Опытный морякъ обратиль бы `внимаше на 
подобное необъяснимое авлене и сталь бы искать его объ- 
яенешя у старшихъ матросовъ, даже у командующаго суд- 
номъ. Но бЪдный негръ подумалъ только, что бригъ попаль. 
на одно изъ тёхъ подводныхь теченй, о которыхъ такъ часто 
упоминалъ Дикъ Зандъ, и ограничился тёмъ, что быстро сд%- 
лаль ифеколько оборотовъ рулевого колеса, чтобы исправить. 
10, что называлъь своей «оплошностью»|.. 


о. 


А, между тфуъ, кусокъ желфза, искусно спрятаннаго порту- 
гальцемъ подъ полукруглой покрышкой компаса, двлалъь свое 
ДВло!.. Въ тому времени, когда юноша-капитанъ, бодрый и 
отдохнувпий, появилея на разсвзтВ на палубЪ, чтобы субнить 
рулевого, близость желфза уже настолько испортила правиль- 
ность показашя магнитной стрфлки, что -компасъ давалъ укло-- 
нене въ сорокъ пять градусовъ, незамЪтно для везхъ, кромЪ 
преступника, испортившаго послёлюй инструментъ, могпий по- 
мочь бЪдному «Пилигриму» найти правильный курсъ посреди 
громадной водной равнины. Несмотря на свою добросовъетность, 
старый Томъ не счель нужнымъ сообщать молодому командиру 
0 своей минутной «разеянности», не придавая ей никакого 
значеня, и капитанъ Зандъ взялся за руль, вполнв увфренный 
въ томъ, что держитъ правильный курсъ на западъ, прямо на 
материкъ южной Америки, въ то время какъ судно его шло 
на 45 градусовъ въ сторону, направляясь къ югу, вдоль всего 


громаднаго океана, почти Цараллельно ТВМЪ берегамъ, воторыхъ_ 


такъ мучительно нетерифливо ожидала бфдная мать маленькаго 
Джека. 


ХТ. Ураганъ. 


Дпи шли за днями. Цвлая недфля прошла совершенио спо- 
койно, безъ веякихъ приключен!. Попутный вЪтеръ все ещо 
держался, постепенно свфжфя, такъ что «Пилигримъ» дфлалъ 
отъ 160 до 180 миль въ сутки, что было вполн® удовлетво- 
рительно, особенно при невозможности поставить верхн!е «под- 
вижные» паруса. . 

Одно только безпокоило Дика,-—это отсутетв!е другихъ су- 
довъ. По его соображешямъ, «Пилигримъ» долженъ быль уже. 
войти въ районъ слВдовашя многочисленныхъ пароходовъ, со- 
единяющихь Америку съ Австрамей и Новой Зеландей. Еже- 
минутно ожидаль онъ встрЬтить какое-нибудь изъ большихъ 
судовъ, совершающихъ правильные рейсы между многочислен- 
ными торговыми портами Новаго СвЪта, надфясь найти возмож- 


ность передать своихъ дорогихъ пассажировтъ, 3, можеть быть, 


даже и получить въ помощь НАСколькихъЪ матросовъ и главное— 


офицера, знакомаго съ навигащей, что позволило бы ему довести _ 


«Пилигрима» благополучно до м$ста назначеншя. Но на- 


дежды бЪфднаго юноши, терзавшагося сознашемъ недостаточ-_ 
ности своихъ свфдфнШ, оставались тщетными. Несмотря на _ 








ве 


бдительный: надзоръ, не прекращающеся ни днемъ, ни ночью, 
пигдв не бфлЬлея парусъ, нигдв не чернфлъь дымокъ отдален- 
наго парохода. Эта странная, необъяснимая пустынность океана 
начинала не на шутку пугать бфднаго молодого командира, 
прекрасно помнившаго, какъ часто попадались ему различныя 
суда именно въ этихъ широтахъ въ каждомъ изъ его прош- 


лыхъ плаваний. 


Для виновника неправильныхъ показав компаса ялвлене 
это было понятно, такъ какъ онъ зналъ, что «Пилигримъ» 
пдетъ по направленно къ мысу Горнъ-— южной оконечности Аме- 
риканскаго материка, прорфзывая самыя пустынныя части Ти- 
хаго Океана; т6 широты, куда лишь случайно заходять кито- 
ловы южныхъ полярныхъ страпъ, да развё еще какая-нибудь 
научная экспедищя... Но Дикъ Зандъ, не подозрьвавний 
отклонешя магнитной стрфаки, испорченной близостью куска 
желза, спрятаннаго Негоро подъ мФдной покрышкой ком- 
паса, не могь объяснить себЪ отсутстыя многочисаенныхъ 
пароходовъ, соедивяющихъ Америку съ Австрамей, и безпо- 
коилея необъяснимой и неестествениой пустынностью океана 
больше, чфмъ какимъ-либо понятнымъ и легко объяснимымъ 
бъдетйемъ или опасностью. Не безъ труда удавалось ему екры- 
вать отъ мистрисеъ Вельдонъ свое возрастающее безпокойство, 
чтобы сохранить хотя нфкоторое спокойстве въ чуветвитель- 
пой душф, терзаемой страхомъ за судьбу своего сына. 

— Еще недфльки двё, и мы будемъ въ АмерикЪ, —гово- 
рилъ онъ ей съ напускной веселостью. 

— Вфрю, другь мой, в$рю, и жду терп8ливо. Не безпо- 
койся за меня, дитя мое,— ласково отвфчала молодая женщина, 
съ малерииской нЪфжностью гладя курчавую, русую голову 
юноши. 

— Какъ могу я не безпокоиться объ участи жены и сыну 
моего благодфтеля!— горячо возражаль Дикъ. — 0, если бы я 
могъ передать васъ обоихъ на одинъ изъ большихъ оксанегихъ 
пароходовъ, которые должны повстрёчаться намъ не нынче- 
завтра, тогда я бы ничего не боялся! Но страхъ за васъ и 
за моего милаго маленькаго Джека гнететъ меня, несмотря на 
вру въ милость ПровидфШа. 0, Боже мой, какъ непрочны 
радости человфчесвя! Я былъ такъ счастливъ, узнавъ, что вы 
возвращаетесь домой на нашемъ «Пилигримв»!.. А теперь я 
отдаль бы нЪсколько лЪтъ своей жизни за то, чтобы вы избрали 


15-лътнай клпитлнт,. я у 


другое судно, или дождались бы въ АукландЁ почтоваго паро- 
хода, для перефзда въ Мельбурнъ!.. 

— Полно грЬшить, дитя мое, — ласково упрекала юношу 
мистрисъ Вельдонъ.—Вее, что дЪлаетея, совершается съ раз- 
рёшеня и по волё Всевышняго. Онъ же ведеть все къ луч- 
шему. Подумай только; что было бы, если бы мы не повхали 
на «Пилигрим$»!.. Судно наше не встртило бы обломковъ. 
«Вальдека» и не спасло бы бЪдныхъ негровъ.,Пять человфче- 
зкихъ жизней, чего-нибудь да стоятъ!.. И кромЪ того, по- 
смотри, какъ тЪено связано все, что происходить по вол 
Божей, не спаси мы этихъ бфдныхъ негровъ, каково было бы 
намъ всбмъ (или тебЪ одному, въ случаЪ если бы мы не по- 
Ъхали съ «Пилигримомъ»), остаться на судн® безъ помощи, 
вдвоемъ съ мрачнымъ португальцемъ, которому мы оба не до- 
ввраемъ! 

— И все же я предпочель бы это!.. Я предпочель бы все 
на свЪтЪ безпокойству о васъ, дорогая моя!-—горячо говорилъ 
Дикъ.—А что касается Негоро, то я вумВлъ бы избавиться 
оть него въ случав надобности, даже если бы мнф пришлось 
застрфлить его или выкинуть за бортъ. 

— Но тогда ты бы остался оданъ на суднЪ®! Одинъ по- 
среди океана!.. Неужели ты не побоялся бы этого страшнаго 
одиночества, о которомъ я думать не могу безъ внутренней 
прожи?.. 

— За себя я ничего не боюсь, `мистрись Вельдонъ! Го- 
сподь, не оставивший сироту и пославиий двухлётнему подки- 
дышу добрыхъ людей, врод бЪднаго капитана Гулля и вашего 
великодушнаго мужа, бодретвуеть надъ всвми нами на земль 
такь же, какъ и надь пустыней океана. Съ его помощью 
` мн не страшны никавя опасноети!—закончиль юноша со 
взглядомъ безпредфльной признательности Тому, то одинъ 
можетъ спасти человка посреди ужасныхъ испытан, посы- 
лаемыхъ ему враждебными силами природы. 

Мистрисъ Вельдонъ невольно подчинялась вян!ю непоко- 
лебимой вфры и желёзной энергши, соединенныхъ чудеснымъ . 
образомъ въ столь юномъ сердцё ея премнаго сына. Надежда 
вяовь успокаивала ея сомнЪыя, и увфренность въ счастливомъ 
окончани рискованнаго путешествя позволяла ей спокойно 
отдыхать въ тв ночи, когда бБдный молодой командиръ ломалъ 
себЪ голову, тщетно отыскивая причины непонятныхъ, пуга- 


Е 


ющихъ его явленй.. 0, если бы у него былъ другой ком- 
пасъ, необходимый для провфрки показан! перваго. Какъ 
быстро отыскалъ бы онъ причину неестественнаго уклонешя маг- 
нитной стрфлки! Но, не имфя возможности сравнивать показан!я 
двухъ компасовъ, онъ продолжалъ спокойно править на юго- 
западъ, воображая, что идетъ прямикомъ на западъ, и объясняя 
непонятвую медленноеть пути либо неточностью измфреншй 
лага (провёрить которыя безъ помощи опредфлешя  поло- 
женя судна по высотв солнца было невозможно), либо, нако- 
нецъ, какимъ-нибудь незнакомымъ течешемъ, относящимь судно 
въ сторону отъ прямого пути. 

Но то безпокойство, которое мфшало спать юнош%-капитану, 
было неизвфстно чернымъ пассажирамъ «Пилигрима», совер- 
шенно уснокоившимся при видё энери и распорядительности 
Дика Занда. Проетодушные негры такъ же забыли трагическое 
происшестве, превратившее ихъ въ моряковъ, какъ и легко- 
мысленный ребенокъ. Въ свободное отъ занат время они 
взапуски съ нимъ распЪвали пЪеенки или устраивали скачки 
для забавы ребенка, который верхомъ на Динго обгоняль 
быстроногихъ черныхъ «лошадокъ» Бата и Актеона!.. 

Въ счастью, вефхъ этихъ довфрчивыхъ пнассажировъ «Пи- 
лигрима» юный капитанъ его умфлъ «чузствоваль» близостт 
перемзны вётра, тфмъ спешальнымъ «морскимъ инстинктомъ» , 
присутств!е котораго доказывало истинное призван!е волонтера- 
моряка. Тайны предсказаЙ барометра давно уже были из- 
вфетны талантливому ученику капитана Гулля. Дикъ Зандъ 
зналъ, что значительное понижеше ртути, поел долгаго пе- 
рода хорошей погоды, указываеть на приближене дождей, 
которые будуть тёмъ менфе продолжительны, чфмъ быстрёе 
исполнится предсказане барометра. Зналъь онъ также ‘и то, 
что внезанное падеше ртути весной и осенью озачаетъ при- 
ближене сильнаго вЪтра, сплошь и рядомъ переходящаго въ 
настоящй шкваль, тогда какъ лЬтомъ, въ жаркую погоду, 
то же самое указане служить предвфетникомъ грозы, зимой 
же, послв ‘сильныхь морозовъ, оттепели. съ дождемъ или 
енфгомъ... 

Съ перваго же дна своего командованя Дикъ Зандъ тща- 
тельно наблюдаль за состояшемъ барометра, чтобы не про- 
пустить возможности своевременно освободить такелажъ «Пи- 
лигрима». отъ линнихьъ парусовъ, могущихъ сдфлаться страш- 
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ной опасностью при пеожиданномъ шквал, но только 26 фев- 
раля ртуть начала постепенно опускаться, что тфмъ болбе 
обезпокоило молодого капитана, что самая медленноеть изм%- 
нешя показав! барометра доказывала силу и продолжитель- 
ность ожидаемаго взтра. 

Приходилось своевременно озаботиться предохранительными 
мфрами, чтобы спасти «Пилигримъ» отъ ожидаемой опас- 
ности. Предвидя необходимость не только «взять два или три 
рифа», т. е. уменьшить плоскость парусовъ, или же «убрать» 
ихъ, свернувъ до возможно менышаго объема и привязавъ въ 
такомъ видф къ реямъ, но даже уменьшить длину мачтъ,— 
спустивъ ихъ приставные концы, такъ же, какъ и наиболве 
тяжелыя «реи», молодой капитанъ ршился исполнить этотъ 
нелегый маневръ немедленно, пока онъ еще не представлялъ 
непреодолимыхъ затруднен. Правда, качка уже усилилась на- 
столько, что работа въ верхней части такелажа стала небезопас- 
ной, и это прекрасно понимали молодые добровольцы, по- 
мощники Дика. Но они понимали и необходимость предосто- 


рожности и не колеблясь рьшили жертвовать с0бой для спасе- 
шя судна. Самъ Дикъ, въ сопровождеши наиболёе ловкихъ. 


гимнастовъ, Аустина и Бата, поднялся по легкоподвижнымъ 
‘веревочнымъ лфстницамъ и, отвязавъ верхшя «реи» вмфетв съ 
привязанными къ нимъ свернутыми парусами, спустиль ихъ 
благополучно внизъ, на палубу. Около двухъ часовъ пришлось 
нашимъ храбрецамъ провести наверху, цфиляясь за тоныя 
веревки такелажа, и раскачиваясь вмЪств съ мачтами; еже- 
минутно рисковали они упасть въ море, при малЪйшемъ не- 
ловкомъ движени, при первомъ признак® головокруженя или 
слабости въ утомленной рукЪ. Но самъ Богъ помогь неопыт- 
вымъ морякамъ исполнить первую и труднфйшую часть ихъ 
задачи. Дрожаще отъ холода, промокийе до костей и утомленные 
напряженнымъ усишемъ, спустились они на палубу, гдВ ихъ 
ждала, вторая задача, ве мене утомительная, хотя немного мене 
опасная, чБмъ первая. Надо было «брать рифы» на широкихъ 
нижнихъ парусахъ. Отдыхать некогда было, и замфнить уто- 
мленныхъ никто не могъ! Старикъ Томъ долженъ быль оета- 
валься у руля, а бЪдный гигантъ Геркулесъ давно уже ока- 
зался неспособнымъ лазить на снасти, которыя онъ обрывалъ 
своей тяжестью или своими слишкомъ ревностными усилями. 
Только одинъ Актеонъ присоединилея къ тремъ отважнымъь 
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труженикамъ, готорые принялись дфятельно за работу, подъ 
начальетвомъ неутомимаго юноши-капитана, всюду перваго, 
всюду рискующаго собой, чтобы уменьшить опасвость или об- 
легчить задачу своихъ добровольцевъ-матросовъ... Его прим ръ 
ободряль и успокаивалъ бЪдныхъ негровъ, робко крестившихся 
передъ каждымъ влфзашемъ на утлыя, качающияся мачты, Его 
искусство служило имъ примфромъ, такъ что безчисленныя ве- 
ревочки, уменьшающ!я площадь паруса, — оказались черезъ 
полтора часа должнымъ образомъ связанными, послЪ чего 
можно было предаваться отдыху, въ сознаши, что вс мфры 
предосторожности на первый случай уже приняты. 

Цблыхъ три дня заставила себя ожидать предсказанная 
барометромъ буря. Вфтеръ крёичалъ, но довольно незначительно, 
и притомъ сохраняя прежнее направлеше. Неопытные негры 
радостно привЪфтетвовали это постоянство погоды при сравни- 
тельномъ спокойстви моря, но Дикъ Зандъ понималъ, что 
значатъ грозные признаки, становивииеся все замфтн®е. Уже 
съ 20 февраля небо покрылось тяжелыми свинцовыми ту- 
чами, и густой туманъ окуталъ поверхность океана, застилая 
собой горизонть и подчаеъ даже мшая видёть мЪета за- 
хода или восхода солнца. Бфдный молодой-командиръ «Пили- 
грима» почти не покидалъь палубы, окончательно потерявъ 
сонъ и аппетитъ, и только сознане своей отвЪтственности давало 
ему силу скрывать щемящее безпокойство, терзающее его сердце. 

28 февраля вфтеръ началъ внезапно стихать, что окон- 
чательно разстроило Дика, къ крайнему недоумВн!ю негровъ, 
обрадованныхъ пеожиданнымъ прекращешемъ качки. Но опыт: 
пый морякъ понималъ, что это внезапное затишье, не предека- 
занное барометромъ, явлеше случайное, предвъщающее страш- 
ную силу будущей бури. Й его опытность не обманула его. 
Вь 4 часамъ посл полудня утреннее спокойстве уступило 
мфето сильнфИйшему волненшю, и вртеръ завылъ съ удвоенной 
силой. 

Въ это время Негоро внезапно появился на порогё своей 
кухни, изъ которой онъ р%8дко выходиль въ обыкновенное 
время. Осторожно приблизился онъ къ правому борту, поль- 
зуяеь тёмъ, что Динго спалъь гдф-то въ углу теплой каюты 
и не видфлъ своего заклятаго врага. Молча принялея мрачный 
португалець разсматривать небо и море. Высоко вздымающ!яся 
волны бЪжали одна за другой ровными рядами, не перегоня? 
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другъ друга и не сталкиваясь; ихъ вышина не отвфчала этому 
кажущемуся спокойствю и не могла быть объяснена одной 
силой вфтра, подъ напоромъ котораго «Пилигримъ» быстро 
лет®лъ впередъ, несмотря на незначительное количество оста- 
вленныхъ парусовъ. Опытный морякъ могъ бы легко сообразить, 
что чрезвычайное волнен!е океана являлось послфдетвиемъ страш- 
ной бури, свирёиствующей гдё-то за горизонтомъ, и даже 
разсчитать, черезъ сколько времени этотъ гибельный штормъ 
домчится до несчастнаго судна, затеряннаго посреди безконеч- 
наго воднаго пространства, какъ отбившаяся отъ стада оди- 
нокая птица. Съ мрачной улыбкой перевель таинственный по- 
варъ свой взоръ на небо, видъ котораго быль неутьшитель- 
нфе, чмъ видъ моря... Тяжелыя тучи, покрывавиия небесный 
сводъ, рёзко отличались другъ отъ друга, какъ цвфтомъ, такъ 
и быстротой передвиженя. Верхе слои облаковъ, боле свфт- 
лые и болфе легые, чёмъ грозныя, почти черныя тучи, низко 
вависпия надъ снастями несчаснаго брига, бЪжали неерав- 
ненно быстр%е, такъ что сл5довало ежеминутно ожидать столк- 
новеня различныхъ слоевъ атмосферы, послфдетыемъ чего 
неминуемо долженъ былъ быть страшный ураганъ. Неопытные 
негры могли даже считать его уже наступившимъ, но для при- 
вычнаго моряка не могло быть сомнфя въ томъ, что «Пи- 
лигримъ» имбль дВло пока лишь съ такъ называемымъ 
«свЪжимъ втромъ», и что тяжелое испытане шторма ждете 
его еще впереди. 

Понималъ-ли это Негоро?— Никто не могъ бы отвфтить на 
этотъ вопросъ. Его сухое, смуглое лицо оставалоеь спокойно 
по обыкновению, и только легкая усмфшка— не то состраданя, 
‘е то злорадетва,— слегка искривила его ‘тоныя губы. Быть 
можетъ, онъ и не понималъь страшнаго значения грозныхъ ат- 
мосферическихь явленй и не уясняль себ® опасности, угрожав- 
шей всему судну, ‘а, значить, и ему самому, въ числБ пас- 
сажировъ «Пилигрима»? Какъ бы то ни было, но таинствен- 
ный поваръ, продолжалъ свои наблюденя такъ же спокойно, 
какъ будто вЪтерь не вылъ въ снастяхъ брига, а палуба 
не ускользала ежеминутно изъ подъ ногъ португальца, на- 
правлявшагося на носъ судна... ЗдЪеь Негоро поднялея до сре- 
дины первой попавшейся «ванты», т. е. проволочной лВетницы 
ведущей на мачты, какъ бы желая расширить поле своего 
зоёыя. Казалось, онъ внимательно искалъ чего-то на гори- 
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зонтВ. Минутъ пять простоять онъ подобнымъ образомъ, за- 
тВмъ, такъ же медленно и спокойно спустился обратно на па- 
лубу, и круто повернувшись, направился къ своей кухнЪ, не 
произнеся ни слова, не сдфлавъ ни одного жеста, который 
могь бы объяснить, что таилось въ глубин души этого за- 
гадочнаго человЪка... 

Между тЬмъ остальные пассажиры съ ужасомъ наблюдали 
за величественными явленями природы, грозившими гибелью 
ихъ утлому, маленькому бригу. Набожные негры проводили въ 
молитв все время, свободное отъ необходимыхъ маневровъ, и 
сама мистрисъ Вельдонъ чувствовала, какъ невольное отчаян!е 
закрадывается въ ея материнское серце. Только юноша-капи- 
танъ не унывалъ, поддерживая своей энермей послБднй лучъ 
надежды въ сердцё бфдной женщины. Зная качества брига и 
врЬпость его металлическаго корпуса, Дикъ-Зандъ надфялся, 
что свъжШ взтеръ, хотя бы даже и усиливающийся временами 
до настоящаго урагана, принесеть имъ въ общемъ больше 
пользы, чБмъ вреда, увеличивъ скорость судна, шедшаго все 
время въ желаемомъ направлени. Если бы направлеше этого 
вЪтра не измфнилось, то «Пилигримъ», подгоняемый бурей, 
летфль бы съ чисто фантастической скоростью къ берегамъ 
Америки. Правда, у тхъ береговъ ждали его новыя опаено- 
сти, Въ виду отсутстыя лица, могущаго ввести судно въ 
какой-либо портъ, особенно при сильной бурз, но объ этой 
опасности Дикъ пока еще не хотёль думать. Онъ твердо 
помнилъ слова священнаго писан!я: «довлЪетъ дневи злоба 
его», и отгоняль отъ себя страхъ за завтраши! день, чтобы 
со спокойной осторожностью охранять порученное ему судьбой 
судно отъ опасностей сегодняшняго дня. ВромВ того, его под- 
держивала надежда найти вблизи береговъ или же вызвать 
сигналами одного изъ многочисленныхъ. лоциановъ, обслужи- 
_вающихъ каждое побережье,  населенное цивилизованными 
людьми. 

Цблыхъ тринадцать дней продолжалась” эта лихорадочная 
жизнь, полная треволненй, полная колебан между страхомъ 
и надеждой. Цфлыхъ тринадцать дней свирфиствовала буря, 
стихая лишь временами, 8сли и не совершенно, то все же 
настолько, что бфдный молодой командиръ «Пилигрима» полу- 
чаль возможность заснуть два или три часа. Затфмъ ураганъ 
свирвиВлЪ ота больше, принося съ собой тв ужасныя тропи- 
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чесмя грозы, которыя заливали сипимъ огнемъ молний вето 
палубу несчастнаго судна. Эти грозы пугали бфдныхъ негровъ, 
пожалуй, еще больше, чЪмъ сила вЪтра. И, дЬйствительно, 
только чудо спасло бЪфшено мчавиийся бригь оть ужаенвй- 
шей опасности пожара на морз: два раза молия падала такъ 
близко отъ него, что стоящ на палуб люди задыхались, 
окутанные сЗрнымъ пламенемъ. Не разъ попадало судно и въ 
ть таинственные воздушные водовороты или «смерчи», кото- 
рые свойственны океану, столь ошибочно названному «Тихимъ». 
По цфлымъ цнямъ нельзя было устоять на палубв иначе, 
какъ держась за что-нибудь. Рулевые должны были привя- 
зывать себя къ колесу, чтобы не быть унесенными въ море 
одной изъ ужасныхъ волнъ, поминутно налетавшихъ на корму 
несчастнаго брига. Слфдить за направлешемъ курса было уже 
невозможно. Надо было править наугадъ, заботясь лашь о 
томъ, чтобы страшный ураганъ не захватиль судно въ бокъ, 
т. е. чтобы «Пилигримъ» шелъ въ разрёзъ волнямъ, сохраняя 
такимъ образомъ послёдий и единственный шансъ къ спа- 
сено. Даже объ опасности столкновешя съ другимъ судномъ 
вс какъ будто позабыли. Да и какъ оградить себя отъ нея, 
при полной невозможности раземотрфть что-либо не только въ 
отдалени, но даже въ собственной протянутой рукв посреди 
мокраго тумана изъ постоянныхъ облаковъ водяной пыли, 
окутывавшей палубу! 

Съ р№дкимъ мужествомъ выдерживала мистрисъ Вельдонъ 
ужасную качку и отсутств!е свфжаго воздуха въ. небольшой 
кають, съ герметически «задраенными», т. е, завинченными, 
окнами и люками. Но зато ея маленьк сынъ не на шутку 
расхворалея въ это тяжелое время, такъ что бфдной матери 
приходилось дни и ночи проводить у постели ребенка, успо- 
каивая нервные капризы, вызванные невольнымъ, тюремнымъ 
заключешемъ. 

Несравненно лучше переносиль и качку, и недостатокъ 
свЪжаго воздуха нашъ ученый энтомологъ, предавиийся, со 
всфмъ рвешемъ своей страсти, изучению нравовъ и обычаевъ 
интересныхъ новозеландекихъ клоповъ, изрядную колошю ко- 
торыхъ онъ благополучно развель Фъ собственной кают. Да 
и черная команда «Пилигрима» не особенно страдала, несмотря 
на утомительную службу и на усиленный трудъ. Н%еколько 
тажеле даваль себя чувствовать недостатокъ въ горячей 
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пищв, такъ какъ разводить огонь ВЪ камбузф при такомъ 
ураган было бы чрезвычайно опасно. Приходилось всему 
экипажу довольствоваться сухояденемъ, за исключешемъ ма- 
ленькаго больного, которому не безъ труда удавалось пригото- 
влять немного бульону на спещальномь очаг, предназначен- 
номъ для бурной погоды. Правду надобно сказать, Негоро 
исполняль свои поварсюя обязанности чрезвычайно добро- 
совЪстно. Никто не слыхалъь отъ него ни слова недовольства 
или жалобы, такъ что можно было подумать, что онъ виолнЪ 
примирилея съ новымъ командиромъ. Несмотря на это, ни 
Дикъ Зандъ, ни мистрисъ Вельдонъ, не могли относиться съ 
полнымъ довзремъ къ молчаливому и угрюмому португальцу, 
и каждый разъ, когда его мрачная фигура появлялась на 
порогв каюты, принося приготовленную пищу, обоимъ стано- 
вилось какъ-то не по себф. Каждый изъ нихъ чувствоваль 
присутстве тайнаго врага, хотя и старался скрывать другъ 
отъ друга щемящее чувство, чтобы не увеличивать безпокой- 
ства, причинъ къ которому и безъ того было довольно, и 
причинъ, гораздо болье серьезныхъ, чфмъ инетинктивное пред- 
чувстве или непонятное недовЪруе. 

Одной изъ такихъ причинъ безпокойства Дика Занда была 
необъяснимая продолжительность пути. По его разсчету, земля 
должна была находиться настолько близко, что онъ ежедневно 
ожидалъ увидфть ее съ восходомъ солнца. А, между тфмЪ, 
дни шли за днями, а береговъ вее еще не было. 

— Неужели мы еще далеко отъ американскаго материка? — 
недоум$вая, спрашивала мистрисъ Вельдонъ ежедневно, и 
ежедневно Дикъ Зандъ долженъ быль отвчать съ такимъ же 
недоум$немъ: 

— Я не понимаю, что значить это исчезновене земли! 
По моимъ разечетамъ, мы уже давно прошли пространство, 
раздфлявшее насъ отъ береговь Америки... 

Не довфряя бдительности и зрёшю неопытныхъ негровъ, 
могущихь легко проглядВть берегь въ темную, бурную ночь, 
Дивъ Зандъ простаиваль возможно дольше на носу судна, 
избирая для своей «вахты» самые темные часы ночи. Кром 
того, онъ пользовался малЪйшимъ прояснешемъ погоды для 
того, чтобы осматривать горизонть при помощи прекраеной 
подзорной трубы, оставшейся въ кают капитана Гулля. Не 
разъ заставала его за этимъ занятемъ мистрисъ Вельдонъ, 
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также пользовавшаяся каждымъ уменьшешемъ качки для того, ^ 
чтобы выбраться изъ душной каюты и вздохнуть хоть на н%- Е: 
сколько минутъ свЪжимъ, хоть и холоднымъ и сырымъ, воз- — 
духомъ. р 

— Что? Опять ничего?—спрашивала она грустнымъ гого- 
сомъ, видя, какъ омрачалось измученное лицо молодого коман- 
дира, поблёднвшаго и похудфвшаго не на шутку за дВЪ. 
недфли постояннаго безпокойства и непрерывнаго труда. — 
Неужели мы еще далеки отъ береговъ Америки, Дикъ? 

`Бёдный юноша пробовалъ улыбаться, отвфчая съ возмож- 
пымъ спокойствемъ той, которую считалъь своей Ц 
матерью: 

— Не думаю, дорогая моя! По мовну разсчету, мы о 
непосредственной близости отъ береговъ, въ такой близости, 
что—не скрою—меня пугаегъ возможность налетёть на при- 
брежныя подводныя скалы! 

— А увёренъ ли ты, Дикъ, въ томъ, что судно держа- 
лось всегда должнаго курса?— спросила однажды мистрисъ 
Вельдонъ, безпокойне чЪмъ обыкновенно, видя, какъ юноша 
съ досадой отложилъ въ сторону свою подзорную трубу. 

— Въ этомъ-то я могу быть увфренъ, —отвфтиль Дикъ 
Зандъ, безъ малёйшаго колебаня.—Вдь намъ ни разу не 
пришлось мфнять курса, съ самаго дня ужасной катастрофы. 
Съ тБхъ поръ вфтеръ оставался неизмфнно попутнымъ, мёняя 
только силу, а не направлен!е... Это-то и безпокоитъ меня, — 
невольно воскликнуль онъ, не будучи въ состояи скрыть 
свое мучительное сомнфн!е. — ВБдь если мы дфлали даже только 
по 10 миль въ часъ, то вёдь это же составляетъ боле 200 
миль въ сутки. Разсчитайте, сколькс это составить съ 13-го . 
февраля! А, между т6мъ, берега все еще нётъ, хотя мы 
должны были бы видфть скалистыя очертан!я этой части аме- 
риканскаго материка даже въ самую туманную погоду! 

— Въ сколькихъ же миляхъ отъ Америки находились мы 
въ день катастрофы? —робко спросила мистрисъ Вельдонъ, по- 
‚раженная разечетомъ Дика-Занда. 

— Вь четырехъ съ половиною тысячахъ,—печально отв*- 
тиль юноша.—3За достоврность этой цифры я могу см®ло 
ручаться, такъ какъ она написана еще покойнымъ капита- 
томъ, послф ето послфдняго наблюден!я надъ высотой солнца, 
въ самый день его ужасной гибели! 
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‚— Мо въ такомъ случаф... — начала мистрисъ Вельдонъ, 
но Дикъ Зандъ не даль ей договорить. БФдный мальчикъ уже` 
не могь скрывать своего болёзненнаго недоумвня и не думая 
о томъ, какимъ безпокойствомъ должны его слова наполнить 
сердце молодой матери, продолжалъ: 

— Да, за достовзрность этой цифры я могу ручаться, — 
хотя 0 многомъ, о слишкомъ многомъ другомъ долженъ го- 
ворить лишь приблизительно!.. А исходя отъ этой цифры по- 
лучается необъяснимый, непонятный результатъ! Судите сами, 
дорогая мистрисъ Вельдонъ. Несчастье случилось 13-го фев- 
раля. У насъ теперь уже 9-е марта. Итого получаютея почти 
4 недфли движешя, съ быстротой, прим$рно, по 200 миль въ 
сутки. Я беру самую скромную цифру, такъ какъ лагъ 
показываль постоянно значительно большую. Но, даже допу- 

° стивъ, что мы ежедневно подвигались всего на 200 миль въ 
берегамъ Америки, то въ 21 сутки мы должны были бы вее- 
непремвнно достичь ‘ихъ. А, между тёмъ, вокругъ насъ все тот 
же окванъ, и нигдВ ни признака берега. Это пугаетъ меня, 
какъ необъяснимое, таинственное чудо, какъ какой-то тяже- 
лый, томительный кошмар! 

— А не могъ ли ты ошибиться въ оцфнк® скорости хода 
«Пилигрима» ?» Быть можетъ, судно сдфлало въ дЬйствитель- 
ности гораздо меньший путь, чфмъ мы предполагаемъ?— ласково 
спросила мистрисъ Вельдонъ, чтобы хоть чёмъ-нибудь успо- 
коить бЪднаго юношу. 

— Не думаю, дорогая моя,— печально отвфчаль Дикъ, я 
слишкомъ внимательно слёдиль за показашями лата. Да и 
старый Томъ, замфнявпИЙ меня иногда, прекрасно научился 
понимать данныя. этого инструмента, настолько простого и не- 
сложнаго, что допустить ошибку въ толковашяхъ его указаний 

_ довольно трудно. Да, вотъ не хотите ли присутствовать при 
провфрЕ$ -нашихъ предположений. Томъ какъ разъ собирается... 

Громый крикъ стараго негра не даль Дику докончить его 
фразы... Въ толосв вфрнаго Тома слышалось столько испуга и 
оторченя, что Дикъ Зандъ кинулся къ нему, забывая о необ- 
ходимости помочь мистриеъ Вельдонъ, направлявшейся ‘за 
нимъ, пробраться по палубв судна, которое, какъ щепку, ви- 

дало изъ стороны въ сторону разъяренное море. 

— Что случилось, Томъ? — дрожащимъ годосомъ спросилъ 
молодой капитанъ: 
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— Лагы! Лагь! Несчастье!.. Оборвался!--мотъ только про- 
говорить бФдный негръ, въ отчаяни схвативиийся за свою 
курчавую голову. Одной рукой старикъ держалъ конецъ обор- 
ванной веревки, другой рвалъ полной торстью свои сфдые 
волосы. 

М№рачно нахмуривъ брови, осматриваль Дикъ Зандъ 0бор- 
ванный конець веревки потеряннаго инструмента. Онъ быль 
‚увзренъ въ томъ, что эта веревка была новая и крфикая, спе- 
щально сдфланная для подобныхъ цфлей. Вакимъ же образомъ 
могла она оборваться, да еще такъ далеко внизу?.. Даже до- 
пуская, что ‘трее о борть судна могло бы быть причиной 
подобнаго факта, то въ такомъ случаз, веревка должна была 
бы оказаться ‘перетертой наверху, тамъ, гдз она соприка- 
сается съ обшивкой судна, & не внизу, гдЪ она соприкасается 
только съ водой. А, между тфмъ, веревка была, очевидно, пере- 
терта, а не разрЪзана. Это вполнф ясно видно было по оста- 
вшемуся копцу. Странный и необъяснимый случай этоть не- 
. вольно напомниль Дику другой такой же: несчастье съ ком- 
пасомъ въ капитанской кают, такое же странное, необъясни- 
мое и печальное. Бфдный юноша печально повурилъ голову. 
Теперь у него не оставалось никакого средства измфрять бы- 
строту хода своего судна, т. е. узнавать даже и приблизи- 
тельно, на какомъ разстоянш отъ берега оно можеть нахо- 
диться въ каждое данное времл. Правда, на «Пилигрим» еще 
оставался глави йпий и необходимВйний для каждаго моряка 
инструментъ: спасительный компасъ, позволяющий опредвлять 
паправлеше, и такимъ образомъ отыскивать дорогу посреди 
безбрежнаго океана. Воспоминаше объ этомъ отрадномъ факт 
слегка успокоило молодого командира, и онъ посифшиль пере- 
дать свою успокоительную мысль подошедшей мистрисъ Вельдонъ. 

— Не огорчайтесь, дорогая -моя!— протовориль онъ почти 
весело.—-Потеря лага не имфеть особеннаго значешя, а тёмъ 
болфе теперь, когда мы уже приближаемся къ концу нашего 
путешествия и находимея въ ближайшемьъ сос®летв съ мате- 
рикомъ. 

Увы, бфдняжка не зналъ, что одна и та же преступная 
рука уже давно испортила инструментъ, отъ котораго зави- 
сфла судьба, «Пилигрима» и не подозр®валь, что показания 
компаса невфрны, и что берега Америки остались давно уже 
позади, въ недостижимой дали за океаномъ. 
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Мистрисъ Вельдонъ ничего не отвфчала на утфшешя Дика. 


Она молча подняла наполненные слезами глаза въ небу и пе- 


чально направилась къ своей кают. Говорить она не могла 
и спфшила екрыть свои слезы, чтобы не увеличивать жгучаго 
безпокойства, и безъ того не дававшаго покоя бФдному, добросо- 
вЪетному и любящему мальчику — командиру «Пилигрима». 

Не имфя боле положительныхъ данныхъ для опредёлешя 
быстроты хода, Дикъ Зандъ могъ лишь вримфрно предполагать, 
что эта быстрота не уменьшалась, а скорзе увеличилась, вт 
чемъ убЪждалъ его опытный морской глазъ, наблюдавиий за 
количествомъ пфны, остающейся за кормой быстро несущагосл 
брига. 

На другой день барометрь еще опустился, предвёщая 
одинъ изъ 1фхъ ужасныхъ шкваловъ, которыми славится оке- 
анъ, вфроятйо, иронически названный «Тихимъ». Необходимо 
было убрать ве оставийеся распущенными паруса и даже 
спустить верхшя подвижныя части мачть и главнЪфйиия реи. 
Ежеминутно рискуя оборваться и слетфть въ бурно-клокочащее 
море, поднялся Дикъ наверхъ, вмЪфетВ съ молодыми неграми, 
великодушно жертвовавшими собой для спасешя судна. Съ не- 
челов®ческими усимями удалось бфднымъ добровольцамъ ис- 
полнить трудный маневръ и вернуться почти благополучно на 
‚алубу. Только одинъ изъ парусовъ надфлалъ безпорядокъ, сор- 
ванный бфшенымъ вфтромъ такъ несчастливо, что запута- 
виЙся въ складки мокрой парусины Аустинъ не успфлъ укло- 
ниться отъ удара тяжелой реи и свалился внизъ, къ счастью, 
не очень высоко, и на большой свертокъ канатовъ, который 
и предохранилъ его курчавую голову отъ смертельнато ушиба 
© досчатый полъ палубы. См$лый молодой волонтеръ матросъ 
отдфлалея незначительнымъ ударомъ въ грудь и вывихомъ л1}- 
вой руки, немедля вправленной опытнымъ старикомъ Томомъ, 
настолько успфшно, что «нашь раненый» (какъ поспфшилъ 
прозвать Аустина маленькй Джекъ), ‘не счель даже нужнымъ 
прибзтнуть къ помощи дорожной аптечки мистрисъ Вельдонъ,- 
но продолжалъь помогать Дику Занду, какъ будто бы ничего 
че случилось. 

«Пилигримъ» несся съ бЪшеной быстротой, несмотря на 
совершенно оголенныя мачты и спущенныя рей. Однако, онъ 
все еще слушался руля и могъь держать курсъ наперер®зъ 
волнамъ, которыя то подымали его на высоту восьми-этаж- 
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наго дома, то бросали въ глубокую пропасть между двумя во- 
дяными горами. Каждая минута приносила съ собой новую 


опасность, угрожая гибелью б$дному судну, могущему быть — 


залитымъ каждой изъ этихъ ужасныхъь вздымающихея водя- 
ныхъ громадъ. Но минута проходила за минутой, а судно все 
ныряло, то исчезая въ галубинЪ, то встряхиваясь, какъ утка, 
при взлет на высоыя волны, все еще побфдоносно боролось 
съ разъяреннымъ океаномъ, и эта стойкость понемногу успо- 
каивала мистрисъ Вельдонъ и черную команду брига, позволяя 
надеждЪ вновь зарождаться въ ихъ измученныхъ сердцахъ. 

Одинъ Дикъ Зандъ становился мрачнфе и безиокойнзе съ 
даждой новой минутой. Онъ зналъ, что у западныхъ береговъ 
южной Америки немало подводныхъ камней, и что даже самыя 
оживленныя гавани большихъ городовъь Перу и Чили отлича- 
ются изобимемъ  естественныхъ преградъ, затрудняющихъ 
доступь для иностранныхъ судовъ, даже въ благоприятную по- 
году. Вакъ же могь онъ надфяться избъжать веЪхЪ этихъ 
опасностей, при страшномъ ураган, гонящемъ «Пилигримъ» 
прямо на берегъ! Не сходя съ мБета, простаиваль онъ ве® 
ночи на носу судна, несмотря на страшный холодъ, внезапно” 
наступивший дня три назадъ и увеличивавиййся почти еже- 
часно. Страшно озабоченный юноша ежеминутно ожидаль уви- 
дФть сквозь ночную темноту ту свЪтящуюся бфлую полосу, . 
которая характеризуеть прибрежные буруны, выдфляясь изъ 

„несмотря ни на какую погоду. Но его привычный «мор- 

ской» взоръ, не могь различить ничего подобнаго, его тонкЙ 
слухъ не могъ подмфтить въ убственномъ концертВ завыва 
йЙ уругана “той глухой и мрачной ноты несмолкаемаго кипбн!я 
воды вокругъ подводныхъ скалъ, звукъ которой такъ рёзко 
отличается отъ свиста вЪтра, скрипа мачтъ и звона металли- 
ческихъ частей судна, что каждый морякъ немедленно узнаетъ 
его, съ ужасомъ творя крестное знамен!е передъ новой, стран- 
нфйшей опасностью. Подъ утро, когда блёдно-сфрый разевтъ 
замнялъ ночную тьму, молодой командиръ’ окидывалъ послвд- 
нимъ испытующимь взоромъ весь горизонтъ, начинавиий по- 
степенно проясняться и, не найдя нигдё ни малёйшаго при- 
знака близости берега, рЬшался, наконецъ, удалиться на часокъ 
въ свою каюту, чтобы подкр$питься отдыхомъ послё ужасной, 
безеонной ночи. 

Однажды въ эту минуту наветрёчу ему попался поваръ 
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Негоро, неспий, по обыкновению, утренн!й чай въ каюту ми- 
етриеъ Вельдонъ. Осторожно балансируя по страшно наклонен- 
ной палубь, португалецъ почтительно остановилея, придержи- 
ваясь одной рукой за ванты, а другой заботливо предохраняя 
маленью чайникъ съ горячимъ напиткомъ и молча низко по- 
влонился молодому капитану, проходившему мимо него. Одну 
минуту въ голов Дика мелькпула мысль заговорить съ этимъ 
страннымъ поваромъ, такъ спокойно относящимся къ опасно- 
стямъ, которыя могли бы испугать даже опытнаго, стараго 
моряка. Быть можеть, Негоро смогъ бы высказать что-либо 
полезное? Юноша уже раскрывалъ ротъ, чтобы спросить у пор- 
тугальца его мнфше, но одинъ взглядъ на холодное, какъ бы 
безучаетное ко всему на свт, лицо Негоро остановилъ слова 
въ горль молодого командира. Слегка отвфтивъ на почтитель- 
ный поклонъ повара, онъ спустился въ свою каюту... 


Если бы онъ могъ видфть выражене, съ которымъ мрач- 


ный португалецъь смотрёль вдаль нФеколько часовъ позже, 
то онъ навёрно спросилъ бы, что значитъ тотъ, какъ бы не- 
вольный жестъ, которымъ Негоро указывалъ протянутой рукой 
на что-то видимое ему одному, посреди туманпыхъ паровъ, 
окутывавшихь весь горизонтъ. 

Но никто не видбль протянутой руки Негоро, никто не 
обратиль внимашя на торжествующую улыбку, появившуюся 
на его тонкихъ, блёдиыхъ губахъ, и португалецъь могъ спо- 


койно удалиться въ свою камбузу, не выдавъ никому свое“ 


тайны, не проговорившись о томъ, чего онъ искаль и ч1ь 
видфль тамъ далеко передъ бфшено несущимея «Пиди- 
гримомъ». 


ХП. Земля въ виду. 


Ураганъ бушеваль съ наибольшей силой... Быхтрота те- 
чения воздуха достигала колоссальной скорости 90 миль въ 
чаеъ. Подобный вётеръ уничтожаетъ вс препятетвая на берегу, 
ломая вфковыя деревья, срывая желфзныя кровли съ домовъ, 
и разрушая даже самыя здашя. 23-го оля 1825 года по- 
добный уратанъ сорвалъ даже нЪфсколько пушекъ съ вр®пост- 
ной стфны на островё Гваделупы... Каково же должно было 
быть положене несчастнаго судна, затеряннаго въ бушующемъ 
мор, во время такого урагана! Его единственное спасеше въ 
его подвижности. Опытные моряки прекрасно попимаютъ это 
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и стараются по возможности «бЪжать передъ бурей», т. е. 
лемуть по волнамъ съ возможно большой быстротой, по одному 
направленю съ вфтромъ. Это же сдвлаль и «Шилигримъ», ко- 
торому, впрочемъ, и не оставалось выбора. Правда «убгающему» 
отъ бури судну грозить страшная опасность отъ громадныхъ 
волнъ, набфгающихь на него сзади и могущихъ обрушиться 
всей своей силой на его кормовую часть, заливая палубу, а 
подчаеъ даже ломая руль. Въ случа», вели масса воды най- 
детъ дорогу во внутренность судна, черезъ илохо «задраенные < 
(затворенные) люки, то справиться съ ней почти невозможно, 
такъ какъ выкачиване воды «помпами» затруднительно даже 
и въ спокойвую погоду и требуетъ много времени и усилен- 
наго труда. Въ бурную же погоду, когда новыя волны по- 
стоянно прибавляютъ воды въ трюмъ, «помпы» или «насосы» 
оказываются совершенно безсильными, и несчастному полу- 
затопленному судну неминуемо грозитъ опасность перевернуться, 
велЪдетве бБшеныхъ скачковъ, при которыхъ самый устойчивый 
корабль не въ состояни сохранить необходимаго равновЗая. 

Къ счастью, Дикъ Зандъ предвидьль эту опасность и за- 
ранфе принялъ во нужныя м6бры предосторожности. Отказа- 
вшись отъ мысли поднять спещальный «буревой» парусъ, изъ 
- особенно прочнаго полотна, за неимфшемъ опытныхъ матро- 
совъ, могущихъ убрать его съ необходимой быстротой въ каж- 
дую данную минуту, юный командиръ «Пилигрима» приказалу 
наглухо закрыть всё люки и отдушины, сквозь которыя могла 
бы пробраться вода внутрь судна, и затВмъ остался самъ на 
-рулз, къ колесу котораго привязаль себя, для того, чтобы пе 
быть унесеннымъ въ море одной изъ бъшеныхъ волнъ еже- 
минутно перекатывающихея черезъ всю палубу несчастнаго 
брига. ВозлБ своего храбраго капитана, поочередно стоялъ 
гигантъ-геркулесъ—или же оба ‘молодые рулевые Батъ и 
Актвонъ, также привязанные къ ближайшей мачт и всегда 
готовые помогать изнеможенному Дику, держащемуся на ногахъ 
только благодаря нечелов$ческимъ усилямъ... На носу не менфе 
утомяенный Аустинъ—отличавиийся прекраснымъ зрёшемъ,— 
также почти не сходя съ палубы, вйивалея глазами въ туман- 
ную даль, подстерегая появлене береговъ... 

Старый Томъ лвлялся на смфну того, кто изнемогалъ 
окончательно, давая возможность каждому хоть немного от- 
дохнуть, посреди мучительныхъ дней и безконечныхъ ночей... 
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Такъ прошли трое сутокъ, во время которыхъ Дикъ Зандъ 
не проспалъь въ общей сложности и 6 часовъ. Мистрисъ Вель- 
донъ, пользующаяся каждымъ ослаблешемъ урагана, чтобы 
подняться на палубу и узнать, въ какомъ положен судно, 
ие на шутку начала безпокоиться о здоровьи своего премнаго 
сына. Разговариваль при страшномъ воз вЪфтра въ снастяхъ, 
посрели дико ревушаго ‘океана, было почти невозможно, но 
все же она пыталась-—хотя бы ‘только пантомимой-—убфдить 
Дика отдохнуть, хоть немного, послВ страшныхъь усий по- 
саднихъ сутокъ. Предполагая, что молодая женщина желаетъ 
сказать ему что-либо нужное, юноша послфдоваль за ней въ 
каюту, гдф было. темно и душно, и томительно неуютно, но 
тдф все же можно было обмфняться мыслями, несмотря на 
скрипъ гнущихся, какъ тростинки, мачтъ, и лязгъь желёзнаго 
такелажа, доносившся съ палубы, сквозь тщательно закрытые 
люки. 

Узнавъ, что мистрисъ Вельдонъ хотВла лишь заставить 
ето заснуть часа два-три, растроганный ея заботливостью, 
юноша ифжно поцфловаль ея руку, но исполнить просьбу вее- 
таки не согласился. Онъ только наскоро выпилъ стаканъ 
торячаго грога и съфль кусокъ хаба съ ветчиной, пригото- 
вленный для него старой нянькой маленькаго Джека. Затфмъ, 
оъ грустно провелъь рукой по спутаннымъ кудрямъ бЪднаго 
ребенка, лежавшаго въ обычномъ полусн® въ своей безпокойной 
койкЪ, и поспЪшилъ обратно къ рулю, оставленному подъ 
вадзоромъ Тома и Геркулеса... 

Но за короткое отсутстве молодого командира возлф руля 
разыгралась неожиданная сцена. Не успфаъ Цикъ Зандъ скрыться 
изъ виду, помогая мистриссъ Вельдонъ добраться до каюты, 
какъ на корм появилась мрачная фигура Негоро, очевидно 
поджидавшаго этого момента. Осторожно пробираясь по кача- 
ющейся палубф, черезь которую то-и-дбло перекатывались 
громадныя волны, португалецъь добрался наконецъ до той пло- 
щадки, которая считается на каждомъ суднё мфетомъ при- 
вилегированнымъ, такъ же какъ и вся остазьная часть кор- 
мовой палубы. Добравшись до обоихъ негровъ, стоявшихъ у 
рулевого колеса, Негоро измВнилъ своей всегдашней молчаливости, 
обратившись съ какимъ-то вопросомъ къ старику Тому. Раз- 
слышать этого вопроса было невозможно за шумомъ вЪтра и 
ревомъ волиъ, да если бы кто-нибудь изъ черныхъ матросовъ 
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цаже и понялъ, о чемъ спрашиваеть мрачный португалецъ, 
то врядъ ли бы онъ удостоиль отвфтомъ страннаго повара, 
умудрившагося прожить болфе двухъ мфеяцевъ на суднЪ, не 
обмфнявшись и двумя сотнями словъ со своими спутниками. 

Уже одинъ этотъ фактъ могъь достаточно объяснить не- 
довфре, которое черные пассажиры «Пилигрима», вс безъ 
исключеня питали къ Негоро, вполн® раздфляя мнЪфн!е своего 
капитана о загадочномъ португальц®. Поэтому присутстве 
его на корм судна и попытка начать разговоръ съ рулевыми, 
должна была удивить и даже обезпокоить Тома и его гиганта 
помощника. Помня приказан!е молодого капитана—не допускату 
въ рулю и главное къ компасу этого человъка, старый негръ | 
уже хотфлъ уже знаками посовЪтовать ему «проваливать по- 
дальше», какъ онъ выразился мысленно, какъ вдругъ громад- 
ная волна обрушилась на корму «Пилигрима» и съ страш- 
нымъ шумомъ прокатилась по палубЪ... 

Негоро. вскрикнулъь и свалилея. Набъгающая волна под- 
хватила его, унося съ собой, и неминуемо выкинула бы не- 
счастнаго за бортъ, если бы онъ не усифлъ уцфпиться руками 
за столбъ, къ которому былъ привинченъ м5дный футляръ рулевого 
компаса. 

Томь быстро  подскочилъь къ лежащему, опасаясь за цфлость 
драгоцённаго инструмента, но Негоро уже поднимался на ноги, 
опираясь машинально правой рукой на полукруглую покрышку 
компаса... Всего минуту прикасалась его рука къ этой по- 
крышкф, но за это короткое мгновеше, ловкому португальцу 
удалось вытащить изъ подъ нея тотъ кусокъ желЬза, который 
былъ имъ положенъ около мфсяца назадъ... 

Никто не замфтиль этого и не обратиль внимашя на 
движен!е, которымъ Негоро выбросилъ за бортъ опасный пред- 
метъ, уже сослуживииЙ свою преступную службу, дВлая видъ 
что цфиляется высоко поднятой рукой за ближайший проволоч- 
ный канатъ... 

Возвращавиийся изъ каюты мистрисъ Вельдонъ, Дикъ 
Зандъ слышаль врикъ испуга, вырвавшйся у стараго негра 
и поспфшиль къ нему. 

— Что случилось? — прокричаль онъ въ ухо вёрнаго 
негра.—Ужъ не съ компасомъ ли несчастье? . 

Томъ поспфшилъ успокоить юношу скорфе пантомимой, чёмъ 
словами, половину которыхъ относило вЪтромъ. 
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— Н№ть, иёты.. Слава Богу все благополучно!.. Это Не- 
горо испугаль меня, ухватившись за компасъ, чтобы удер- 
жаться, когда его смыло волной. 

Дикъ бросился къ компасу, понявъ часть объяснен!я вр- 
наго рулевого. Одного взгляда было достаточно, чтобы убфдить 
его въ цфлоети драгоцннаго инструмента. Это успокоило его 
отчасти, но все же онъ счель нужнымъ сдфлать строй вы- 
говоръ португальцу. . 

— Зачфмъ вы здфеь?—спросиль онъ возможно громче, 
мрачно нахмуривъ брови.—Что вамъ здфеь надо? 

— Ничего!—такъ же громко отвфтиль Негоро, нахально 
пожимая плечами.—Я вышелъ полюбоваться чудной погодой. 
Гулять по палуб никому не запрещается. 

— Подходить къ рулю и м$шать рулевымъ запрещается 
каждому и на каждомъ судн®, —строго возразиль Дикъ зандъ.— 
Вамъ же я положительно приказываю, держаться возможно 
дальше отъ рулевого компаса... Вы слышите меня, Негоро? 

— Слышу, да только исполнять не хочу!—натло крик- 
нуль португалецъ. 

Дикъ молча растегнуль свое кожаное пальто и хладно- 
кровно вытащиль изъ его кармана заряженный револьверъ, 
приставиль его дуло къ виску поблфднфвшаго повара. 

— Слушайте, Негоро,—проговориль онъ съ кажущимся 
спокойствемъ, но такъ громко, что его звучный молодой го- 
лоеъ на минуту заглушилъ даже вой бури. —Еще одинъ такой 
отвфтъ, и вы никогда не заговорите больше. эЭтотъ револь- 
веръ всегда со мной... Помните это!.. При первомъ же ослу- 
шанш или дерзости съ вашей стороны, я немедля... 

Молодой капитанъ не договориль, видя что португалецъ 
знезапно падаеть на колфни посреди заливаемой водой палубы, 
подъ тяжестью желёзной руки геркулеса, разслышавшаго нахаль- 
ный отвфть Негоро и подоспзвш на помощь своему капитану. 

— Прикажете выбросить негодяя за боргь? — почтительно 
прокричалъ онъ надъ ухомъ дрожащаго повара. 

Дикъ сдфлаль отрицательный жестъ, удерживая расходи- 
вшуюся руку не въ мБру рьянаго гиганта. 

— ПШодождехъ покуда, Геркулесъ! Но помните, Негоро, что 
_ при первой дерзости, при первомъ подозрительномъ движении 
я прикажу ваеъ бросить въ воду такъ же спокойно, какъ 
дохлую собаку... 
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Негоро ничего пе отвёчалъ. Онъ только злобно сверкнулъ 
глазами, съ усимемъ поднимаясь ‘съ колёнъ, и расправляя 
стиснутыя плечи. Затфиъ онъ поклонился командиру, какъ 
будто бы ничего не случилоеь особеннаго, и направился 
къ своей кухнЪ. Но если бы кто видЪль злобную усм®шку, 
искривившую его губы, когда онъ издали окинуль взглядомъ 
группу, оставшуюся у рулевого колеса, если бы кто могъь елы- 
шать, какъ онъ прошепталь про себя: «подожди, черная ско- 
тина— сочтемся», тоть пожалёлъ бы о великодуши, съ кото- 
рымъ юный капитапь помфшалъ своему вфрнеому черному 
матросу отправить въ море мрачнаго и молчаливаго повара... 

Но Дикъ Зандъ внимательно разсматриваль компаеъ и 
радовался его цфлоети, совершенно забывъ о столкновени съ 
Негоро, и о томъ смутномъ подозр®в и, которое промелькнуло 
въ его голов5 при видЪ португальца, опиравшагося на м$д- 
ную крышку драгоцфинаго инструмента. 

Й въ самомъ дав, зачфмъ было бы Негоро уничтожать. 
послёднюю возможность управлешя судномъ, на которомъ онъ 
самъ находился и съ участью котораго была связана и его 
собственная судьба, столько же, какъ и судьба вехъ осталь- 
ныхъ пассажировъь «Пилигрима»? «Предполагать что-либо по- 
добное было просто нелфпостью»...—сказаль себ юноша, вни- 
мательно осмотрёвъ спасительный инструментъ и убздившись 
въ его цфлости и сохранности. А между тЪмъ какое-то не- 
объяснимое, смутное подозрёше все еще шевелилось въ душ 
Дика Занда и заставило его невольно приказать Герку- 
лесу наблюдать за каждымъ шагомъ португальца и, главное, ие 
допускать его къ рулевому компасу... Для большей безопаено- 
сти Дикъ придумаль привязать вфрнаго Динго по близости. 
Этого было, конечно, совершенно достаточно для того, чтобы 
удерживать Негоро на почтительномъ разстоянш отъ запре- 
щеннаго м%ета... | 

Еще 4 дни прошло въ томъ же томительномъ безпокой- 
ств. Сила урагана, въ общемъ, пе измфнялась-——хотя бывали 
часы сравнительнаго спокойствя, позволявиие передохнуть из- 
мученной безсониицей маленькой командЪ брига. Недостаточное 
чиело матросовъ, дававшее себя чувствоваль даже въ спокойную _ 
погоду, оказалось не въ силахъ справиться съ тяжеюй служ- 
бой бурнаго времени. А нести эту службу все же было необ- 
ходимо, несмотря на то, что бФдные волонтеры-матросы буБ- 
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вально съ ногъ валились отъ усталости. Только примфръ ихъ 
молодого капитана, выказывавшаго сверхъеетественную энергию, 
поддерживаль честныхь и храбрыхъ негровъ въ ихъ само- 
отверженной задачъ... задаче эта внезапно усложнилась пере- 
мфной въ направлеши вЪтра, совершившейся какъ-то незамЪтно... 
Безъ всякой вилимой причины компасъ началь показывать раз- 
ницу въ направлеши урагана, и разницу не малую: на ц$- 
лыхъ 45 градусовъ. Судно, шедшее прежде прямо на за- 
падъ, внезашно очутилось въ крайне опасномъ положеши, бла- 
годаря тому, что вфтеръ, дувшЙ съ юго-юго-запада, позво- 
лялъ волнамъ заливаль судно сбоку, велБдетые чего бригъ 
ежеминутно рисковаль перевернуться... Чтобы избЪжать этой 
опасности, пришлось измфиить куреъ, повернувъ на перерьзъ 
волнамъ,—какъ было раньше, —но теперь это направлен!е уже 
не приближало къ желаннымъ берегамъ Америки, или по край- 
ней м$рЪ увеличивало разстоян!е, остававшееся между матери- 
° комъ и «Пилигримомъ».... 

Было уже 25 марта, а берега все не видно... Судно ле- 
тВло съ чисто фантастической быстротой, подгоняемое урага- 
номъ, а кругомъ все оставалось по-прежнему: одно море, без- 
брежное, бушующее море, и ни малЫйшпаго признака прибли- 
жешя земли!.. Дикъ Зандъ пачинель думать, что сходитъ 
съ ума!.. 

Неужеля онъ ошибалея въ выборв курса? Но нЪтъ... этого 
быть не могло. Номпасъ указываль нужную дорогу на западъ... 
И «Пилигримъ» все время шелъ на западъ... шелъь уже около 
двухъ м%5сяцевъ... шелъ со страшной быстротой!.. Правда, из 
мфрить ея не было болыше возможности за потерей лата, 
но опытный взглядъ подсказывалъ Дику, что бригь проходилъ 
не менфе 200 миль въ сутки. А, слфдовательно, онъ давно 
долженъ быль бы находиться въ виду материка. Какъ же 
объяснить необъяснимое отсутствие земли?.. Бфдный юноша 
хвалалея за голову, считая себя минутами жертвой какого-то 
злобнаго колдоветва... 

Увы, колдовство это было злобой человЪ ческой, и объяснить 
его могь бы одинъ Негоро, съ мрачной радостью наблюдавиий 
за горизонтомъ, стоя въ дверяхъ своей каюты! Онъ одинъ 
зналъ, почему компасъ такъ долго лгалъ, такъ же какъ и 10, 
почему онъ опять сталь показываль истину... Одинъ Негоро 
зналь и причины, заставивийя его совершить свое предалель- 
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ское преступлен!е. Бфдный же Дикъ тщетно ломалъ себ го 
дову, отыскивая разгадку необъяснимаго исчезновен!я‘ цзлой 





части свЪта... Цфлыми часами стояль онъ съ помутившимея — 


взоромъ, вперивъ глаза въ пространство и ничего не видя, 
отъ истощеня и усталости, столько же, сколько отъ тумана и 
дождя! 

Наконець, 26 марта, раздался давно ожидаемый крикъ: 
«Земля»! Однимъ прыжкомъ очутился Дикъ Зандъ на носу 
судна возлв Геркулеса, бывшаго очереднымъ караульнымъ или 
< ПОДЗОрнымЪ >... 

— ГДЬ земля! Говори! Впереди? Справа или слва? 
Да не ошибся-ли ты? Я ничего не вижу!.. Отвфчай же ради 
Бога, не томи меня!..— забросаль онъ вопросами молодого 
негра, смутно надЪясь, что неопытные глаза не-моряка при- 
няаи за землю очерташя какого-либо низко нависшаго облака. 

Но Геркулесъ увфренно протянулъь руку на сЪверо-западъ. 
Дикъ Зандъ тщетно вглядывалея по указанному направлен!ю. 
Онъ ничего не видфлъ, кромВ безграничной туманной лини 
горизонта, гд® сЪрое небо низко склонилось надъ бушующимъ 
сфрымъ океаномъ, сливаясь въ одно мрачное, безцв®тное и 
грозное цфлое— истинный символъ безконечности для страда- 
ющаго челов чества... 

Между тфмъ молодой негръ продолжаль увфренно указывать 
внередъ, съ страшнымъ напряженемъ голоса повторяя одно и 
тоже слово: «Земля»! «Земля»!.. 

Въ эту минуту на палуб появилась мистриеъ Вельдонъ, 
забывщая о своемъ обфщани не выходить изъ каюты въ часы, 
цогда ураганъ усиливалея, что ежедневно повторялось отъ 
полудня до разсвЪзта, а затБмъ сила вЗтра спадала. на нЪеколько 
часовъ, позволяя, если не отворять люки, то хоть вылёзать 
на верхъ вздохнуть свЪжимъ воздухомъ. 

— 0, мистрисъ Вельдонъ, можно-ли выходить въ такую 
погоду? — заботливо крикнуль Дикъ, бросаясь къ молодой жен- 
щинф, чтобы помочь ей добраться до бугшпирита, за который 
она и ухватилась, прислушиваясь въ словамъ Геркулеса, повто- 
рявшаго свой врикъ: «оемля! Земля»!.. 

| — Земля? — спросила молодая женщина взглядомъ больше, 
чЁмъ голосомъ. —Неужели въ самомъ дёл земля, Дикъ? 

Дикъ Зандъ сдфлаль отчаянное движене, и его блёдное 
лицо поблфдн®ло еще больше, пока онъ указываль своей дро- 


‚ жащей рукой по направленю, гдф его взору удалось, наконецъ, 
различить смутное очертан!е конусообразнаго возвышеня, едва 
выр®зывавшееся на сЗромъ фонф туманнаго горйзонта. 

‚— Да, это земля,—-прошепталъь онъ, судорожно сжимая 
какую-то снасть, попавшуюся ему подъ руку. ^ 

Земля при этихъ условяхъ была для «Пилигрима» худшей 
изъ всхъ опасностей. Подгоняемый бурей, бригъ летфлъ прямо 
на нее, и принимая во вниман!е страшную силу вфтра, дол- 
женъ былъ достигнуть берега черезъ каке-нибудь два— много 
три часа! А что дальше? Бфдный юноша боялся думать о 
томъ, что ожидало судно посреди подводныхъ камней, присут- 
стве которыхъ в0злё этого берега было почти несомн®ённо... 
Сколько разъ молился онъ о скорЪйшемъ появлени материка! 
Й вотъ его мольба исполнена! Берегь въ виду, близко! Но 
близость его наполняеть новымъ ужасомъ сердце опытнаго 
моряка! Страшныхъ усил@ стоить ему не передать никому 
своихъ опасенй, чтобы не напугать бфдную мать своимъ 
ужасомтъ! 

Не безъь труда удалось Дику Зандъ уговорить мистрисъ 
Вельдонъ вернуться въ каюту, куда ее пошель провожать 
Геркулесъ, пока молодой командиръ «Пилигрима» оставался на 
носу, раздумывая о возможностяхъ спасти судно и его доро- 
гихъ пассажировъ отъ неминуемаго крушешя. 

Но какъ спасти, какъ избЪжать опасности въ тавую по- 
году? Даже если смутно видимый берегъ оказался бы однимъ 
изъ населенныхъ торговыхъ пунктовъ южно-американскаго 
материка, то и тогда не было никакой возможности въ по- 
добную бурю вызвать изъ порта лоцмана, могущаго про- 
вести судно, посреди береговыхъ буруновъ... Бёдному юношв 
оставалось только одно: молиться и ждать чуда отъ милосерд1я 
Божьяго... 

Съ минуты на минуту очертан!я гористаго берега стано- 
вилить яснфе и опредвленнфе. Но страннымъ образомъ земля, 
казалось, находилась не впереди судна, а сбоку, хотя и 
приближалась съ ужасающей быстротой. Не безъ удивленя за- 
мфтилъ юноша такъ же и то, что конусообразная вершина, 
теперь уже вполнф ясно вырисовывавшаяся на фон темныхъ 
облаковъ, казалась единичной ` высокой точкой невфдомаго бе- 
рега. Это такъ мало походило на то, чего ожидалъ Дикъ отъ 
гористаго берега южной Америки, по которому проходили почти 
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во. всю длину два гигантеке хребта Андовъ-Кордильеровъ! 
БЪдняга не зналъ, что думать... 

А время летфло съ страшной быстротой. Уже два часа 
прошло съ той минуты, какъ черная рука Геркулеса первая 
указала на темную точку земли, а таинственная конусообраз- 
ная вершина продолжала виднфться, такъ же одиноко поды- 
маясь на посвътлфвшемъ утреннемъ неб». Только положен!е ея 
измвнилось. Она все замЪтнфе оставалась вправо отъ судна. 

Появлен!е Негоро прервало невеселыя размышленя Дика 
Занда. 

Португалецъ осторожно пробирался на самый ноеъ судна, 
крёпко держась за каждую попадавшуюся точку опоры, чтобы 
не свалиться отъ страшной качки. Наконецъ, онъ достигъ 
цфли и, хватившись рукой за ванты бугшприта, долго 
наблюдалъ очерташя неизвЪстнаго берега, пока, наконецъ, съ 
видимымъ удовольствемъ не покачалъ головой, какь человЪкъ, 
узнавпий все, что желалъ узнать. Опять захотВлось Дику подо- 
звать мрачнаго португальца и спросить его: «не знакомъ-ли 
ему этотъ отдаленный берегъ?» —Но прежняя, непреодолимая 
антипал1я удержала еще разъ молодого командира отъ разго- 
вора съ таинственнымъ поваромъ, который, простоявь минуту 
на палубв, спокойно прошелъь мимо него, при чемъ его губы 
шевелились, произнося какое-то имя, которое никто не слышалъ, 
къ несчастью!.. 

Прошло еще два часа... Погода еще болфе прояснилась, и 
Дикъ Зандъ емогь подняться на одну изъ мачтъ, чтобы от- 
туда, съ помощью подзорной трубы, яснфе разглядЪть землю, 
которую продолжалъь считаль материкомъ южной Америки и 
которая за послфдше полчаса перестала быть видимой съ 
палубы, вфроятно, потому, что низко нависпия облака закры- 
вали ея очертаня. Взобравшись на значительную высоту и 
крёпко уцёпившись рукой за проволочную лестницу вантовъ, 
юноша принялся внимательно осматривать горизонтъ, медленно 
поворачивая голову во вс стороны. Представьте же себь его 
удивлен!е, когда онъ убъдилея въ исчезновеши того берега, 
близость котораго такъ пугала его!.. Тщетно изслёдоваль Дикъ 
каждое облачко на горизонтф, тщетно вглядывалея вдаль— 
нигдф не было видно того р№зко очерченнаго конуса невдо- 
мой скалистой вершины, которую онъ, еще такъ недавно, могъ 
ясно разглядеть на просвфтленномъ фон блёдно-сфраго неба. 
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Сомнзшя больше пе было. То, что вееь экипзжъ принялъ за 
малерикъ, былъ не болЪе, какъ островъ, оставиййся по счастли- 
вому случаю, далеко въ сторонё отъ увлекаемаго бурей, без- 
помощнаго «Пилигрима». 

— Мистрисъ Вельдонъ, представьте, это не Америка!.. Это 
быль только островъ. а не материкъ,—проговорилъ задыха- 
ющимся отъ волнешя тголосомъь бЪфдный юноша, вбфгая въ 
полутемную каюту, тдв молодая женщина грустно сидФла у 
маленькаго круглаго окошка, закрытаго плотной металлической 
ставней. 

Удивленно подняла она свои большие глаза, покраснЪвиие 
отъ безсонницы и слезъ, и проговорила съ оттфнкомъ безпо- 
койства: 

— Островъ? Неужели? Но какой же островъ? Можете ли 
вы ‘угадать его вазване, мой бёдный Дикъ? 

— А вотъ сейчасъ увидимъ, дорогая моя. Морская карта 
разъяснить намъ вс недоразумьшя, —отвфтиль молодой ко- 
мандиръ, поспфшно разворачивая большую карту, захваченную 
въ своей, т. е. капитанской, каютф. 

— Этотъ островъ можетъ быть только такъ называемымъ 
«Ваи-Гу»,— проговорилъ онъ, внимательно разсматривая при- 
несенную карту Тихаго океана и его береговъ. —Другихъ остро- 
вовъ совсфмъ нётъ вблизи этихъ береговь Америки... Ваи-Гу 
чуть не единственное исключеше. Но онъ такъ малъ, что по- 
мфщается только на подробныхъ морскихъ картахъ. Посмотрите 
сами, мистрисъ Вельдонъ. Это точка, затерянная въ голубой 
безконечности воды!.. ° 

— Но вБдь, кажется, мы уже оставили его за собой? — 
робко спросила молодая женщина.—Сколько мн помнится, въ 
послфдн!Й разъ когда мы съ вами говорили о количествВ миль, 
пройденныхъ «Пилигримомъ», вы упоминали этотъ островъ, и 
даже, кажется, ссылались на то, что мы не ветрётили его на 
своей дорог, какъ на доказательство близости нашей къ ма- 
терику? 

— Въ этомъ я легко могь ошибаться! Со времени потери 
лата, я не имЪю возможности сколько-нибудь опредфленно 
разечитывать количество пройденныхъ нами миль. Островъ же 
Ваи-Гу такъ малъ, что пройти незамфтно мимо него гораздо 
легче, чёмъ увидфть его берега, особенно` въ такую бурную и 
туманную погоду... 
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— Но разъ онъ на нашей дорог, то вздь намъ грозить 
опасность наткнуться на его скалы? — продолжала допрашивать 
мистрисъ Вельдонъ. 

— Вь счастью, мы пролетфли благополучно въ безопасномъ 
разетояши отъ береговъ! Теперь онъ уже долженъ быть да- 
леко позади насъ,—отвётилъь юноша со вздохомъ облегченя. 

— А въ какомъ разстоянш отъ Американскаго материка 
находится этотъ островъ, милый Дикъ? у 

— На разстояи цфлыхъ тридцати пяти градусовъ, до- 
рогая мистрисъ Вельдонъ!—не безъ робости отвфтиль молодой 
командиръ «Пилигрима». 

— Сколько же это выйдетъь миль? Простите мн непони- 
ман!е вашихъ морскихъ терминовъ, другъ мой... 

— Около двухъ тысячь миль,— уже совефиъ робко прого- 
ворилъ Дикъ. 

— Боже мой, какое ужасное разстояне,—почти вскрик- 
нула мистрисъ Вельдонъ.—А я-то надфялась, что мы уже 
близко отъ береговь Америки. Да и вы сами разсчитывали 
совсфмъ иначе, мой бфдный Дикъ... Неужели же нашь «Пи- 
лигримъ» шель такъ медленно, несмотря на страшную бурю, 
подгонявшую насъ? 

Юноша провелъ рукой по лбу, съ болбзненнымъ недоумв- 
шемъ глядя на молодую женщину. 

— Не знаю, дорогая моя! —отвфчалъь онъ надломленнымъ 
голосомъ.—БВамъ я признаюсь откровенно, что ничего не пони- 
маю изъ всего, что происходитъ! Мнв самому кажется невз- 
роятной медленность нашего судна, доказываемая появлешемъ 
этаго острова, который я давно уже считаль оставленнымъ 
далеко позади насъ! А между тфмъ онъ здёеы Скалистую 
вершину его яено видфли всЪ, рёшительно всф, не исключая 
васъ самихъ!.. Быть можеть, буря отнесла насъ слишкомъ да- 
леко въ сторону? Но тогда, значить, компасъ показывалъ 
намъ все время неправильный курсъ?.. А предположить что- 
либо подобное нётъ ни малёйшаго основашя... Компасъ въ 
полномъ порядкЪ, я самъ осматриваю его чуть не ежедневно, 
посл того, какъ засталъ Негоро вблизи руля!.. Итакъ, я не- 
нахожу никакого объясненя для непостижимой медленности 
«Пилигрима», который, повидимому, мчится съ бЪшеной ско- 
ростью... Бываютъ минуты, когда я способенъ повбрить суе-_ 
врнымъ неграмъ и заговорить о колдоветв®.. 
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— © Дикъ, какъ тебЪ не стыдно!-—лаеково перебила, юношу 
мистрисъ Вельдонъ.— Всякое явлене иметь свое естественное 
объяснеше, часто такое простое и близлежащее, что мы его 
именно поэтому и не замфчаемъ... 

Дружескя слова и ласковый тонъ упрека успокоительно 
подфйствовали на разстроеннаго юношу. Онъ рёшительно под- 
няль голову и, тряхнувъ своими густыми, русыми вудрями, 
энергично . проговорилъ: 

— Да, впрочемъ, не безразлично ли знать причину не- 
удачи, и не лучше ли, вмфсто того, чтобы тратить время на 
разыскиваше ея, заняться исправленемъ самой неудачи... Что 
бы ни задержало насъ такъ далеко отъ береговъ Америки, но 
появлен!е острова Ваи-Гу убфждаеть меня въ томъ, что мы 
находимся на правильной доротв въ материку... Я прекрасно 
знаю положеше и даже исторю этаго крошечнаго островка, 
открытаго Давыдомъ въ 1686 году. ЗатВмъ его постить зна- 
менитый Кукъ и Лаперузъ... Видъ этихъ необитаемыхъ бере- 
товъ указаль мнф наше положене, съ положительной точ- 
ностью. Теперь я уже не чувствую себя потеряннымъ посреди 
безбрежности океана... А это такъ успокоительно, посл сом- 
нфн ‘и тревогъ послёднихъ дней... Вфроятно буря отбросила 
насъ градусовъ на 15 къ сфверу, что я легко могъ просмот- 
рёть посреди стралинаго безпокойства и постоянной работы 
лежавшей на мн все это время... 

— А теперь ты надфешься достигнуть материка? и 
спросила молодая женщина. 

Но юноша уже оправился отъ минутнаго смущеня и твердо 
выдержаль ея испытующ взгяядъ. Спокойно и увфренно от- 
вЪтилъ онъ, врфпко пожимая руку своей премной матери: 

— Надбюсь, дорогая моя. Дв тысячи миль значительно 
меньше того, что мы уже сдёлали. При такомъ вфтрё мы мо- 
жемъ пройти ихъ въ 12, много въ 15 дней... Благодаря Бога 
«Пилигримъ» почти не пострадалъ, убфгая отъ бури. Очевидно, 
нашъ бфдный бригъ выстроенъ крфико, на р®дкость. За всЪ 
эти дни мы получили тавя незначительныя авари, что о нихъ 
н говорить не стоитъ. Потеря двухъ парусовъ, снесенныхъ 
ввтромъ, да нфеколько оборванныхъ снастей или изломанныхъ 
рышетокъ,—вотъ и все... Нигдё ни малёйшей течи!.. Я самъ 
вчера еще осматриваль трюмъ и насосы и убфдилея въ ихъ 
полной исправности, съ одной стороны, и въ еовершенной не- 
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надобности ихъ помощи съ другой!.. Это большое счастье, 
большее, чЪфмъ можно было ожидать при такой силЪ вфтра!.. 

— Боже мой, неужели эта ужасная буря никогда пе кон- 
чится?—съ тяжелымъ вздохомъ прошептала мистрисъ Вель- 
донъ.—Если бы ты зналъ, милый Дикъ, какъ страшно качка 
измучила моего бЪднаго Джека... 

— Надфйтесь, дорогая моя! Не можеть же ураганъ вЪчно 
продолжаться... Я и то удивляюсь его продолжительности, о 
которой никогда даже не слышалъ оть старыхъ и опытныхъ 
моряковъ... Но чЪмъ дольше она продолжалась, тЪмъ скорЪе 
должна окончиться! Вфтеръ «истощается», самъ собой, какъ 
говоримъ мы, моряки. И эта буря должна же, наконецъ, 
улечься. А какъ только сила вЪтра хоть немного уменьшится, 
мы поставимъ маленьый парусъ, который поможетъ перено- 
сить качку! Судно будеть меньше бросать изъ стороны въ 
сторону, и вамъ съ Джекомъ можно будетъ хоть немного вы- 
ходить на палубу. На свжемъ же воздух, нашъ маленькй 
любимецъ скоро поправится. Я увзренъ, что онъ заболёль 
отъ духоты и скуки въ тЪеной и жаркой каютЪ! 

— Ахьъ, Дикъ, я такъ устала! — проговорила мистрисъ Вель- 
донъ, съ трудомъ удерживаясь отъ рыданй.—Я такъ изму- 
чена безконечнымъ безпокойствомъ за моего сына|.. 

— Молитесь, дорогая моя! Наше спасене въ рукахъ Бо- 
яйихъ,— торжественно произнесъ юноша, поднявъ глаза къ 
небу.—Все, что отъ меня зависитъ, будетъ сдфлано, конечно, 
но... Увы, я могу распоряжаться только здфеь, на палубЪ! 
Тамъ же, посреди безграничности неба и моря, распоряжается 
Онъ одинъ, Всемогущий и Всеблагой Отецъ небесный, который 
пе захочетъ гибели невиннаго ребенка! 


ХИТ. У берега. 


Пабожная увЗренность Дика Занда начала оправдываться. 
Къ ночи барометръ слегка поднялся, правда, едва замфтво, но 
зато медлейное повышеше ртути продолжалось безъ переры- 
вовъ всю ночь и все утро. Въ полудню 28 марта ураганъ 
началъ стихать, такъ же медленно и постепенно. Правда, о 
постановкЪ парусовъ еще нельзя было думать, особенно безъ 
опытныхЪ «марсовыхъ», умёющихъ справляться со всякой по- 
годой, но все же къ вечеру слфдующаго дня видъ моря утра- 
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тилъ свой ужасающ характеръ, п качка чуть чуть умень- 
шилась. Еще черезъ сутки вфтеръ уменьшился настолько, что 
по палубв можно было ходить, не рискуя ежеминутно быть 
унцесеннымъ въ море шальной волной. 

Первой появилась на капитанскомъ мостикЪ мистрисъ Вель- 
донъ, побуждаемая желанемъ пожать руку Дика и поблагода- 
рить смфлаго юношу за нечеловфческй трудъ, благодаря кото- 
рому ему удалось спасти судно въ эти ужасные дни. . 

Бвдный молодой командиръ страшно похудфль и осунулея 
за эти недфли. Его утомленное и обвфтрившееся лицо было 
бльдно и измучено усталостью, но больше вваливийеся глаза. 
блестфли, полные прежней энерйи и новой надежды. Необы- 
чайнымъ усишемъ воли заставилъ себя юноша выдержать не- 
челов ческое напряжеше, въ полномъ смысл слова «страд- 
ныхъ» дней урагана, оставаясь на своемъ посту почти безъ 
перерыва день и ночь, часъ за часомъ, минута за минутой, 
рискуя жизнью! Быть можетъ, онъ и надорвалъ свое здоровье 
этими усилями, но объ этомъ честный юноша даже и не ду- 
малъ, готовый заплатить какую угодно цфну въ будущемъ, 
только бы исполнить въ настоящемъ священныя, добровольно 
принятыя обязанноети. 

Раетроганная мистрисъ Вельдонъ съ материнской нЪжно- 
стью обняла смфлато юношу и крёико поцфловала его исху- 
давшее лицо. 

_ < Мой бфдный мальчикъ, — проговорила она 0 слезами, —- 
мой храбрый капитанъ! Какъ благодарить тебя! Сколько ты 
вынесъ за насъ! 

Яркая краска залила блфдныя щеки Дика. 

— Полноте, дорогая моя, —нер$шительно прошепталъ онъ, 
пе зная, что отвфтить на глубоко прочувствованныя ‘похвалы, 
невольно вырывавиияеся изъ сердца растроганной и благодар- 
ной матери. —Полноте преувеличивать мои заслуги! Что же 
я едЪлаль такого особеннаго? Исполнилъ только свой долгъ... 
и даже и того меньше: слфдоваль совфтамъ чувства самосо- 
храпеня, т. е. дЪйствоваль изъ чистаго эгоизма, — прибавилъ 
онъ, улыбаясь, чтобы умалить шуткой свои заслуги. 

Но чуткую молодую женщину нельзя было обмануть словами. 

— Мой милый Дикъ, торжественно проговорила она,— 
Я знаю, что ты честный и скромный мальчикъ, но знаю и 
то, что никто не смогь бы исполнить того, что ты называ- 
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ешь своими «обязанностями», лучше и самоотверженнве тебя! 
Поэтому я считаю долгомъ сказать тебф, что если ты сдфлалея 
командиромъ «Пилигрима», благодаря лишь печальному случаю, 
то теперь ты вполн заслужиль право на почетное назваше 
капитана. | 

Сконфуженный и счастливый юноша посифшилъ перебить 
молодую женщину шутливымъ упрекомъ: 

— Однако, вы не исполняете приказан! вашего капитана, 
дорогая моя, появляясь на мостикЪ, несмотря на качку и по- 
рывы вфтра,—проговорилъ онъ, желая замять разговоръ, слиш- 
вомъ лестный для его скромности. 

— Не бойся за меня, милый Дикъ, — отвфтила мистрисъ 
Вильдонъ, — я уже успфла привыкнуть ходить по палубЪ за 
эти страшные дни! Да кромЪ того, сегодня вфтеръ уже значи- 
тельно слабЪе, и море какъ будто успокаивается? Или, можетъ 
быть, я ошибаюсь?— прибавила она безпокойно. 

— Н»№ть, вы не ошибаетесь, дорогая хозяйка! Вфтеръ дёй- 
ствительно стихаеть. И главное, барометръ систематически и 
непрерывно поднимается. Въ разевзту я, вфроятно, смогу уже 
поднять одинъ или два паруса, а тамъ, съ Божей помощью, 
и довести «Пилигримъ» до спасительнаго берега... Тогда я 
буду считать свою задачу исполненной и с0 спокойнымъ 
сердцемъ сдамъ команду человЪку, болЪе знающему и боле 
достойному, чЪмъ я. 

— Нёть, милый мальчикъ, этого не будетъ, — рёшительно 
перебила мистрисъ Вельдонъ, ласково сжимая руку юноши,-— 
ты навсегда останешься капитаномъ, и «Пилигримъ» будеть 
дожидаться въ гавани, пока ты пройдешь необходимый курсъ 
навигаци. При твоихъ способностяхь и прилежавши на это 
понадобится не боле года. Да если бы и боле, то все же 
я могу обфщать тебф, именемъ моего мужа, что спасенное 
твоей энермей и самопожертвовашемъ судно ‘останется подъ 
твоей командой... 

Слезы навернулись на глазахъ Дика Занда. 

— 0, мистрисъ Вельдонъ, вы слишкомъ добры къ б%д- 
ному сиротБ!— прошепталь онъ, едва преодолввая охватившее 
его волнене. 

Глаза молодой женщины также наполнились слезами. 

— Не говори никогда больше о сиротствЪ, мой бЪдный 
Дивъ. Я говорила уже тебф,—у тебя есть и мать и братъ, и 
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отецъ... есть семья, любящая тебя отъ всей души... Она оста- 
. нется твоей, чтобы ни случилось въ будущемъ.—Не забывай 
же и ты никогда, что яназываю тебя братомъ моего малень- 
като Джека, и будь ему другомъ, руководителемъ и охраной 
въ будущемъ, какъ быль и въ прошломъ... А теперь, обними 
меня и поцфлуй, какъ цфловалъь бы свою невфдомую мать, п 
люби насъ такъ же, какъ мы всЪ любимъ тебя, сынъ мой!.. 

Растроганный юноша бросился на грудь молодой женщины 
плакавшей наполовину радостными, наполовину горестными 
слезами, колеблясь между надеждой, зарождавшейся впервые 
посл м$сяца отчаяния, и страхомъ передъ испытавшями, все 
еще угрожавшими въ будущемъ. 

Храбрый юноша почувствоваль новый приливъ энерми 
посль этого разговора и впервые согласился исполнить жела- 
не мистрисъ Вельдонъ—заснуть цфлыхъ шесть часовъ подъ 
рядъ, вилоть До того желаннаго “часа, когда оказалось воз- 
можнымъ поднять первый парус... 

Выфств съ тЬмъ наступила и та радостная для везхъ ми- 
нута, когда бфдный, маленьюй, общий любимецъ Джекъ, смогъ, 
наконецъ, появиться на палуб, слабый и блЬдный, закутанный 
въ платки и одфяла, но все же весело улыбающся, при вид 
своихъ «добрыхъ черныхь друзей», радостно вдыхающ 
полной грудью живительный морской воздухъ, посл мучитель- 
наго лежаня взаперти, въ душной и полутемной каютф... 

Съ необыкновеннымъ оживлешемъ собрались черные ма- 
гросы-волонтеры на призывный свистокъ боцмана Тома, при- 
глашающй ихъ КЪ «паруснымъ маневрамъ», въ первый разъ 
послв столькихъ томительныхъ дней бездЪйствя и ужаса. Ве- 
седо привфтетвовали они своего командира, въ нЪфеколькихъ 
словахъ поблагодарившаго ихъ за выносливость и храбрость 
во время урагана и приглашавшаго въ новымъ трудамъ, къ 
новымъ подвигамъ на пользу общую, указывая въ тоже время 
на вновь возродившуюся надежду достигнуть спасительныхъ 
береговъ Америки. 

— Намъ нужно во что бы то ни стало поставить паруса 
на бизань-мачт$; хотя это и не совеёмъ легко, но я надёюсь 
‘на моихъ сильныхъ и храбрыхъ помощниковъ...—закончиль 
Дивъ свою импровизированную рёчь. 

— Что должно быть сдфлано, то и будетъ сдфлано!—спо- 
войно отвфтиль старый Томъ за своихъ товарищей. —Мы при- 
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выкли исполнять ваши приказав!я, капитанъ Зандъ, не спра- 
вляясь о томъ, зачфмъ вы даете то или другое! Вамъ лучше 
знать, что требуется дла общаго спасешя. 

— А что каеается трудностей, то о нихъ вы не безио- 
койтесь, капитанъ Зандь—р®8шительно прибавильъ Геркулееъ.— 
 Трудностями насъ не испугаешь. Я даже радъ тому, что можно, 
наконецъ, что-нибудь дфлать! А то за эту проклятую бурю я 
совсфмъ забыль, какъ люди руками и ногами шевелятъ. Вуда 
весело было! Лежи, не двигаясь съ м%ста, чтобы тебя не унесло 
волной за борть—и все тутъ|.. 

— Хорошо тебф было лежать спокойно, когда тебя какъ 
каменнаго чурбана никакая качка съ мЪфета сдвинуть не 
могла, —насмфшливо заговориль молодой и стройный Актеонъ.— 
А нашего брата, обыкновеннаго челов$ка, такъ бросало изъ 
стороны въ сторону, что пробфжать по двадцати миль въ 
сутки менфе утомило бы! 

— Аа думаю, что Геркулесъь могъ бы намъ помочь во 


время бури!— серьезно замфтиль маленьюй Джекъ, внимательно. _ 


наблюдающий по своему обыкновеншю за каждымъ паруснымъ. 
маневромъ.—Будь я на мЪстЪ капитана Дика, я бы приказалъ 
Геркулесу дуть въ одну сторону, пока вфтеръ дулъ въ другую. 
Вотъ буря бы уменьшилась, и качка была бы мене сильной!.. 

— Браво, Джекъ, — весело проговорилъ Дикъ,—мы не пре- 
. минемъ воспользоваться твоимъ остроумнымъ совфтомъ и за- 
ставимъ Геркулеса дуть въ паруса, какъ только почувствуемъ. 
недостатокъ попутнаго вЪтра... 

— Сь величайшимъ удовольствемъ готовъ исполнить ваше 
приказан!е!—съ напускной серьезностью отвфтиль добродушный 
гигантъ, надувая свои толстыя черныя щеки, въ угоду ребенку _ 
на лицф котораго удовольств!е и свъжй воздухъ вызвали лег-. 
ый розовый оттёнокъ... 

— Однако, довольно шутокъ, друзья мои, — серьезно пере- 
билъ молодой командиръ,—пора и за работу. Тащи запасный 
паруеъ изъ трюма, Геркулесъ... НадЪюсь, ты одинъ справишься 
съ нимъ? 

— Еще бы. Я одинъ всю мачту стащу, не только в}- 
сколько метровъ холетины, — гордо отвфтилъ черный гигантъ, 
быстрыми шагами направляясь внизъ, Въ каюту, гдВ сохра- 
Нались запасные Паруса И спасти. 

— Не могу ли я помочь вамъ, капитанъ Микъ?—- серьезно 
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обратился Джекъ къ своему старшему другу, старалеь стать 
_во фронть и приложить руку къ фуражкВ «но морскому арти- 
кулу», что выходило не совсёмъ правильно при сильной 
качк® и изобими терлыхъ плалковъ, въ которые закутала маль- 
чика заботливая старуха нянька. . 

Дикъ Зандъ не преминулъь серьезно отвфтить на наивное 
предложен! ребенка: 

— Ваше м5сто у руля, юнга! — проговорилъь онъ. строго 
дфловымъ голосомъ,—ступайте немедля съ Томомъ, наветр®чу 
Бату и помогайте старику, которому безъ васъ не справиться 
при этомъ волнении... 

— Слушаюсь, господинъ капитанъ. Будетъ исполнено!— 
гордо отвфчалъ ребенокъ, задыхаясь отъ восторга, и побфжалъ 
такъ быстро, какъ только позволяла ему старая нянька, не- 
умолимо удерживавшая въ своей морщинистой, черной рук® 
маленькую ручку волонтера-юнга. 

Черезъ три часа опасной и тяжелой работы свернутый па- 
руеъ былъ прикрёпленъ къ нужной рез и поднять на должную 
высоту, гдВ его и распустили, сначала съ осТорожно «взятыми 
рифами», затфмъ, постепенно расширяя площадь полотна, до 
полной величины. Еще черезъ нфеколько часовъ поставили 
остальные паруса бизань - мачты и даже одинъ изъ нижнихъ 
парусовъ гротъ- мачты, такъ что быстрота движешя брига 
должна была достигать не менЪе 12 узловь въ часъ. Большаго 
количества парусины молодой командиръ не рёшалея распус- 
кать, опасаясь внезапнаго, всегда возможнаго усиленшя взтра, 
при которомъ уборка могла сдфлаться опаеной для неопытныхъ 
«марсовыхъ» матросовъ-волонтеровъ. Да въ сущности большей 
скорости хода нельзя было и требовать отъ «Пилигрима», — въ 
этомъ убфждаль Дика его опытный морской глазъ, несмотря 
на Почальную потерю инструмента, позволявшаго точно опре- 
дфлять эту скорость... 

Сохраняя подобную быстроту движешя, наши путешествен- 
ники должны были достигнуть береговъь Америки, никакъ ие 
позже чфмъ черезь 10 или 12 сутокт... 

Справившись съ парусами, черной команд «Пилигрима» 
пришлось не мало потрудиться для приведеня судна въ полный 
порядокъ послЬ трехнедфльнато урагана, не допускавшаго ника- 
кихъ работъ, кромф необходимаго управлешя рулемъ да дозора 
на носу судна. Уборка судна началась немедленно посл того, 
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какъ появилось теплое солнце, сначала робко проглядывавшее 
сквозь бфлую завфсу густого тумана и быстро скрывавшееся 
между плотными, низко нависшими сЗрыми тучами, но затёыъ 
постепенно усиливавшее свой свЪтъ и оставшееся видимымъ 
на болёе долгое время. ВскорЪ его золотые лучи почти совер- 
шенно уничтожили молочно-бфлыя массы тумана, согр%вая сво- 
имъ живительнымъ свфтомъ мокрую палубу и зябнущихъ ма- 
тросовъ. Съ радостью поспфшили они посбросать тяжелые 
непромокаемые плащи и начали мыть и чистить, приводить 
въ порядокъ все, что было испачкано, изломано и подмочено 
бурей и волнами. Вс люки, всф окна открыли настежь, впу- 
ская свЪжШ морской воздухъ во всё закоулки судна. Мокрые 
паруса развесили для просушки, оборванныя снасти замфнили 
новыми, поломанныя деревянныя части поправили, благодаря 
плотническому таланту одного изъ негровъ, словомъ, мало-по- 
малу, привели судно въ полный порядокъ. Все это Дику Занду 
удалось исполнить, не утомляя чрезмфрно свою малочисленную 
команду, благоцаря осторожному раздфленю труда, соразмфрно 
силамъ и способностямъ каждаго, и главное, конечно, благо- 
даря собственному примфру, который дЪйствоваль заразительно 
на каждаго. Но зато, какъ радостно почувствоваль себя 
юноша, глядя на порядовъ на суднЪ, настолько полный, что 
не знающ челов$къ даже не заподозрилъ бы, что «Пилигримъ» 
находится въ исключительныхъ обетоятельствахъ, — управляется 
почти ребенкомъ, подъ командой котораге не болфе пяти добро- 
вольцевъ, впервые исполняющихъь обязанности матросовъ... 
Со спокойной совЪетью отдыхалъ б$дный юноша отъ непосиль- 
ныхъ трудовъ и страшнаго напряжен1я опасныхъ недфль, на- 
бираясь новыхъ силъ, а вмфетв съ ними и новыхъ надеждъ 
на благополучное окончан!е долгаго путешествя... 

Его спокойстве подЪйствовало заразительно на мистрисъ 
Вельдонъ, тавъ же ‘какъ и на черную команду добровольцевъ- 
моряковъ, хотя опасешя все еще шевелились въ чуткомъ серди® 
нЪжной матери и любящей супруги, такъ давно разставшейся 
съ обожаемымъ мужемъ и такъ страстно жаждавшей вновь со- 
единиться съ нимъ... | 

Однажды посад обфда, за чашкой вкуснаго кофе, с0б- 
ственноручно приготовленнаго. молодой женщиной для своего 
любимца, капитана, она спросила его слегка взволиованнымь 
голосомъ: 
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— (Скажи мнЪ, дитя мое, въ какомъ мёств думаешь ты 
пристать къ берегу? 

Дикъ Зандъ не безъ недоум$я поднялъ на говоращую ‹ 
свои свфтлые, проницательные глаза. Его чуткое ухо уловило 
оттфнокъ безпокойетва въ голосв пмемной матери, и онъ хо- 
тфлъ бы своимъ отвЪтомъ уничтожить это неприятное чувство. 
Но какъ это сдфлать, не прибфгая ко лжи, которая никогда 
не унижала уста честнаго мальчика? И теперь онъ не коле- 
бляеь отвфтилъ правду: 

— Не съумЪю сказать вамъ даже приблизительно, дорогая 
моя... хотя я ежедневно изучаю морскую карту, стараясь до- 
гадаться, къ какому государству южной Америки прибьетъ 
насъ все еще свъяйй— хотя, къ счастью, попутный вфтеръ... 
Околько мнз кажется, самымъ вЪроятнымъ было бы пред- 
полагать, что «Пилигримъ»  подойдеть къ одному изъ пор- 
товъ Перу или Чили. Но къ какому именно— невозможно раз- 
считать, не имя не только точныхъ данныхъ, но даже п 
возможности получить ихъ... 

— Но тогда, — не грозить ли намъ новая опасность въ 
случаз, если бы мы подошли къ необитаемому берегу, которыхъ 
вЪдь не мало въ указанныхъ тобой государствахь? 

— Въ этомъ вы правы, мистрисъ Вельдонъ, — спокойно 
отвфтилъ Дикъ, — берега Перу и Чили могутъ встрётить насъ 
довольно негостепримными пустынями... Но опасности отъ 
этого не будетъ... уже потому, что я почти увбренъ въ томъ, 
что, приближаясь къ берегамъ, мы встрфтимъ какое-либо судно, 
могущее дать намъ не только точныя указашя о м%етности, 
но даже н®которую помощь. Признаюсь, меня давно уже уди- 
вляетъ, то что мы до сихъ поръ не ветрётили ни одного 
подобнаго судна. Я знаю по опыту, что эти берега обладаютъ 
многочисленными портами, которые связаны, какъ между собой, 
тавъ и съ другими тосударствами н%еколькими десятками 
пароходныхъ компан, совершающихъ правильные рейсы отъ 
Санъ-Франциеко до Австралии... Не говорю уже о случайныхъ 
парусныхъ судахъ, постоянно идущихъ черезъ Тихй Океанъ 
въ Японию, Витай и въ берегамъ русской Азш. Вакимъ обра- 
зомъ мы до сихъ поръ ни разу ‘не ветрётили ни одного изъ 
этихъ судовъ —лвляетея для меня неразъяснимой загадкой.. 
п признаюсь вамъ, врайне мучительной загадкой, — прибавили. 
юноша со вздохомъ. 
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— Быть можетъ, буря и туманъ  помфшали вамъ зам»- 


тить ихъ, —неожиденно вмёшался въ разговоръ кузенъ Бене- 
диктъ, обфдавпий по обыкновению вмфстВ съ своей кузиной и 
капитаномъ Дикомъ, но рёдко принимавииЙ участ!е въ бес*- 
дахъ, не касающихся его любимыхъ насзкомыхъ. На этотъ 
разъ его внимане почему-то оказалось возбуждено словами 
Дика, быть можетъ оттого, что слова эти пробудили воепоми- 
наня ученаго о «проклятомъ туман®», мБшавшемъ ему даже 
въ микроскопъ смотрьть! 

— А ужь если я не могъ дёлать наблюденй, — докончилъ 
почтенный ученый свои соображешя, — то что жъ удивительнаго 
въ томъ, что и вы не замфтили какого-нибудь парохода по- 
среди молочнаго тумана, который точно шапкой накрывалъ 
небо и море... 

Дикъ Зандъ задумчиво выслушаль пространное и необы- 
чайно горячее объяснеше негодующаго ученаго ‘и мысленно 
согласилея съ нимъ, отвфчая мистрисъ Вельдонъ, которая не 
сводила вопросительнаго взгляда съ умнаго и энергичнаго 
лица юноши-командира: а 

— Это могло, конечно, случиться!.. И въ такомъ случа 
намъ не о чемъ особенно безпокоитьея теперь, когда погода 
прояснилась, повидимому, на долго... Барометръ продолжаетъ 
подыматься!.. А, слфдовательно, намъ уже не угрожаетъ возвра- 
щенше. туманной погоды, и мы сможемъ издали замфтить каж- 
дое идущее наветрфчу намъ судно... Да кромЪ того, въ какомъ 
бы мфетё мы ни высадились, отовсюду можно будетъ найти 
случай отправиться въ Санъ-Франциско. Повторяю, что поч- 
товые пароходы обслуживаютъ все побережье южной Америки. 
Тавимъ образомъ, вы скоро доберетесь домой и будете въ объ- 
япяхъ вашего супруга раньше, чфмъ «Пилигримъ» сдфлаетъ 
полпути до Санъ-Франциско. 

— Вакъ? —вскрикнула безпокойно молодая женщина, —ты 
разв не хочешь идти съ нами домой, Дикъ. 

— Я не могу сдёлать этого, дорогая моя, раньше ч$мъ 
сдамъ грузъ въ Вальпарайзо, куда онъ быль направленъ 
вапитаномъ Гуллемъ. Гдёбымы ни нашли возможность набрать 
нужное число матросовъ и получить знающаго руководителя, 
«Пилигримъ» все же долженъ будетъ исполнить обфщан!е сво- 
его хозяина, иначе онъ обманеть фирмы, довфравиия ему и 
надёлаеть не мало убытку вашему супругу. Но вамъ, дорогая 
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моя, и вашему маленькому Джеку чётъ надобности зазжать 
куда бы то ни было, и я буду спокоенъ только тогда, когда 
увижу большой почтовый пароходъ, зоторый долженъ будетъ 
свезти васъ до Санъ-Франциско!.. 

— Только бы Богъ позволилъ намъ дождаться этого паро- 
хода! — грустно проговорила молодая женщина, и сейчасъ же 
поспфшила прибавить, улыбаясь, замВтивъ выражене безпокой- 
ства на лиц бЪфднаго Дика: 

— Скажи мн, дитя мое, вбль ты не въ первый разъ 
проззжаешь у береговъ Америки? 

— Конечно, н$ётъ, дорогая моя! Я н$еколько разъ совер- 
шаль путешеств!е въ Новую Зеландю и часто останавливался 
въ главныхь портахъ Перу и Чили. 

— Илты съумфешь ввести «Пилигрима» въ гавань? 

— Незнаю, мистрисъВельдонъ! — скромно отв тилъ юноша. — 
Это зависить отъ того, куда прибьетъ насъ вЪтеръ. Въ н%- 
которые порта хоть бы, напримфръ, въ Вальпарайзо, зайти 
очень нетрудно, особенно при хорошей погод»... 

— Но есть и друше, боле опасные? —настаивала мистрисъ 
Вельдонъ, очевидно, желая сразу узнать величину опасностей, 
угрожающихъ ей въ будущемъ. — Наконець, погода можетъ 
ухудшиться, и тогда... 

Дивъ не даль ей докончить свою мысль, перебивь ее съ 
спокойной увЪренностью: 

— Не создавайте себё лишнихь страховъ, дорогая ми- 
стрисъ Вельдонъ. Погода измфниться не можетъ, для этого 
барометрь подымается слишкомъ медленно и постоянно... 
Пром того, укаждаго порта, куда бы мы ни явились, всегда 
можно будетъ найти лоцмана, обязанность котораго вводить 
суда въ гавань... 

— А тебя не безпокоить то, что мы до сихъ поръ не 
встрёчаемъ лоцмановъ? Скажи откровенно, Дикъ? Ты знаешь, 
я не легко теряю мужество и желала бы заранзе приготовиться 
БЪ худшему... 

— Я и не пробую обманывать васъ ложными надеждами... 
Но, по правдв сказать, если меня и безпокоитъ отсутстве 
судовъ вообще, то отсутств!е спещально лоцманскихъ судовъ 
вещь совершенно естественная. Не забудьте, что мы еще 
слишкомъ далеки отъ береговъ... Только приблизясь къ какому- 
чибудь порту на разстояв!е двухъ-трехь пушечныхъ выстр»- 
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левъ или во всякомъ случа настолько, чтобы видфть свЪтЪ 
маяковъ, находящихся почти въ казкдой гавани — расчитывать 
можно встрётить въ морЪ лоцманское судно... или вызвать его 
сигналами. 

— А если все это не удастся? Если мы не найдемъ лоц- 
мана, что ты будешь дфлать тогда, мой бЪдный Дикъ? 

— Съ Божей помощью подойду поближе къ берегу и 
перевезу васъ на лодкахъ, если входъ въ гавань окажется 
слишкомъ затруднительнымь для брига. Повторяю, въ спокой- 
ную погоду я надвюсь справиться съ этой задачей!.. 

— А если буря усилится? 

— Въ чему предполагать худшее, дорогая  мистрисъ 
Вельдонъ? 

— Чтобы быть ко всему тотовой и не растеряться въ 
рышительную минуту! — энергично отвфтила молодая женщина, 
протягивая руку храброму юнош, который крфико пожалъ ее 
и затФмъ отвфтилъ, повидимому, совершенно спокойно: 

— Если буря разыграется раньше, чёмъ мы будемъ въ 
виду береговъ, то я повторю то же, что уже разъ спасло: 
насъ, т. е. постараюсь «убЪжать» отъ опасности, идя по вётру. 
Если же вфтеръ усилится вблизи берега, тогда... 

— Что тогда? — переспросила мистрисъ Вельдонъ, зам тя 
невольное колебане Дика, — тогда ты постараешься вернуться 
въ открытое море? Не такъ ли, другъь мой? 

— Постараюсь, конечно, но, правду сказать, разсчитывать 
на успфхъ подобнаго маневра врядъ ли возможно... Слишкомъ 
малочисленны и неопытны мои ‘матросы, да и я самъ, къ 
несчастью, не обладаю достаточными свфдфнями... 

Мистрисъ Вельдонъ еще разъ перебила колебавшагося 
юношу: ” 

— Что же тогда, Дикъ? Долженъ же ты былъ подумать 
ий объ такой ужасной возможности? Скажи мнф правду: что 
намфренъ ты предпринять въ самомъ худшемъ скуча? 

— Самое ужаеное, на что можеть рёшитьея морякъ! — 
глухо, но р®шительно отвфчаль юноша, невольно подымая 
‘заза къ небу, какъ бы умоляя его избавить отъ подобной 
жертвы. — Тогда я погублю судно, и выброшусь на берегъ, 
выбравъ м%фето, гд$ бы буруны и прибрежныя скалы не пом$- 
шали вашему спасеню! Дай только Богь, чтобы нашъ «Пили- 
гримъ» занесло въ такое мфето, гдБ даже этотъ посл®д- 
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нШ шансъ на спасене людей, если не судна, не оказалея тщет- 
ной надеждой... 

` —_ А ташя м$ета бываютъ въ этихъ широтахъ, Дикъ? — 
едва слышно спросила молодая женщина. — Скажи мн, ты 
знаошь, что у этихъ береговъ множество подводныхъ скалъ? 
Не правдали? 

Дикъ рышительно тряхнулъ кудрями, какъ бы отмахиваясь 
отъ назойливато роя непрятныхъ мыслей. 

— Дорогая моя, къ чему предполагать худшее, повторяю 
еще разъ... Надъ нами есть Богь, и онъ не допустить гибели 
невиннаго ребенка... 

На минуту въ каютф воцарилось тяжелое молчаше. Важ- 
дый думаль про себя свою невеселую думу... какъ вдругъ 
кузенъ Бенедикть виёшался въ разговоръ со своимъ обычнымъ 
ласковымъ хладновкровемъ: Е 

— Й что вамъ за охота хоронить себя и насъ вех 
заранфе, дорогая кузина? Погодите отчаиваться, пока не на- 
ступить для этого необходимость... если она наступитъ!.. Ая 
воть твердо увфренъ, что ничего подобнаго изобрётеннымъ 
вами ужасамъ съ нами не случится. Довольно мы натерифлись 
неприятныхь приключенй, пора и честь знать. Вы только 
вспомните, чего только съ нами не случалось со дня ветрчи 
этого противнаго млекопитающаго?.. Говориль я вамъ, что ни 
въ одномъ позвоночномъ толку нфтъ, вотъ вы сами могли 
убъдиться въ истин моихъ словъ... Толи дЪло мои насфко- 
мыя! Поветрфчай мы одно изъ нихъ, вмфето вашего глупаго 
кашалота, все было бы благополучно! — неожиданно закончилъ 
ученый. 

— И вь самомъ дл! — подхватиль маленьый Джекъ, — 
дядя Бенедиктъ правъ. Его клопы или блохи назфрно не про- 
тлотили бы нашего добраго капитана и бФдныхъ матросовъ|.. 

Глубокая истина этого утвержденя вызвала невольную 
улыбку на лица везхъ присутствующихъ, забывшихь на 
минуту объ угрожающихъ опасностяхъ невфдомаго будущаго... 

Не забыльъ своего безпокойства только молодой командиръ 
«Пилигрима», со страхомъ и надеждой наблюдавший за пока- 
завями барометра и за перемёнами погоды. Раза два вфтеръ 
усиливалея настолько, что Дикъ собирался убирать паруса, 
во избфжан!е худшей опасности, но, къ счастью, затишье на- 
ступало раньше исполнешя труднаго маневра, и бригъ могъ 
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продолжать свой путь съ прежней скоростью. Съ безграничной 
радостью замфчаль Дикъ ежедневно возрастающую устойчивость 
въ направленм вЪтра, возможной перемфны котораго онъ 
боялся чуть ли не больше всего на свЪтВ. ДЪЬйствительно, ла- 
вировать, т. е. подвигаться впередъ при противномъ — или не 
совсзмъ попутномъ в$трё—съ помощью сложныхъ и трудныхъ 
парусныхъ маневровъ онъ не могъ, не имя въ своемъ рас- 
поряжени искусныхъ матросовъ, а слдовательне, «Пилигримъ» 
долженъ быль бы въ такомъ случаЪ, уступить и идти по 
вВтру, рискуя быть занесеннымъ Богъ знаетъ какъ далеко 
въ сторону отъ своей конечной цфли. 

Наконецъ, страхъ Дика прекратился, когда барометръ окон- 
гательно установился на очень св$жемъ, но вполнф попутномъ 
вЪтрв. Теперь экипажь «Пилигрима» могъ отдыхать, сколько 
угодно, наблюдая лишь за тфмъ, чтобы постоянно распущен- 
ные паруса не расшатали мачтъ. Для этого юный командиръ при- 
казаль подтянуть проволочные ванты, удерживавиие правильное 
положенше мачтъ, и самъ ежедневно подымался до верхнихъ пару- 
совъ, осматривая, все ли въ порядкЪ на реяхъ и въ такелажЪ. 

А между тЪмъ море оставалось пустынно по-прежнему, 
хотя наступиль уже апрфль м%сяцъ, когда ежегодно возвра- 
щались цфлыя экспедищи съ китоваго промысла, не говоря уже 
о многочисленныхъ пароходныхъ компавяхъ, пути которыхь 
колжны были проходить въ тёхъ самыхъ широтахъ, въ кото- 
рыхъ находился въ данную минуту бФДный «Пилигримъ», 
точно затерянный въ необъяснимомъ одиночеств®, посреди без- 
брежнаго, пустыннаго океана. Это’одиночество начинало без- 
покоить даже черную команду брига, получившую возмож- 
ность разсуждать и наблюдать, благодаря уменьшеню опаено- 
ти и работы. 

Съ особенной ревностью поперемфнне наблюдали негры за 
водной поверхностью, стоя на носу судна, или подымаяеь до 
первыхъ парусовъ, и по-своему высказывали недоумвня по 
повопу отсутствия встрёчныхъ судовъ и отдаленности берега. 

— Не могла же эта проклятая южная Америка сквозь 
землю провалиться!— повторялъ досадливо Геркулесъ. — Должна 
же опа появиться, наконецъ. 

— А между тфмъ ея нЪтъ, вакъ нЪтъ,— грустно отвётилъ 
молодой негръ Актеонъ, особенно нетерифливо жаждавший воз- 
вращеня домой, гд его ожидала любящая и любимая невфета. 


В 


— Земля точно убфгаеть отъ насъ,—запальчиво вскрик- 
нуль Дикъ Зандъ, слышавиий слова негровъ и невольно вмЁ- 
шавпийся въ ихъ разговоръ. 

— Иногда мн кажется, что я съ ума схожу. Подумать 
тольбо, что мы не встрфтили ни одного судна за это время... 
почти за три м%еяца — и это среди Тихаго океана, по кото- 
рому постоянно проходятъ сотни пароходовъ и тысячи парус- 
ныхъ судовъ. Бывмотъ минуты, когда это долгое одиночество 
кажется мнЪ результатомъ какого-то злобнаго колдовства. 

— А ить ли тутъ и въ самомъ дфль какого-нибудь кол- 
доветва? — таинственно проговорилъ Геркулесъ, наклоняясь почти 
БЪ самому уху своего юнаго командира. Воля ваша, капитантъ, 
а этоть проклятый португалець поваръ не внушаетъ мнЪ ни- 
какого довфря. Чортъ его разберетъ, что онъ тамъ стряпаетъ, 
запершись въ своей кухнё? Быть можетъ онъ, приготоваяетъ 
волшебные напитки, дфлающие невидимыми не только людей, 
но и цвлыя суда? Бываютъ и таве, капитанъ, честью завзряю 
васъ, что я самъ видЪлъ, какъ... 

Дикъ не даль договорить словоохотливому негру: 

— Полно вздоръ болтать, — досадливо перебиль онъ его 
разсказъ.—Въ томъ, что Негоро негодяй, я увфренъ, пожалуй, 
не меньше, чфмъ ты, но колдоветво его— суше пустяки. Да я 
напрасно и произнесъ это слово, говоря объ отсутетви ветр®ч- 
НыЫхХЪ судовъ. 

‚ —_ Такъ чВмь же вы объясняете это отсутстве, капи- 
танъ?—почтительно спросилъь Актеонъ. 

— Ничфмъ, другъ мой, — грустно отвЗтилъь юноша.—Я при- 
знаюсь откровенно, что ничего не понимаю въ необъяснимой 
пустынности океана. Скажи мн, Геркулесъ, сколько дней тому 
назадъ увидфли мы тотъ островъ? Помнишь? 

— Кбакъ не помнить, когда я первый замвтиль его! Вы 
даже не сразу повфрили мн, чапитанъ, самодовольно отв%- 
тилъ молодой гигантъ.—А времени прошло съ того дня не мало, — 
дней 12, не меньше. 

— И съ т5хъ поръ мы идемъ все время съ одинаковой ско- 
ростью все время съ попутнымъ вфтромъ прямо на западъ? 

— Такъ точно, капитанъ, — подтвердилъ Актеонъ.—-Бывали 
дни, когда скорость хода даже увеличивалась. 

— При такомъ быстромъ ходЪ, какъ сегодня, мы должны 
были бы добраться до материка Америки дней черезъ 10! 
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— Однако, Америки иЪтъ, какъ н®тъ, капитанъ, — уди- 
вленно раскрывая свои круглые глаза, повторяль Геркулесъ.—Я 
самъ караулю по ночамъ, чтобы квакъ-нибудь не проскочить 
МИМО... а ея все нфтъ. 

— Проскочить мимо материка не такъ легко, какъ мино- 
вать маленьюй островъ, друзья мои, — грустно отвфтилъ Дикъ. 
Берега Америки должны были бы быть видны издалека, такъ 
какъ высомя торы ясно вырёзываются на горизонт, —0с0- 
бенно въ такую ясную погоду, какая стояла эти посл$дн!е дни. 

— Знаемъ, вапитанъ, и караулимъ самымъ аккуратнымъ 
образомъ. Вчера на ночной вахтВ я такъ глаза пялилъ, что 
они у меня заболёли съ натуги,—наивно объявилъ Геркулесъ. 
И несмотря на это, не видЪль ничего, кромф неба да моря. 

— Ничего? —машинально повторилъ Дикъ. 

— Ровно ничего, вапитанъ. Друг!е дозорные иногда при-- 
нимали облака за гору и начинали уже радоваться поти- 
хоньку, промежду себя. Но я сразу понималь ошибку, и мы 
даже не говорили о ней вамъ и молодой хозяйкЪ, чтобы не 
тревожить ея понапрасну. 

— И хорошо дёлали. У ней, бёдной, и такъ горя доста- 
точно. Спасибо вамъ за ваше вниман!е и преданность. Богъ 
наградитъ васъ за нихъ, друзья мои, — растроганно замфтилъ 
Цикъ. 

— И полноте, капитанъ, — добродушно отвфтиль Герку- 
лесъ,—есть о чемъ говорить. Что мы такого особеннаго д$- 
лаемъ? Только свою обязанность исполняемъ. В®дь вы же 
спасли насъ отъ ужасной смерти... Да кромЪ того, работая 
для васъ, мы работаемъ для себя самихъ. Только бы намъ 
добраться до этой проклятой, недосягаемой земли, & тамъ... 

Геркулесъ не договорилъ своей фразы. Его круглые глаза 
внезапно завертёлись въ неожиданномъ, страшномъ волнен!и. 
и велбдъ затёмъ упорно уставились въ. одну точку, ротъ 
судорожно раскрылся, какъ бы для громкаго возгласа, но уси- 
Ше воли остановило крикъ на его толстыхъ губахъ!.. Вмифето 
того, онъ схватиль Дика за руку, такъ врёико, что чуть не 
вывихнулъ плеча юноши своей гигантской лапищей, и прого- 
вориль, в$рнфе прошипёль, едавленнымъ голосомъ, надъ ва- 
мымъ его ухомъ: 

— Берегь, вапитанъ Цикъ! Будь я не в Геркулесъ, если 
это не берегъ! 
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Дикъ быстро оглянулся въ ту сторону, куда указывала 
черная рука негра. Да, берегь дфйствительно виднлея вдали, 
но берегъ низменный, едва подымающися надъ уровнемъ моря, 
настолько мало отвЗчающий той величественной картинё ска- 
листой ции Авдовъ, которую ожидалъ увидёть юноша, что 
онъ нфеколько мгновенй не рёшалея повфрить своимъ гла 
замъ, машинально протирая ихъ дрожащей рукой. 

— Вапитанъ Дикъ, право же, это берегъ! —твердиль Гер- 
кулесъ, постепенно возвышая голосъ.— Право же, я не оши- 
баюсь! Это берегъ!.. Навфрно берегъ!.. Вспомните, вёдь я и 
тоть разъ первый увидёлъ землю! 

— Ты правъ, Геркулесъ! Ты правъ, мой добрый другъ! 
Это точно ‘берегъ! — все еще нерёшительно проговорилъь Дикъ 
и вдругъ, совершенно невольно, закричаль во весь голосъ: 
‚.  —_ Эемля! Земля!.. 

Черезъ пять минутъ всё обитатели «Пилигрима» —за ис- 
хлюченемъ невидимаго, по обыкновеню, Негоро собрались во- 
кругь юнаго капитана и чернаго героя, увидёвшаго землю. 
Ве молча глядфли на таинственную полосу берега, виднвв: 
шуюся въ нЪекольвихъ миляхъ впереди судна. 

— Что бы это могло значить? — заговорила, наконецъ, ми- 
стрисъ Вельдонъ.—Мы всф ожидали увидфть высовя горы, а 
вмфето того, видимъ совсфмъ низкое мфето!.. ГдВ же Анды, 
вершины которыхъ должны быть видны съ каждаго пункта 
Американскаго материка? 

— Быть можетъ, они скрываются отъ насъ облаками, ско- 
пившимися на извфетной высот? — нерзшительно отв®чалъ 
Дикъ Зандъ. Ничёмъ другимъ я не могу объяснить страннаго 
появленя этой низменности. Вфроятно, это лишь прибрежная 
полоса земли, за которой начинаются гористые отроги горнаго 
хребта! з 

Взоры вефхъ впились въ эту землю, разематривая ее съ 
понятнымъ, пожирающимъ любопытствомъ. Очертаня невЪдо- 
маго’ берега быстро вырисовывались, такъ какъ свЪжШ вЪтеръ 
тналъ судно прямо къ нему со страшной скоростью. Въ по- 
лудню можно было уже вполн® ясно разглядёть длинную линию 
пустынной низменноети. Направо возвышалось нЪфчто вродЪ 
группы скаль, довольно высокихъ, сравнительно съ низкимъ 
пространствомъ окружающей земли. Налфво берегъ выступалъ 
далеко въ море, образуя какъ бы длинный п узвй молъ, при- 
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сутстые котораго придавало небольшому естественному заливу 
видъ естественной гавани, гдБ бригь легко могь бы 
укрыться, если только входъ въ эту бухту не быль затро- 
можденъ подводными скалами. 

Но эта надежда разсВялась довольно скоро. Зорюе глаза 
Дика замбтили сверкающую б$лую лин, огибающую берегъ, 
выдавая присутствие тфхъ ужасныхъ буруновъ, пройти черезъ 
которые невозможно даже маленькой шлюпЕ®, безь помощи 
опытныхъ лоцмановъ, знакомыхъ съ каждой извилиной берета 
и съ каждымъ подводнымъ камнемъ. Присутстйя же подоб- 
наго лоцмана, очевидно, нельзя было ожидать на берегу имт- 
вшемъ совершенно пустынный видъ. Напрасно Зандъ осматри- 
валь его извилины, надфясь отыскать признаки человёческаго 
присутств!я. Нигдв не видно было жилища, нигдё не подыма- 
лась ‘стройная линйх маяка, этого перваго стража цивилизаци“ 
и человфколюбя, воздвигаемато на каждомъ берегу, куда за- 
ходятъ хоть кавя-нибудь суда. Очевидно, злая судьба при- 
била несчастный «Пилигримъ» къ одному изъ необитаемыхъ 
пунктовъ Чилеской или Перуанской республики, гдф ‘народо- 
населене сосредоточивалось въ глубинв страны, избфгая при 
брежной полосы, быть можетъ, нездоровой или негодной для 
культуры. Вершины Андовъ оставались такъ же невидимы, 
какъ и призпаки человфческаго. присутетв!я. 

— Быть можетъ, это только песчаная прибрежная полоса, 
заливаемая во время приливовъ, и потому необитаемая?—до- 
гадалея, наконец, одинъ изъ молодыхъ негровъ, —пораженныхъ 
отсутетвемъ горной цзпи, о которой каждый изъ нихъ столько 
слышалъ и читалъ. 

Не отвфчая на это предположене, молодой капитанъ вне- 
запно быстро отложилъ въ сторону бинокль, при помощи ко- 
тораго внимательно осматриваль далекое побережье, и рёши- 
тельно направился къ рулю, чтобы замфнить старика Тома, 
управлявшаго судномъ до этого времени. Убфдясь въ невоз- 
можности подойти къ берегу изъ-за подводныхъ камей, Дикъ 
надфялел тольго на то, что его опытной рук удастся про- 
вести судно, искусно маневрируя между этими камнями. Иногда 
подобныя рискованныя предпрят!я удаются, благодаря разниц 
въ цвЪть воды, позволяющей рулевому различать боле глу- 
боя и спокойныя м%ота между скалами. Въ несчастью, 
большая часть такяхъ естественныхъ проходовъ либо недоста- 
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точно глубоки, либо такъ извилисты, что пользоваться ими 
можеть далеко не каждое судно, и то лишь при 060бой 
осторожности рулевого. 

Но бдному «Пилигриму» не оставалось выбора. Веякая 
попытка удалиться отъ земли была невозможна при сильномъ 
вфтрв, который гналъь судно прямо въ берегу. Оставалось 
покориться неизбфжности и ждать, приготовясь пользоваться 
каждой счастливой случайностью... 

Прошелъ чаеъ въ томительномъ безпокойств®. Ве пас- 
сажиры столпились на носу судна, ожидая рёшешя своей 
участи, и даже Динго покинулъ свой постъ у руля и при- 
близилея къ безпокойной группв людей, со страхомъ и надеж- 
дой наблюдавшихъ за быстро приближавшейся бфлой лишей 
буруновъ. Медленно подошедший песъ внимательно оглядфлъ 
сначала вефхъ, робко столпившихся въ кучку людей, ‘затёмъ 
 перевель свои умные глаза на море,—и вперилъ ихъ въ ясно 
виднёвнИйся берегъ... Мианутъ пять простоялъ онъ такимъ 
образомъ, какъ бы изучая изгибы далекой береговой лини и 
вдругъь жалобно завылъ. р 

Ве вздрогнули. 7 

— Что это значитъ? —невольно понижая голосъ, спросила 
мистрисъ Вельдонъ,—Динго воетъ, глядя на этоть берегъ? 
Посмотрите ва его глаза, Томъ, право, можно подумать, что 
онъ узнаеть этоть берегъ? 

— Или чуетъ несчастье! — серьезно отвётилъ старый негръ. 
Вспомните, кавъ онъ вылъь при отъздв на охоту бфднаго ка- 
питана Гулля? Собаки знаютъ больше нашего, мистриеъ Вель- 
донъ! Не давъ имъ дара слова, Господь вознаградиль ихъ 
такимъ чутьемъ, которое предсказываеть имъ многое, что 
скрыто о насъ, грёшныхъ... ПовЪрьте мнЪ, Динго воетъ 
недаромъ.. ь 

— Недобрый знакъ,— шептали негры, —охъ какой недобрый 
знавъ! Господи, спаси и сохрани насъ отъ новыхъ опасностей! 

Мистрисъ Вельдонъ опустилась на колёни и тихо моли- 
лась, прижимая къ груди своего сына. Динго продолжалъ 
жалобно выть, не сводя глазъ съ неизвфетнаго берега. 

Въ эту минуту Пегоро появился на’ палубЪ... Онъ быль 
бафднфе обыкновеннаго и подвигалея нерёшительными шагами, 
какъ бы влекомый невидимой силой, помимо собственной воли! 
Противъ своего обыкновеня, онъ даже не остановился, увидЬвъ 


— 142 — 


своего непримиримаго четвероногаго врата, и, медленно пройдя 
мимо собаки, на этотъ разъ не обратившей на него вниман!я — 
остановилея нЪфеколько поодаль отъ остальныхъ пассажировъ. 
Мистрисъ Вельдонъ уже издали замЪтила, что глаза португальца 
торёли какимъ-то страннымь, злобнымъ огнемъ, а губы дро- 
жали какъ бы отъ сдержаннаго внутренняго волненя. 

— Посмотрите, Томъ,—шепнула она стоящему’ близь нея 
старому негру, посмотрите, португалець узнаеть этотъ берегъ, 
такъ же вакъ и Динго? Присмотритесь внимательно, какъ 
быстро м$няется его лицо? Только что оно было блфдно, какъ 
смерть, а теперь—видите вся кровь бросилась ему въ голову? 

— 0, еслибы Динго могъ говорить!—такъ же тихо отвфтилъ 
старый негръ,—онъ могъ бы разсказаль намъ многое про этого 
таинственнаго повара... Не такъ ли, моя бФдная собака?—при- 
бавиль старикъ, положивъ руку на голову умнаго животнаго. 

Динго пересталь выть и медленно повернулъ голову по 
направленю Негоро... Его глаза налились кровью! Свирфное 
рычан!е вырвалось изъ его груди, и онъ весь съежилея, при- 
тотовляясь броситься виередъ, но Негоро уже исчезъ, —однимъ 
прыжкомъ скрывшись въ первую попавшуюся дверь. 

— УбБжаль!.. Опять убфжалъ!— весело крикнулъ малень- 
в Джекъ, съ легкомысмемъ ребенка не подозрфвавиий страш- 
- ной опасности, въ которой находилось судно.—Негоро не смфетъ 
_ подойти къ Динго, и хорошо  двааетъ... Динго навфрно 
проглотиль бы его, какъ противный китъ проглотиль лодку 
бвднаго дяди капитана! 

Томъ задумчиво покачалъь своей умной сЪдой головой. 

— Нёть, мистрисъ Вельдонъ,--замтилъ онъ, —на этот разъ 
Негоро испугался не Динго... Его онъ и раныше видфлъ... Онъ 
и вышелъ-то изъ каюты, заслылтавъ его вой... Да къ тому же, 
чего ему было бояться собаки въ нашемъ присутствии? ВЪдь 
мы же не позволили бы задушить его... Да и самъ Динго 
не сразу замЪтиль своего непрятеля, до того бфдный пееъ 
быль поглощенъ своей печалью!.. НЪтъ, тутъ кроется что - то 
особенное, врьте мн, мистрисъ Вельдонтъ! 

— Да и мн® показалось, что португалець исчезь посль 
того, какъ узналь этотъ берегъ. Точно его прогнало какое 
то тяжелое воспоминане, очевидно, общее для него и для 
собаки, —прибавила молодая женщина, указывая на Динго.— 
Слышите, бёдный песъ опять завылъ, глядя на землю!.. 
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° — Динго, голубчикъ, перестань плакать! —утёшаль ребе- 
нокъ своего любимца.—Я знаю, ты много горя перенесъ, мой 
любимый песикъ... Но все это дДВло прошлое. Тенерь мы не 
дадимъ тебя въ обиду, моя собачка... Утёшься же, Динго, 
и лучше скушай вотъ кусочекъ сахару! 

И Джекъ, самъ чуть не плача, протянулъ собак большой 
кусокъ сахару, не переводившатося въ его карманахъ со времени 
появления Динго на «Пилигрим8». Но умное животное пе- 
чально отвернулоеь отъ любимаго лакомства, какъ бы говоря, 
что его горя сахаромъ не утЪшишь. Затфиъ собака лизнула 
ребенка въ губы, и, крБико прижавшись къ нему, замолчала, 
не сводя глазъ съ далекаго берега. Очевидно, оно желало по- 
казать, что память о прошломь не мфшаетъ любить новыхъ 
друзей, такъ же какъ и то, что новая любовь не можетъ 
заставить забыть печальное прошлое, извфетное только его 
вфрному собачьему сердцу, да еще одному преступному сердцу 
человфка, укрывшагося въ темномъ трюм, быть можетъ, не 
только оть острыхъ зубовъ собаки, но и отъ упрековъ соб- 
ственной совЪсти! 

Твмъ временемъ бёдный юноша-капитанъ тщетно нанрягалъ 
глаза, стараясь отыскать какую-нибудь возможность провести 
судно между подводными камнями и благополучно добраться 
до берега. Лин!я буруновъ шла, не прекращаясь, повсюду, куда 
только достигало зрёше. Становилась очевидной полная невоз- 
можность спасти несчастный бригъ. Надо было позаботиться 
хотя бы о спасени его паесажировъ. 

Взглядъ Дика грустно скользнуль по група, собравшейся 
на носу судна, и на мгновёне остановилея на блфдномъ лиц 
португальца. Ледяное спокойств!е этого мрачнаго лица поразило 
юношу. Негоро внимательно разематриваль приближающийся 
берегь и очевидно, не могъ не понимать опасности положеня 
«Пилигрима», а между тфмъ въ его глазахъ не было ни тёни 
безпокойства. Напротивъ того, Дику показалось, что онъ вне- 
запно улыбнулся, какъ бы озаренный приятной мыслью и на- 
правилея обратно въ свою каюту съ видомъ человфка, вполн% 
увфреннаго въ своей безопасности. 

— Странно, подумать Дикъ, неужели этотъ человЪкЪ такъ . 
наивенъ, ‘что не понимаетъь нашего отчаяннаго положен1я’— 
Или, можетъ быть, ему знакомы эти берег” ® онъ увфрезь въ 
возможности спасен!я? 
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Но Дику некогда было долго раздумывать надъ рёшешемъ 
психологическихъ загадокъ. Надо было позаботиться о спасени 
ввфренныхъ ему судьбою людей. Съ тяжелымъ вздохомъ, но 
рышительными шагами приблизился онъ къ мистрисъ Вельдонъ 
и проговорилъ твердо: р 

— То, чего вы боялись, наступило, дорогая моя! Будьте 
мужественны и не теряйте присутетвя духа. Спасти судно 
невозможно!.. Увы, Богь не судилъ мнВ оказать эту услугу 
моему благодВтелю... но Ему и вамъ извфетне, что не я ви- 
новатъ въ этомы.. 

— Ты сдвлаль все, что было въ силахъ человЪческихъ, 
мой милый мальчикъ| Я порукой въ этомъ, —торжественно и 
спокойно отвфчала молодая женщина, протягивая руки юнош». 

Она была страшно блфдна, и по ея щекамъ медленно _ 
катились слезы, но голосъ ея оставался спокойнымъ и 
не выдаваль слабости и страха, терзавшаго сердце матери. 

— Мы всв порукой въ томъ, что капитанъ Зандъ свято 
исполниль свой долгь,—такъ же торжественно заявили вс 
пять негровъ, окружавиие своего молодого командира. 

— Не его вина въ томъ, что Богъ отвернулся оть наст 
и покинулъ дфтей своихъ, —горько прибавилъ юноша Актеонъ. 
мысли котораго неслись къ далекой любимой невфстф, усиливая 
страхъ погибнуть на этомъ берету... 

— Не грышите, друзья мои!— твердо остановила мистрисъ 
Вельдонъ.—Отець Небесный никогда не покидаеть того, кто до 
конца надфется на Его милосерде. Онъ уже не разъ спасаль 
насъ въ минуты страшныхъ опасностей. Онъ спасетъ насъ 
еще разъ сегодня— научивъ нашего храбраго капитана, кавъ 
выйти изъ ужаснаго положешя. Не такъ ли, Дикъ? 

— Надфюсь, дорогая моя! Съ помощью Божей надвюсь 
спасти моему благодЪтелю, если не его судно, ‘то, по крайней 
мБрЁ, то, что дороже вефхъ судовъ его флота, —жену и сына... 

Мистрисеъ Вельдонъ крёпко поцфловала юношу. 

—щ Благодарю тебя, за себя, за мужа, и главное, за моего 
маленькаго Джека, за твоего брата, дитя мое!.. Говори, что 
мы должны дфлать? что предпринять? Приказывай, Дикъ, мы 
всф готовы повиноваться тебф во всемъ и до конца!.. 

° — ИПриказывайте, капитанъ Зандъ!—на перебой повторили 
негры. —Приказывайте, что дфлать? Мы готовы умереть, чтобы 
спасти добрую госпожу и ея ребенка! 
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Съ необыкновеннымъ присутстйемъ духа сдфлаль Дикъ 
послёдя распоряженя, приказавъ всмъ одфть пробковые 
пояса, приготовить шлюпки къ спуску и наполнить ихъ не- 
обходимфйшими вещами. Въ каке-нибудь полчаса все было 
тотово! И пора было... Роковая лишя буруновъ приближалась 
со страшной быстротой. Шумъ разбивающихея волнъ уже почти 
заглушаль слова команды, когда Дикъ отдалъ посл$днее прика- 
заше, чтобы вытащили изъ трюма и установили на бортахъ 
нЪфеколько бочекъ съ ворванью, изъ богатаго запаса китобой- 
наго судна... | 

Покончивъ вс$ эти приготовленя, юноша-капитанъ еще разъ 
взялся за руль, въ тоже время окидывая послфднимъ отчаан- 
нымъ взглядомъ бфлоснфжную линпо буруновъ. Въ эту роковую 
минуту, въ его памяти мелькнуло спокойное лицо португальца, 
разбудивъ новую надежду! Быть можетъ, этотъ таинственный 
Негоро зналъ о существованш возможности проскользнуть сквозь 
ужасную преграду подводныхъ скалъ? Издали он предета- 
вляли одну сплошную линшо кипящей, какъ въ котлф, воды, 
но при приближени, быть можетъ... 

Внезапно лицо юноши просвётл®ло, и онъ радостно векрик- 
нуль! Его напряженный взглядъ замВтилъь тонкую полоску 
спокойной воды, темно зеленый цвфтъ которой ясно указы- 
валъ на ея значительную глубину. Правда, эза полоска’ каза- 
лась очень узкой, но «Пилигримъ» былъ не такъ ужъ веливъ 
и въ тому же прекрасно повиновалея рулю, не пострада- 
вшему во время долгаго скитан!я по морю. Всф эти соображеня 
придали см6лоети Дику, и онъ рЬшительно направилея на- 
перерззъ бурунамъ... Волны кипфли кругомъ судна, обдавая до- 
ждемъ брызгь бфдныхъ пассажировъ, столпившихея на палуб 
возлв приготовленныхъ къ спуску лодовъ. Со страхомъ глядфли 
они на ужасный водоворотъ, среди котораго, казалось, долженъ 
былъ неминуемо погибнуть несчастный «Пилигримъ». Но онъ 
все же подвигался впередъ, подгоняемый вфтромъ, и счастливо 
увертываясь отъ попадающихеся на его дорогв подводныхъ 
камней. Съ лихорадочнымъ волнешемъ и невыразимымъ вни- 
манемъ наблюдаль Дикъ Зандъ за узкой полосой глубокой 
воды, по которой приходилось двигаться бригу, ежеминутно 
готовясь повернуть руль, въ ту или другую сторону, смотря 
по тому, кавъ того потребуютъ изгибы опасной водяной дороги. 
Къ счастью, изгибы эти были не многочисленны, и не особенно 
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суживали ширину, избавляя, такимъ образомъ, бЪдное судне 
оть опасной необходимости безпрестанныхь  поворотовъ, 
которые часто не въ силахъ даже легыя гребныя лодки, гиб- 
нушя иногда посрэди подобныхъ прибрежныхъ буруновъ въ 
нфеколькихь шагахъ отъ земли. Только въ самомъ концЪ 
опазной полосы подводныя скалы сближались настолько, что 
кипфвийя вокругъ нихъ волны слились въ одну массу, обра- 
зуя настоящШ водоворотъ, грозивиий неминуемой гибелью бЪд- 
ному судну, преодол5вшему уже столько опасностей. 

Его спасло только присутстве духа и остроумная предо- 
сторожность юноши-капитана, какъ бы предвидъвшаго эту по- 
слЪднюю опасность. Носовая часть «Пилигрима» уже касалась 
бфлой пЪны, покрывавшей всю поверхность страшнаго водово- 
рота, когда Дикъ Зандъ крикнуль неграмъ, ожидавшимъ его 
приказан!й, стоя наготовз на обоихъ бортахъ, возлв бочен- 
ковъ съ заранфе выбитыми днищами. 

— Выливай скорёй жиръ въ воду, братцы! Разомъ 
друзья мои! Всё боченки разомъ, направо и налфво! Готово? 
Съ Богомъ, лей! 

Густая струя китоваго жира скользнула по наклонному 
борту судна и разлилась по поверхности моря. 

Результаты могли бы показаться чудесными человёку не- 
знакомому съ этимъ способомъ усмирять ярость моря. Слой 
жира, расплывающийся на поверхности воды, моментально какъ 
бы сглаживаеть волны, превращая только что бЪшено взды- 
мавпияея массы воды въ совершенно спокойную водную рав- 
Нину... 

Правда, спокойствие это продолжалось только нЪФеколеко 
минутъ, но въ эти нфеколько минутъ «Пилигримъ» успёть 
проскользнуть сквозь опасное мфето. Порывъ вфтра быстро 
двинулъ его впередъ и черезъ минуту страшная лишя буру- 
новъ бёлЬла уже за его кормой. 

— Спасены— радостно вскрикнула мистрисъ Вельдонъ, ‘поды= 
мая благодарный взоръ къ небу. 

— Погибли, —отвфчаль 6й отчаянный голосъ Геркулеса, 
стоявшаго ближе вефхъ къ носу судна.—Право руля, капитану 
Дикъ! Скала налЬво!-— отчаянно крикнулъ гигантъ, бросаясь 
въ рулевому колесу. 

Но было уже поздно! Раздалея страшный трескъ. Ворпусъ 
судна ударился о что-то твердое и остановился посреди бы- 
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страго бФга, раскачиваясь страшной килевой качкой. Широ- 
кая струя своды хлынула енизу на палубу. Раздались отчаян- 
ные крики. Негры кинулись въ разныя стороны. Пригото- 
вленныя къ спуску шлюпки оторвались и исчезли въ водоворот® 
образовавшемся вокругь судна. Мистрисъ Вельдонъ упала на 
колЪни около рулевого колеса, оказавшагося поднятымъ высоко 
на воздухъ вмЪетф съ кормовой частью судна. Одно мгновеше 
царила полная паника. Но голосъ молодого капитана сразу 
возстановилъь порядокъ. Спокойно и увфренно крикнуль онъ 
такъ громко, что заглушилъь даже шумъ волнъ, бфшено бив- 
тихся о корпусъ судна. 

— Стойте, друзья мои! Успокойтесь! Опасности нётъ! Судно 
засЪло на скалв вн лиши буруновъ! Берегь въ н®еколькихъ 
шагахъ! Мы спокойно можемъ до него добраться!  Благо- 
дарите Бога за спасеше, вмфето того, чтобы отчаиваться! 

Дъйствительно, главная опасность миновала. Правда, судно 
получило течь при столкновеши со скалой, и въ эту течь 
широкой струей вливалась вода, заставляя бригъ сильно кре- 
ниться на правую сторону. Но его корма прочно засфла между 
двумя камнями, подымаясь настолько высоко надъ водой, что 
на ней можно было безопасно оставаться, не рискуя быть сне- 
сеннымъ въ море. Кром того, вётеръ уже не достигалъ до 
бъднаго судна, защищеннаго уступомъ высокихъ прибрежныхъ 
скалъ, находившихея всего въ нфеколькихъ стахъ шагахъ огь 
мфета крушеня. Отдфльныя вершины этихъ скалъ высились 
изъ воды вплоть до желтой песчаной отмели, позволяя не- 
счастнымъ пассажирамъ пробраться отъ разбитаго брига до 
берега и достигнуть безопаенаго и сухого мВета, почти со- 
вефмъ не промокнувъ. Послф 73 дней, проведенныхъ на морз, 
въ первый разъ почувствовали они твердую землю подъ собой 
и, Позабывь все остальное, благодарили Бога, избавившаго 
ихъ отьъ гибели въ ее морской бездн®. 


ХГУ. Что дзлать? 


Вакъ ни ужасно было положен!е нашихъ путешественни- 
никовъ, но все же они могли благодарить судьбу не только за 
то, что крушен!е судна случилось такъ близко отъ берега, 
_ но и за то, что берегь этотъ оказался материкомъ южной 
Америки, а не какимъ-либо изъ необитаемыхь острововъ Ти- 
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хаго Океана. Отсюда возвращене на родину было вполнЪ 
обезпечено и являлось только вопросомъ времени, ни въ ка- 
комъ случаз не могущимъ быть особенно продолжительным 
такъ какъ побережья Перу и Чили соединены многочисленными 
пароходными лишями съ Санъ-Франциеко и другими большими 
приморскими городами, какъ Соединенныхь Штатовъ, такъ и 
южно-американскихъь государствъ. Правда, о спасени «Пили- 
грима» нечего было и думать. Сила удара была такова, что 
корпусъ несчастнаго брига оказалея разрушеннымъ. Носовая 
часть его почти совершенно отд®лилаеь, и вода залила трюмъ, 
унося въ море бо4ки съ китовымъ жиромъ, такъ же какъ и 
значительную часть груза. Съ грустью смотрёль бфдный Дикъ 
на груду обломковъ, еще такъ недавно бывшихъ стройнымъ 
и Ерфикимъ судномъ, гордо носившимся по океану и спори- 
вшимъ съ бурями и грозами. Больно и обидно было храброму 
юнош% сознаше невозможности исполнить до конца свою за- 
дачу и привести великодушному покровителю обратно его 
вфрный бригъ. Больно и обидно было видфть ему и тщетность 
столькихъ усимй, которыми самоотверженный мальчикъ мечталъ 
преодолёть опасности и затрудненя! Но все же ему оставалось 
утБшеве въ сознанш спасения экипажа, а главное — жены и 
сына того добраго и великодушнаго челов ка, которому юноша 
столькимъ былъ обязанъ и такъ глУбоко преданъ. 

0 дальнёйшей судьбЪ спасенныхъ отважный юноша не 
особенно сокрушалея. Вуда бы ни забросила ихъ судьба, все- 
яе они находились на материк, населенномъ христйанами, 
цивилизованными людьми, которые всегда и повсюду повину- 
ются однимъ и тфмъ же законамъ человЪколюбя, и отъ кото- 
рыхъ всегда можно было съ полной увфренностью ожидать 
помощи и поддержки. Вонечно, интересно было бы узнать воз- 
можно скорёе и самымъ точнымъ образомъ, куда буря за- 
бросила «Пилигримъ», чтобы сообразить большую или мень- 
шую вфроятность немедленнаго возвращен!я въ С. Франциско, 
на родину мистрисъ Вельдонъ; Дикъ предполагаль, на осно- 
ван своихъ, конечно, лишь приблизительныхьъ разсчетовъ, что 
берегъ, на которомъ находились потери$виие крушен!е, долженъ 
былъ принадлежать къ владёшямъ республики Перу. Отъ 43 
градуса широты «Пилигримъ» легко могъ быть отнесенъ силой 
вЪтра и течешемъ въ этому государетву, на всемъ протажени 
котораго должно было находиться не мало селешй и городовъ, 
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`быть можетъ, .отдфленныхъ только линей прибрежныхъ хол- 
мовъ или виднёющимся лЬеомъ отъ той пустынной береговой 
полосы, возлВ которой погибло несчастное китобойное судно. 
Эта береговая полоса, казалось, занимала довольно обшир- 
ное пространство, покрытое крупнымъ желтымъ пескомъ, посреди 
котораго разбросаны были неправильныя группы темпыхъ 
цамней, достигавшихъ иногда довольно значительныхъ раз- 
мфровъ. Въ общемъ берегь подымалея не особенно высоко 
надъ моремъ даже въ это время, когда отливъ уже начи- 
нался, и быль покрытъ рытвинами и обвалами причудливыхъ 
формъ, по которымъ оказалось вполнё возможнымъ взобраться 
отъ песчанаго побережья до высшей точки скалистыхъ группъ. 
За ними начинался густой темный лфеъ, доходивиий въ раз- 
стоянш около полумили въ с$веру—до устья виднфвшейся не- 
большой рЪчки, на берегахъ которой лЪеъ рёдьлъ, оканчиваясь 
отдфльными группами деревьевъ, принадлежавшихъ, новидимому, 
какой-то особенной породф платановъ. Ближайший горизонтъ 
совершенно исчезаль за густымъ лёсомъ, спрывавшимъ линио 
горъ, присутетве которыхъ извфстно было Дику по картамъ, 
но оставалось невидимымъ за роскошной растительностью, 
закрывшею даль. Богатство этой растительности сразу бро-- 
силось въ глаза всфмъ... кромф кузена Бенедикта, по обыкно- 
вен!ю, не интересовавшемуся ничЪмъ, исключая своихъ насЪко- 
мыхъ. Даже издали можно было разглядфть отдёльныя группы 
деревьевъ, среди которыхъ выдфлялись громадзые боабабы, такъ 
долго и такъ ошибочно считавийеся живущими цфлыя тысяче- 
льия, на самомъ же дБлЬ менфе долговзчными, чёмъ наши 
столфтн!е дубы, несмотря на внушительные размфры, поро- 
дивше вышеуказанную ошибку ботаниковъ. Стволы этихъ 
тигантовъ лЪса казались вырубленными изъ темнаго гранита, 
а раскидистый шатеръ ихъ густолиственныхъ вфтвей могъ бы 
укрыть цфлый эскадронъ своей тфнью. Рядомъ съ баабабами 
высились кавя-то необычайно высошя, тоныя, какъ судовыя 
мачты, сосны, съ бфлыми стволами и небольшимъ букетомъ 
хвойной зелени наверху, стройныя латаши съ яркозеленой 
листвой и развЪсистыя курчавыя тамариски, словомъ—всевоз- 
можные образчики роскошной тропической растительности, за 
исключеншемъ пальмъ, характерныхъ очертан которыхъ ниглЪ 
не было видно, несмотря ча то, что это чудное дерево 
распространено по веЪмъ теплымъ странамъь и насчитываетъ 
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болфе тысячи разновидностей, ветрчающихся почти повсе- 
МЪетно въ той части южно-американскаго материка, вуда 
кораблекрушене забросило нашихъ героевъ. 

Величественная картина пустыни оживлялась многочиелен- 
ными птицами, большинство которыхъ принадлежало къ семей- 
ству ласточекъ. Врасивыя пташки летали такъ же быстро 
грацозно, какъ и ихъ европейсвя сестры, блестя на солнц% 
- своими изсиня-черными перышками, переходящими на головки 
груди въ желтовало-бурый цвЪтъ. Въ короткой и жесткой, 
но сочной и зеленой травЪ бЪгало громадное количество какихъ- 
то особенныхъ куропатокъ, съ почти голой шеей и сЪровато- 
пепельными крыльями. Привыкиий къ наблюдательности, Дивъ 
Зандъ удивленными глазами смотрёль на необычайную см$- 
лость вофхъ этихъ пернатыхъ, позволявшихъ приближаться къ 
себЪ почти вплоть, не выражая ни малфйшаго безпокойства. 
Неужели же они еще ни разу не видфли человфка на этомъ 
пустынномъ берегу? Неужели ни разу не слыхали они звука вы- 
стрёла? Не менфе спокойно продолжали заниматься рыбной 
ловлей и громадные пеликаны, съ комической важеостью про- 
гуливави!еся по берегу моря, съ полными мёшками у клюва, 
изъ которыхъ торчали блестаиие хвосты наловленныхъ ры- 
бокъ. Вокругъ обломковъ «Нилигрима» собирались уже цфлыя 
стаи альбатросовъ и чаекъ, которые любопытно оглядывали 
кавъ разбитое судно, такъ и расхаживавшихъ по берегу лю- 
дей, и наполняли воздухъ своими р%®зкими криками. 

Вс эти пернатыя были единственными живыми существа- 
ми, хозяевами того пустыннаго берега, куда море забросило 
мистрисъ Вельдонъ и ея спутниковъ, если не считать много- 
численныхъ насфкомыхъ, жужжащихъ, стрекочащихъ, пищащихъ 
‚ ползающихъ, прыгающихъ или летающихъ къ вящшему удо- 
вольствю кузена Бенедикта, уже успфвшаго вытащить изъ 
кармана никогда не покидавшую его лупу и приступившаго 
съ ея номощью къ своему любимому занято: влассификаци 
новаго энтомологическаго ма. №ъ несчастью, къ какому бы 
разряду системы Линнея ни принадлежали хозяева пустыннаго 
берега, они не могли объяснить нашимъ бЪднымъ путешествен- 
никамъ ни назван!я мФета, гдВ они находились, ни способовъ 
выбраться изъ затруднительнаго положеня, созданнаго 5о- 
раблекрушенемъ. А между тёмъ нигдЪ не видно было при- 
знака близости человфческихь существъ. Нигдв ме подымался 
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къ небу сишй’ дымовъ отдаленнаго селешя или хотя бы еди. 
ничнаго жилища какого-либо искателя приключенй. Нитдё н 
гидно было ерубленнаго дерева или обработаннаго поля, —этихъ 
первыхъ слфдовъ челов ческой дфятельности. Повеющу царила 
певозмутималя тишина нетронутой природы... Повсюду таинетвен- 
но встрёчало путешественников молчаше дфветвенной пу- 
стыни! Съ возрастающимъ недоумёемъ осматриваль Дикъ 
Зандъ ближайция окрестности, пе безъ тревоги спрашивая 
себя, куда же ихъ забросила прихоть вЪтра и моря? 

Мистриеъ Вельдонъ не менфе безпокойно задавала себЪ 
эти же вопросы, прибавляя громко съ видимымъ испугомъ: 
«0 Боже мой, Дикъ, неужели мы не найдемъ людей, не най- 
демъ помощи?» 

Бьдный юноша не зналъ, что отвфтить на эти вопросы, 
чёмъ успокоить напуганную женщину. Людей, очевидно, не 
было по близости, иначе Динго, доплывш!Й до спасительнаго 
берега раньше, чёмъ двуног!е пассажиры успёли до него до- 
браться, съ трудомъ переходя со скалы на скалу, — Динго по 
чуяль бы близость человфческаго существа и оповфстилъ бы 
о немъ радостнымъ или враждебнымъ лаемъ. Между т$мъ умная 
собака вела себя необычайно странно, съ той самой минуты 
какъ вступила на невздомую землю. Она бЪгала, взадъ и впе- 
редъ, описывая круги и уткнувъ ноеъ въ землю, какъ бы 
отыскивая знакомый, но позабытый слфдъ и выказывая при 
этомъ всв признаки грусти и злобы. Съ поджатымъ хвостомъ, 
съ налитыми кровью ‘глазами бФдное животное останавлива- 
лось иногда въ своихъ поискахъ, и жалобно выло, не то отъ 
боли, не то отъ огорчешя. 

— Что это съ нашимъ Динго, Дикъ? недоумЪвая, спро- 
сила мистрисъ Вельдонъ, замЪтившая, наконецъ, необъяснимое 
поведеше собаки. Посмотрите па нее, что можетъ означать ея 
поведене? 

Дикъ Зандь внимательно поглядёлъ на Динго, медленно 
удалявшагося по направленю къ рЬк. 

— Мн кажется, что онъ отыскиваетъь какой-то слЁдъ, 
дорогая мистрисъ Вельдонъ. Повидимому, онь уже бывалъ 
здесь, — удивленно отвфтилъ юноша, не спуская глазъ ст 
собаки. 

— Оньъ дфлаетъ тоже, что и Негоро,— внезапно прибавил 
старикъ Томъ, указывая рукой по направленю рЪки. Посмо- 
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рите, капитанъ Дикъ, нашъ португалецъь также разсматри- 
ваетъ берегь, точно отыскивая кавя-то, ему одному извёстныя 
примбты! р 

— Быть можетъ, вы и правы, Томъ, — отвфтилъь юноша 

‚ задумчиво. 0, еслибы мы могли узнать, что думаетъ этотъ 

странный человЪкъ! 

— Чтожъ, прикажите, капитанъ. Его можно заставить 
товорить, — рёшительно вмфшалея въ разговоръ Геркулесъ, . 
многозначительно показывая свой внушительный кулакъ. — Ска- 
жите одно слово, и онъ отъ меня не отвертится. Прикажите 
привести его сюда и разепросите поподробнЪе! 

Дикъ Зандъ отрицательно покачаль головой. 

— НЬыть, Геркулесъ, на это я не имфю болыше права!,. 
Мы на берегу, и нашего судна больше не существуетъ. Негоро 
свободенъ и можетъ дЬйствовать, какъ ему угодно, не отдавая 
мн отчета въ своихъ поступкахъ. Моя власть окончилась 
съ гибелью нашего бЪфднаго «Пилигрима». Здфеь я не имЪю 
болфе возможности контролировать дЪйствя и поведеше таин- 
ственнаго португальца, хотя и признаюсь, что нахожу его 
поведене чрезвычайно страннымъ... чтобы не сказаль подо- 
зрительнымъ... 

Дьйствительно, Негоро, добравиийея до берега вмЪфетВ съ 
остальными пассажирами и даже помогавпий маленькому Джеку 
во время опаснаго перехода, удалился отъ остальныхъ спут- 
никовъ, какъ только они достигли верхней части прибрежья. 
Здфеь онъ принялся внимательно разсматривать каждый каме- 
шекъ, каждый кустикъ, почти такъ же внимательно, какъ 
кузенъ Бенедиктъ изучаль каждаго комара, каждаго жука, 
жужжавшаго въ воздух, ползавшаго потравк®... Было ясно до 
очевидности, что мфето казалось Негоро знакомымъ, и что онъ 
отыскивалъь либо подтверждене своего предположешя, либо 
слды чего-то, изв$стнаго ему одному. 

Одну минуту, посл отказа Дика Занда вступать въ объясне- 
шя съ Негоро, мистриеъ Вельдонъ предполагала сама загово- 
рить съ нимъ и попытаться вывфдать отьъ него что-либо... 
Но воспоминан!е о холодной враждебности бывшаго повара, объ 
его постоянной скрытности и отчужденности остановило ее 
соображешемъ о безплодности подобной попытки. Негоро, оче- 
видно, ничего не отвфчалъь бы на вов ея разепросы такъ же, 
Бакъ онъ ничего не отвфчалъ на вопросы пассажировъ на 
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суди, и потому .самое лучшее было не обращать боле вни- 
маня на поступки человЪка, видимо не желавшаго имЪть ни- 
какого дфла съ товарищами по несчастью... Всв такъ и сдё- 
лали, вскор почти позабывъ о существовани португальца, 
скрывшагося изъ виду за одной изъ выдающихся скалъ, не- 
далеко отъ р6чки. Только Динго не сразу согласилея отка- 
заться отъ своей ненависти къ Негоро и кинулся было на 
него съ бЪшенымъ лаемъ, какъ только замфтиль его фигуру 
издали, но громый призывъ Дика и мистрисъ Вельдонъ оста- 
новили его на нифеколько мгновешй, во время которыхъ пор- 
тугалець усифаъ скрыться изъ виду между береговыми де- 
 ревьями. 

Бвднымъ путешественникамъ надо было заниматься боле 
важнымь дВломъ, чЪмъ наблюдене надъ бывшимъ корабель- 
нымъ поваромъ, имъ надо было позаботиться о мЪетв, гдф 
можно было бы безопасно провести ночь, пофеть и высу- 
шиться. Волны вынесли на берегь не мало вещей съ разбитаго 
судна, которыя могли быть полезны его пассажирамъ; двя- 
тельные негры посиёшили подобрать все, что возможно, и 
упести подальше отъ воды для сортировки и просушки. Тутъ 
оказался между прочимъ ящикъ съ солониной и два боченка 
съ сухарями, еще не успфвшими подмокнуть благодаря плотно- 
сти укупорки. Все это уже гарантировало пищу нашимъ Ро- 
бинзонамъ на довольно продолжительное время, даже при не- 
_ возможности охоты. Въ прёеной вод недостатка не могло 
быть, благодаря близости рфчки, изъ которой Геркулесъ, поль- 
зуясь отливомъ, притащилъь цфлый боченокъ чистой и прозрач- 
ной влаги. Что касается временнаго убфжища, то его отыскалъ 
маленью!Й Джекъ, бЪгая по прибрежному песку, пока взрослые 
занимались спасашемъ нужныхъ предметовъ. Это была одна 
изъ тёхъ пещеръ, которыя прибой волнъ часто выдалбли- 
ваетъ въ прибрежныхъ скалахъ, на разстояши, куда доле- 
тають только исключительно сильные приливы бурной осен- 
ней погоды. Углублене не боле 20 или 30 футовъ длиною 
показалось ребенку гигантекимъ подземнымъ дворцомъ, и по- 
нятно, никто не сталъ разочаровывать общаго любимца, не 
мало гордившагося своимъ открытемъ. Да, въ сущности, всф 
дЪйствительно радовались находкЪ, гарантировавшей сухой 
ночлегь на мягкомъ и чистомъ пескЪ, въ полной безопаено- 
сти отъ вЪтра и волнъ 
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— Браво, дитя мое, похвалила мистрисъ Бельдонъ сво- 
его сына, стараясь, ие безъ усишя, казаться веселой и без- 
заботной, чтобы не напугать ребенка, не сознающаго всей 
тягости своег‹ положешя.— Браво, мой маленьмй Робинзопъ. 
Если бы мы должны были прожить здфеь долгое время, мы 
бы конечно, назвали эту пещеру «Дворцомъ маленькаго Джека». 
Но булемъ надфяться, что Господь избавитъ насъ отъ необхо- 
ДЕМОсТи слишкомь долго пользоваться гостепримствомъ твоей 
ПозземЕой находки... 

Развести огонь оказалось не трудно, благодаря тому, что 
Тенъ, какъ отчаянный любитель куренья, всегда носить съ 
собою небольшой герметически закупоренный ящичекъ съ за- 
пасомъ трута, огнивомъ и кремнемъ, для своей неизмЪиной 
подруги маленькой глиняной трубви,—такой же неразлучной 
спутницы стараго негра, какой была большая лупа для уче- 
наго энтомолога. Въ топливЪ, понятно, недостатка не могло 
быть вблизи отъ лфса, гдф одинъ изъ молодыхъ негровъ, въ 
пять минутъ, подобраль цфлый запасъ прекрасныхъ сухихъ 
вфтвей. Такимъ образомъ, къ полудию, когда горяче лучи 
солица разогнали послфдн!е остатки тумана и облили золоти- 
стымъ ‘свфтомъ успокоившееся море, усталые путники могли 
расположиться вокругъ веселаго огонька, не только высуши- 
вшаго промокшия платья, но и давшаго возможность пофеть 
горячей похлебки состряпанной старой негритянкой изъ сухарей 
и солонины въ котелкЪ, оказавшемся среди предметовъ, выбро- 
шенныхъ волнами на прибрежный песокъ. Вернувцийся къ 
этому же времени неизвфетно’ откуда Негоро, счелъ за лучшее 
присоединиться къ товарищамъ по несчастью и раздВлить ихъ. 
скромную трапезу, прибавивъ отъ себя къ общей провизи не- 
большой боченокъ рому, найденный имъ, по его словамъ, на 
берегу, невдалекВ отъ устья рЪки, осматривашемъ которой онъ 
былъ занять все утро. 0 цфли столь подробнаго изученя 
иБетности португалець не сказалъ ни слова, ограничиваясь 
по обыкновению лишь самыми необходимыми фразами и почти 
не выБшиваясь въ общ разговоръ, что, впрочемъ, не мфшало 
ему слёдить необыкновенно внимательно за этимъ разговоромъ, 
п даже побуждать своихъ собесфдниковъ высказывать свои 
планы и предположеня, которыя Негоро, очевидно, тщательно 
запоминалъ, для какихъ-то особенныхъ собетвенныхъ цфлей. 

Усталые путешественники съ наслаждешемъ отдыхали па 
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мягкомъ прибрежномъ пескЪ, посль перенесенныхь волнений, 
опасностей и трудовъ. Отъ успокоившагося моря доносился 
только слабый шумъ отдаленныхъ буруновъ, псвеюду на землё 
царило спокойствие и тишина. Опасаться внезапнаго появлен1я 
какого-нибудь врага было нечего, такъ какъ вфрный Динго 
лежаль у входа въ пещеру и издали почуяль бы приближе- 
не дикаго звЪря такъ же, какъ и незнакомаго человЪка. 

Маленый Джекъ спаль крфпкимъ сномъ, положивъ свою 
_кудрявую головку на колфни матери. Вс остальные располо- 
жились возможно удобнфе вокругь мерцающаго огонька, дымъ 
отъ котораго отгоняль безчисленныхъ москитовъ, наслаждаясь 
минутнымъ покоемь передъ новыми трудами и опасностяме. 

Мистриеъ Вельдонъ прервала воцарившееся молчане и 
заговорила торжественнымъ тономъ, обращаясь къ Дику Занду, 
задумчиво поглаживавшему золотистые кудри своего малень- 
‘каго любимца. 

— Я должна поблагодарить тебя, Дикъ, — начала молодая 
женщина, —не только оть своего имени, но и за везхъ насъ, 
спасенныхъ твоей предусмотрительностью и самоотверженнымъ 
мужествомъ. Ты сдфлалъ для насъ больше, чфмъ долженъ быль, 
больше, ч%мъ кто-либо могь сдЪлать на твоемъ мет. Но 
все же твоя мисся еще не окончена, дитя мое, и мы не мо- 
жемъ освободить тебя отъ дальнфйшихъ заботъ и трудовъ. 
Ты былъ капитаномъ нашего судна на морЪ и долженъ оста- 
ваться нашимъ вождемъ на сушЪ, по крайней м5рё, до тВхъ 
поръ, пока мы не доберемея до населеннаго мЪфета. До тфхъ 
поръ мы просимъ тебя распоряжаться нами, какъ ты распо- 
ряжалея на «Пилигрим», и обязуемся повиноваться тебъ, 
такъ же безпрекословно. Я говорю за всфхъ — не такъ ли, 
друзья мои?— обратилась она къ неграмъ, которые поспфшили 
выразить свое полное сочувств!е ея словамъ радостнымъ воз- 
гласомъ: 

— Ура, капитанъ Зандъ! 

— Итакъ,— продолжала мистрисъ Вельдонъ, — ты видишь, 
что мы избрали тебя вождемъ единогласно и обфщаемъ теб 
такъ же единогласно полное подчинен!е... Слфдовалельно, при- 
казывай, сынъ мой... Скажи, что намъ дфлать? что предпри- 
чять въ настоящихъ затруднительныхъ обстоятельствахъ? 

Взоры веёхъ присутствующихь обратились на серьезное, 
побаёднфвшее лицо юноши. Даже Негоро не спускалъ съ него 


— 156 


своихъ мрачныхъ, загадочныхь глазъ, въ которыхъ ясно скво- 
зило тревожное любопытство... Очевидно, всзхъ одинаково без- 
покоила неизвзстность, всв одинаково нетерифливо ждали отъ 
Дика р8ёшешя своей участи... Что могъь онъ сдблать? Какъ 
помочь? 0бъ этомъ никто не задумывался. Прошлое поведен!е 
юноши внушило такое безграничное довЗре къ его уму и 
осмотрительности, что каждый надЪялся, что молодой капитанъ 
отыщетъ средства къ спасеню тамъ, гдё никто другой не 
видьлъ ничего подобнаго. Довфре это — сил котораго могъ 
бы позавидовать любой старый капитанъ или предводитель 
экспедищи — глубоко трогало Дика, который отвфчаль рёши- 
тельно, послВ н%еколькихъ мгновенй размышленя: 

— Благодарю васъ за довЪе, дорогая мистрисъ Вельдонъ, 
и васъ также, мои добрые черные друзья. Нечего и говорить, 
что я согласенъ исполнить ваше желане и готовъ жить и 
умереть для васъ всфхъ, въ будущемъ, какъ быль готовъ 
страдать и трудиться въ прошломъ. Надфюсь, что Богъ по- 
можеть мн довести до конца вторую часть моей задачи 
успфшнЪе и счастливфе, чфмъ было суждено окончиться первой. 
Для этого первымъ условемъ должно быть опредфлене пункта, 
на которомъ мы находимся, и затёмъ отыскаше возможности 
добраться до населенныхъ мфетъ. Я предполагаю, что мы 
должны находиться въ одной изъ прибрежныхъь провияци 
республики Перу, хотя, конечно, не могу поручиться за врность 
этого предположеня, не имЪя возможности дёлать астрономи- 
чесвя наблюденя. Но даже если мое предположеше и правильно, 
еели мы дЬйствительно у береговъ Перу; то это не уничто- 
жаетъ затруднительности нашего положен1я. Береговая линя 
Перу очень длинна и въ южной оконечности своей почти 
совершенно пустынна, такъ что намъ придется пройти не одну 
сотню миль прежде, чфыъ мы доберемея до дфйствительно на- 
селенныхъ м$етностей этого государства. 

— Что же намъ дфлать въ такомъ случа, дитя мое? — 
безпокойно спросила мистрисъ Вельдонъ, окидывая заботли- 
вымъ взглядомъ своего безмятежно спавшаго ребенка, — не мо- 
жемъ же мы оставаться здёсь неопредЪленное время, ожидая 
появленя случайной помощи? 

— Конечно, нётъ, дорогая моя, — ув$ренно отв$тилъ Дикъ.— 
Напротивъ того, мы должны торопиться покинуть этотъ необи- 
таемый берегъ и какъ можно скорфе спЪшить къ населеннымъ 
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мветамъ. А для этого я бы предположиль отправить двухъ 
изъ насъ на поиски за помощью. 

- — Разстаться?— испуганно вскрикнула молодая жевщина.— 
Раздвлять наше маленькое общество? (0 Дикъ, неужели ты этого 
хочешь? — Неужели безъ этого нельзя обойтись? 

— Трудно, дорогая моя. Подумайте сами, легко ли бущетъ 
намъ вофмъ отыскивать путь въ непроходимомъ и неизвъетномъ 
л6су? Присутстые женщинъ и ребенка будетъь затруднять 
каждый нашъ шагъ, страшно замедляя путешестве, могушее 
быть небезопаснымъ и отъ дикихъ звфрей и отъ злыхъ людей... 
Вфдь здфеь не мало кочующихъ индЪйцевъ и разныхъ авантю- 
риетовъ, христанъ только по имени, но разбойников по ре- 
меслу... ЧЬмъ дольше мы будемъ оставаться въ лоу, твиъ 
больше шансовъ на опасную встрёчу... 

— Но вёдь такая вестрфча остается одинаково опасной 
и для каждаго изъ васъ?— возражала мистрисъ Вельдонъ, не 
желая сдаться на убфжден!е юноши. — Вто бы ни отправился 
на розыски, все же онъ долженъ будетъ проходить этоть лБеъ. 

— Да, но вдвоемъ легче пробраться черезъ него неза- 
мЪтнб и безшумно. Въ каще-нибудь два дня мы могли бы 
совершить этотъ переходъ, достигнуть перваго попавшагося 
селешя и вернуться оттуда въ сопровождеши вьючныхъ жи- 
вотныхъ для васъ и Нунъ съ Джекомъ, а, можетъ быть, даже 
и съ проводникомъ, который укажетъ намъ боле близкую и 
удобную дорогу. 

— Вого же ты думаешь послать на розыски, Дикъ, — робко 
спросила мистриеъ Вельдонъ, не находя больше возраженй 
противъ плана смфлаго юноши. * 

— Я думаю пойти самъ вмфств съ однимъ изъ молодыхъ 
товарищей Тома-Баломъ или Актеономъ. Остальные останутся 
здфеь подъ наблюденемъ стараго Тома. Уже одинъ Геркулесъ 
будетъ вамъ надежной охраной, дорогая моя, да вфроятно и 
вы, Негоро, предпочтете остаться здфсь и ожидать нашегс 
возвращен!я? — внезапно обратился Дикъ къ португальцу, пы- 
таясь вызвать его на откровенность. 

Застигнутый врасплохъ, корабельный поваръ не сразу отв%- 
чалъ на въжливый вопросъ юноши. Онъ быстро обернулся въ 
сторону говорившаго и см$рилъ его недовфрчивымъ взглядомъ, 
какъ бы спрашивая © цфли его вопроса, затфмъ отвЬтить 
этрывисто и неопредфленно: 
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— Я... подумаю,—и немедля повернулся къ выходу изъ 
пещеры, какъ бы желая доказать свое равнодушие къ общему 
разговору. 

— А вы, кузенъ Бенедиктъ, какъ думаете? Оставаться 
здвеь или идти разыскивать населенныя мфета вмфетВ съ Ди- 
комъ?— улыбаясь, спросила мистрисъ Вельдонъ почтеннаго уче- 
наго, который дремаль на кучВ мягкаго песку послВ утоми- 
тельной охоты за многочисленными насфкомыми почти такъ же 
‘спокойно и беззаботно, какъ и маленьый Джекъ. 

— Я на все согласенъ, —простодушно отвфтилъ добрякъ 

ученый, принодымаясь съ своего импровизированнаго ложа.— 
Если вы найдете нужнымъ прожить здфеь нЪ$еколько дней, 
ТЬмъ лучше, это дастъ мн возможность основательно изучить 
энтомолог этихъ береговъ, съ которой я успфлъ только бЪгло 
познакомиться до обзда. РЬшайте за меня и безъ меня, до- 
рогая кузина — прибавиль онъ, надфвая черезъь плечо свою 
обычную спутницу-коробку съ пробковыми стЪнками и воору-. 
жаясь лупой, постоянно висфвшей на шелковомъ шнурк® у него 
на шеф. Я заранфе одобряю все, что вы скажете, если 
только вы не станете мн мЪФшать осматривать окрестности, 
что я намфренъ начать немедля... 
‚ — Только не удаляйтесь отъ берега, мистеръ Бенедиктъ, — 
серьезно замфтиль Дикъ’ Зандъ.—Какъ знать, нЪтъ ли въ лесу 
дикихъ животных... Да и, кромЪ того, вы можете легко за- 
блудиться, потерявъ изъ виду море. 

— Не безпокойтесь, капитанъ` Зандъ, я не пойду дальше 
рЬчки, откуда прекрасно видна наша пещера, весело отвф- 
тилъ ученый, быстро переступая порогъ маленькой пещеры, 
и направляяеь къ первымъ группамъ деревьевъ, окружавшимъ 
устье неизвфетнаго потока. 

По его удалеши, разговоръ возобновилея на прежнюю тему. 

— Меня `вее-таки безпокоить наша разлука, дитя мое, — 
заговорила мистрисъ Вельдонъ, удерживая руку юноши въ своей 
дрожащей ручкЁ.—Мнф кажется, что было бы безопасне не 
раздфлять наши силы... Ты самъ говоришь 0 возможности 
встрётить разбойниковъ или индЪйцевъ... Выфст® мы были бы 
сильнфе и лучше могли бы отразить ихъ нападеше, весьма 
вфроятное, въ случа если распространивпийся слухъ о кора- 
бдекрушеши привлевкъ бы злонамфренныхъ людей въ этому 
пустынному берегу! 
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— Не безпокойтесь больше, чёмъ слбдуетъ, дорогая моя,— 
спокойно отвфтилъ Дикъ.—МнЪ известно изъ разеказовъ ка- 
питана Гулля, не разъ бывшаго въ этой части южно-амери- 
канскаго материка, что здьшые индфйцы далеко не такъ дики 
и жестоки, кавкъ краснокожие, опустошавиие сфверную Америку 
полвЪка назадъ. Они просто мель!е воришки, готовые погра- 
бить при случав, но не рьшаюциеся нападать открыто. Вы 
же останетесь не одни, а съ сильными храбрыми и предан: 
ными людьми, какъ Томъ, Геркулесъ, Аустинъ и Батъ... 

— Но вс они невооружены, другъь мой,— печально прохо- 
ворила’ мистриеъ Вельдонъ.— Спасаясь, мы позабыли захватить 
съ собой оруж!е... И вотъ послдетые этой ошибки. 

— Воторыя мы легко можемъ поправить, — весело перебилъ’ 
Дикъ Зандъ. — Вфтеръ настолько стихъ, что волнене окон- 
чательно улеглось, да и приливъ отогналъ волны далеко отъ 
берега. Нашь б%дный бригъ находится почти на сухомт 
мфстф, и пробраться къ нему по скаламъ теперь уже не пред 
ставляетъ серьезнаго затрудненя. Я думаю попробовать взойти 
на бортъ и поискать тамъ оружя, а можетъ быть и съфет- 
ныхъ припасовъ. 

Печальное зрёлище представилось глазамъ мистрисъ Вель- 
донъ, когда она, оставивъ своего сына подъ надзоромъ вфрной 
черной няньки Нунъ, вышла изъ маленькой пещеры и при- 
близилась къ той части берега, откуда ясно можно видёть 
остатки несчастнаго судна, застрявшаго на скалахъ, открытыхъ 
усиленнымъ отливомъ почти до самато основан1я. Въ короть!е 
часы, прошедийе съ минуты кораблекрушения, отъ прекраенаго 
и быетроходнаго брига, остались одни жалюе обломки. Мачты 
упавийя при. переломф корпуса, были уже унесены отливомъ, 
такъ же какъ и окончательно разбитая носовая часть. Это 
слегка удивило Дика Занда, знавшаго по опыту и по разсказамъ, 
что приливы въ Тихомъ Окванф далеко не такъ сильны, какъ 
въ Атлантическоме, хотя сила волнъ могла обусловливаться 
и вмяшемъ вфтра, вызвавшаго исключительное волнеше, даж, 
въ этомъ, близкомъ къ берегу, мЪетв. 

Впрочемъ, посфщене обломковъ оказалось далеко не столь 
труднымъ, какъ этого можно было ожидать, благодаря тому, 
что кормовая часть его, оказавшаяся высоко надъ водой, почти 
совершенно не пострадала, крЪпко держась между двумя камнями. 
Пробравшись на бортъ, Дикъ и его спутники легко могли 
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спуститься въ каюты, занимаемыя мистриеъ Вельдонъ и ва- _ 
питаномъ, и нашли ихъ неиспорченными водой, еще не усп- 

вшей пробраться до этой высоты: Здесь нашлось нЪфеколько | 
прекрасныхъ двуствольныхъ ружей, съ патронами, по счастью 
закупоренными герметически, въ непромокаемыхъ жестяныхъ 
ящикахъ. Такъ же удалось найти не мало полезныхъ продук- 
товъ: бфлья, платья, бочекъ съ солониной и сухарями, мфш- 
ковъ съ рисомъ, кофе и сахаромъ, боченковъ съ хересомъ, 
коньякомъ и мадерой и т. п. Нашлось и холодное оруже въ — 
видф тьхъ громадныхъ, прекрасно отточенныхъ ножей, которыми 
китоловы снимають кожу и жиръ съ убитыхъ животныхъ. — 
Нагруженные цфлымъ арсеналомъ, черные защитники мистриеъ 
Вельдонъ вернулись на берегъ, сложили свои трофеи у ва | 
ногъ, и еще разъ пробрались на судно за остальными вещами, 
взять которые надо было непремфнно до возвращеня прилива, 
могущаго окончательно разбить уцфлЪвиия покуда части по- 
гибшаго брига. 

Тьмъ временемъ Дикъ Зандъ осматриваль каюту мистрисъ 
Вельдонъ, ища денегъ, о которыхъ говорила ему молодая жен- 
щина. Въ письменномъ столь — оказавшемся нетронутымъ и. 
крёпко запертымъ— нашлось всего нФеколько соть долларовъ, _ 
вмфсто тьхъ 4000 тысячъ, о которыхъ онъ слышалъ. Влючъь 
отъ стола лежалъ тутъ же на полу очевидно забытый впо- 
пыхахъ хозяйкой. Имъ, понятно, всяюй могъ свободно отворить 
письменный столъ. Но кто же усифль это сдфлаль? Вто мотъ 
взять не только золото, но и небольшой ящичекъ съ драгоцфн- 
ностями, находившийся вмфет® съ деньгами въ этомъ же стол? 
Подозрёе не могло пасть ни на кого изъ негровъ, которые 
ни на одну минуту не отходили отъ Дика, съ самаго момента 
кораблекрушения. Зато Негоро исчезаль на нфеколько часовъ! 
Какъ легко могъ онъ пробраться на судно и, совершивъ во- — 
роветво, припрятать украденное гдЪ- нибудь между скалами, 
прежде чЪмъ вернуться къ остальнымъ спутникамъ? Не пос$- 
щешемъ ли брига объяснялея и тотъ боченокъ съ ромомъ, 
который португалець будто бы нашелъ на берегу? 

Негодован!е противъ дерзкаго вора такъ взволновало Дика 
Занда, что онъ собирался уже приказать Геркулесу схватить 
Негоро и обыекаль его. Однако, спокойное размышлене за- 
ставило юношу измфнить свое намфреве. Въ самомъ дВл, можно 
ли было ожидать, чтобы воръ сохранилъ при себф доказатель- 
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ства своего преступленя? Очевидно, Негоро успфлъ зарыть гд® 
нибудь золото и драгоцфнности, такъ что обвинеше противъ 
него не могло быть ничмъ доказаннымъ и вызвало бы только 
увеличене недружелюбя въ заподозрённомъ португальц®! 

Мистрисъ Вельдонъ сама посовзтовала Деку не начинать ^ 
разговора объ украденномъ, пока не найдется доказательствъ 
того, что’ вороветво совершено именно Негоро, вышедшимъ изъ 
пещеры вмфств съ другими, но уклонившимся отъ посфщеня 
`”обломковъ судна и исчезнувшимъ такъ же, какъ и утромъ, 
близъ рёчки, посреди густыхъ деревьевъ лфса... 

_ Я такь же, какъ и ты, ув5рена въ томъ, что воръ Не- 
горо и никто другой!-—успокаивала молодая женщина негоду- 
`тощаго юношу.—Но повфрь мн, онъ не вернулся бы, если бы 
не’ успёлъь хорошо припрятать украденное. Да кром того, 
мн» кажется, безопаснве оставить ему увфренноеть въ томъ, 
что мы обмануты и даже не подозрваемъ его преступления... 
Я боюсь этого человЪка, Дикъ!.. Но именно поэтому мн ка- 
жется болфе выгоднымъ находиться близь него, чёмъ оставить 
его замышалять и приготовлять что- либо вредное для вефхъ 
° насъ, безо всякаго наблюденя съ нашей стороны. 

Дикъ Зандъ вполн® раздфлялъь мнфые своей премной ма- 
тёри, какъ о нравственныхъ качествахъ Негоро, такъ и о не- 
‘обходимости надзора надъ его поведешемъ. Поэтому онъ легко - 
согласился не выказываль своего подозрьшя, а напротивъ того, 
удвоенной вЪжливостью постараться внушить довфрчивость мрач- 
ному португальцу... Въ несчастью, ихъ планы оказались ие- 
исполнимыми, такъ какъ Негоро не возвращался весь день. 

Въ заходу солнца всв путешественники вновь собрались 
вмфеть возль пещеры, долженствующей служить общимъ ночле- 
гомъ, такъ же какъ она послужила обфденнымъ заломъ. Не хва- 
_ тало только Негоро’ и кузена Бенедикта, замвшкавшагося не- 
‚ извфетно гдЁ. Не безъ безпокойства отрядила миестриеъ Вель- 
донъ молодого Актеона на поиски за почтеннымъ ученымъ, 
“‘цоторый легко могъ очутиться гдв-нибудь во рву, или въ рЪкЪ, 
увлеченный погоней за какимъ нибудь интереснымъ жукомъ или 
`кузнечикомъ. Въ счастью, на этотъ разъ опасешя молодой жен- 
`щивы оказались напрасными, такъ какъ Актеонъ вернулся че- 
°резъ десять минутъ, въ сопровождеши энтомолога, лицо кото- 

раго было не узнаваемо, покрытое красными пузырями и опух- 
шее до невфроятныхъ размфровъ. БЪдняга казался въ самомъ 
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ужасномъ располежени духа и ругался съ ожесточешемъ, про- 
тиворфчащимъ его всегдашней кротости и любезности. 

— Что съ тобой, дадя Бенедиктъ? — заботливо присталъ 
къ нему съ разспросами маленьк Джекъ, отлично выспави!Йся 
и находящийся въ самомъ розовомъ настроени духа.—Отчеге 
ты такой красный, точно тв маленьюе раки, которыхъ тавъ 
любятъ кушать’ противные киты, съфвиие добраго дядю капи- 
тана? Ужъ не испугалъ ли тебя какой нибудь тигръ или змвя? — 
допытывалея общ баловень, не смущаясь тн®вными возгла- 
сами не на шутку расходившагося энтомолога. 

— Никого я не ветрётиль: —злобно проворчаль кузенъ 
Бенедиктъ въ отвфть на сочувственные разспросы везхъ при- 
сутствующихъ.— Ровно никого! Или по крайней мёрё никого 
заслуживающаго_ вниман!я!—прибавиль онъ, отбрасывая въ 
сторону свою пробковую коробку. — Москитовъ-— сколько угодно... 
Скоршоновъ-—хоть отбавляй... ФКуковъ, стрекозъ, комаровъ и 
мухъ— буквально насыпано! На каждой травинкВ по полдю- 
жинф экземпляровъ сидятъ! Но все это давно изслЪдовано и 
вефмъ извЪстно. Новаго же ничего... Буквально ничего! Даже 
муравья сколько-нибудь интереснаго ни одного не встрётиль!.. 
Ужасный берегъ. Напрасно лазилъ я во всЪ трещины скалъ, 
ползаль по землф и бродилъ по  водф, переворачивая каждый 
камешекъ и осматривая каждую травинку въ надеждВ найти 
одного изъ т%хъ прелестныхь гевсаподовъ, которые спра- 
ведливо считаются украшешемъ южно-американскихъ береговъ, 
и гордостью каждаго энтомологическаго музея. Ничего, повто- 
ряю вамъ! Ужасное мфсто, хуже котораго на всемъ земномъ. 
шар» нфть Стоило сидфть взаперти на кораблБ чуть не два 
мЪеяца, профхать больше двадцати тысячъ морскихъ миль, по- 
тершбть врушене и выползти на берегъ «по морю, аки по су- 
Ху», для того, чтобы очутиться на этомъ «противномъ берегу, 
гдВ нЪтъ ни одного интереснаго экземпляра, достойнаго вни- 
маня—ужъ я не говорю объ изучени,—а просто вниманя 
уважающаго себя энтомолога! Кузина, дфлайте, что хотите, 
но я объявляю вамъ торжественно, что не хочу оставаться 
здфеь долфе и требую немедленнаго отъфзда, въ боле при- 
личныя страны, въ страны, гдф хоть нару блохъ интересныхъ 
°можно было бы достать! 

Не безъ труда уснокоила мистрисъ Вельдонъ бфднаго уче- 
наго, позволивщаго москитамъ искусать, а южному солнцу из- 
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жарить свое добродушное лицо безо всйкаго за то вознагражде- 
я. Только надежда на боле усифшную охоту за насфкомыми 
въ лЪсу, до котораго кузенъ Бенедиктъ не успёлъ добраться 
сегодня, смягчили его тнфвъ настолько, что онъ согласился 
‚принять участ!е въ общемъ ужин, и вслфдъь затфыъ улегся 
возлЪ маленькаго Джека, завернувшиеь въ одно изъ одфяль, 
найденныхъ въ каютё «Пилигрима» и привезенныхъ на бе- 
регъ внимательнымъ Геркулесомъ. 

Негоро совефмъ не возвратился, къ большому оторченю 
мистрисъ Вельдонъ. Раза два молодые негры отходили довольно 
далеко отъ пещеры, чтобы позвать его,—но ихъ громке крики 
замирали въ дали, не вызывая отвЪта... Очевидно, португалець 
находился слишкомъ далеко, чтобы слышать голоса зовущихъ 
его, или не желаль отвфчать на эти призывы. Векор посл 
захода солнца всякую попытку розысковъ пришлось прекратить, 
такъ какъ темнота наступила необычайно быстро велфдъ за 
исчезновешемъ солнца. Это отсутств!е сумерокъ подтвердило пред- 
положене Дика о мфстф нахожденя путешественниковъ. 0че- 
видно, прихоть вфтра занесла ихъ недалеко отъ экватора— 
вфроятно, между экваторомъ и тропикомъ Козерога, въ сравни- 
тельно мало населенное государство Перу... 

Съ наступлешемъ темноты, поужинавийе путешественники 
улеглись возможно удобнфе на мягкомъ и тепломъ пескф, по- 
крывавшемъ полъ пещеры, причемъ мистрисъ Вельдонъ и ея 
маленькому сыну было сдфлано нфчто вродё постели изъ при- 
несенныхъ съ «Пилигрима» подушекъ и одЪяль, отдфленной 
большимъ плэдомъ, растянутымъ на двухъ высокихъ, воткну- 
тыхъ въ землю кольяхъ. За этой примитивной перегородкой 
молодая женщина могла спокойно спать возл своей вЪрной 
старой негритянки, не стесняясь близостью мужчинъ, дружно 
храп$вшихъ вблизи входа. Только одинъ часовой долженъ быль 
охранять общую безопасность, смфняясь каждые два часа до 
самаго разсвфта. Въ сущности, можно было бы см$ло обойтись 
и безъ этой предосторожности, такъ какъ Динго, улегпийся 
ибиерекъ входа въ пещеру, навфрно почуяль бы приближен!е 
всякаго врага—двухногато такъ же, какъ и четвероногаго— 
раньше, чёмъ кто-либо изъ караульциковъ, но вфрные чер- 
пые хотВли сдфлать все возможное для безопасности мистрисъ 
Вельдонъ и настояли на очередномъ .карауль, несмотря на то, 
что сама молодая женщина, смЪясь, ув5ряла добряковь въ от- 
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‘сутстые враговъ, боле опаеныхъ, чфмъ москитосы кузепа Т6- 
недикта. 

Однако, увренность мистрисъ Вельдонъ не вполн® оправ- 
далась. Около полуночи, во время дежурства стараго Тома, 
Динго внезапно проснулся и кинулея въ темноту съ громкимъ, 
бБшенымъ лаемъ. Въ то же мгновене Дикъ Зандъ, только что 
передавиЙ обязанности караульнаго старому пегру и еще не 
усп®влий улечься, кинулся вслбдъ за исчезнувшей въ тем- 
нотв собакой, въ сопровождеши Тома и Геркулеса, захватив- 
шато съ просонья вмфето ружья громадную дубинку, выр$зан- 
ную имъ съ вечера «на вслый случай»... 

Поиски ихъ оказались безплодными, такъ какъ абсолют- 
ная темнота не позволяла различать предметы даже въ двухъ 
шагахъ разстояшая... Да и Динго скоро вернулея, продолжая 
слегка рычать, но видимо успокоенный. ФЛасково виляя хво- 
стомъ, онъ подошелъь къ проснувшейся мистрисъ Вельдонъ и 
сталъ лизать ей руку, какъ бы рапортуя о видЪнномъ... 

— Что случилось? — безпокойно спросила молодая женщина 
своихъ возвращающихся въ пещеру спутниковъ. — Отчего Динго 
залаялъ? Нашли вы что-нибудь подозрительное? Не Негоро ли 
возвращался? —прибавила она полу шепотомъ, обращаясь спе- 
щально къ Дику, послёдовавшему за ней въ дальнее отдфлен!е 
маленькой пещеры. 

— Ничего не случилось, успокойтесь, дорогая моя— отвЪ- 
чаль юноша.—Мы съ Томомъ оемотрёли каждый кустикъ по 
близости пещеры, а Геркулесъ, обладающй способностью ви- 
дБтЬ ночью, какъ кошка, прошель довольно далеко велЬдЪ 
за собакой. И нигдф не оказалось ничего подозрительнато. 

— Но отчего же внезапно залаялъ напь вфрный Динго— 
продолжала допытываться мистрисъ Вельдонъ. 

— Быть можетъ, ему приснилось что-нибудь, — успокои- 
тельно отв$тилъ изъ-за занавЪеки веселый голосъ гигантекаго 
Гервулеса. Это бываетъ, дорогая хозяйка. Собаки часто видятъ 
сны и лаютъ. 

— Можетъь быть Динго видёль во сп, что его кусает 
одинъ изъ гексаподовъ дяди Бенедикта? — пробормоталь въ. 
нолуснё Джекъ, къ общему удовольствю негровъ, разразив-_ 
шихея дружнымъ хохотомъ, разбудившимъ даже крфико спа- 
вшаго ученаго энтомолога. 

Одна мистрисъ Вельдонъ не могла смфяться. Беззаботная 
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болтовня довфрчивыхъ и сыБлыхъ негровъ не вернули ей спо- 
войствя, 

Прерванный сонъ не хотфаъ возвратиться. Мужчины давно 
уже кр5пко спали въ своемъ отдфлени, а молодая мать все 
еще не находила покоя на своемъ импровизированномъ ложф. 
Ея сердце болзненно сжималось какимъ-то неяснымъ пред- 
чувстьемъ новаго горя, новыхъ опасностей, ожидающихъ ея 
маленькаго сына. П подъ вмяшемъ этого предчувствия тотъ 
самый берегъ, увидВть который она такъ долго и такъ горячо 
желала, начиналъ казаться ей худшимъ б$детйемъ, чЪмъ гроз- 
ное море и бушующе вЪтры, носивийе ея на утломъ суде- 
пышкв по разсвирьи5вшему океану! 


ХУ. Мистеръ Гаррисъ. 


Па слфдующее утро 18-го апрёля Аустинъ, бывш кара- 
ульщикомъ на разевЪт$, замЪтилъ внезапно Динго, съ громкимъ 
лаемъ со вефхъ ногь бфгущаго къ р5ББ. Въ ту же минуту 
на порогё пещеры появилась мистрисъ Вельдонъ вмыЪетв съ 
Дикомъ Зандомъ. 

— 0го!—заговориль Дикъ, прислушиваясь къ лаю собаки, 
кажись, что-то новое случилось! Динго почуяль живое суще- 
ство, человфка или крупное животное, опредёлить не берусь. 
По во всякомъ случа это не Негоро! На того собака лаетъ 
совсфмъ особеннымъ голосомъ, который мы вс успЪли хорошо 
изучить на бригф. Не тавъ ли, друзья мои? — обратился юноша 
къ неграмъ, одинъ за другимъ выходившимъ изъ подъ темнаго 
свода маленькой пещеры, въ которой оставались только кузенъ 
Бенедикть да старуха Нунъ съ ребенкомъ, наслаждающеся 
спокойнымъ сномъ, несмотря на гром лай собаки и на го- 
лоса разтоваривавитихъ спутниковъ. 

— Но если Динго бросился не къ Негоро, съ чЪмъ я го- 
това согласиться, такъ какъ его лай не имфетъ враждебнаго 
характера, то куда же дВвался нашъ португалецъ? Отчего онъ не 
пришелъь ужинать вмфств съ нами? — спросила мистрисъ Вель- 
донъ, обмфниваясь взглядомъ съ Дикомъ, который остался не- 
понятнымъ остальнымъ путешественникамъ, не посвященнымъ въ 
тайну подозрёшй въ воровствв денегъь и драгоцфнностей, тяго- 
тВющихь надъ бывшимъ корабельнымъ поваромъ. 
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—- Динго почти скрылея изъ виду, — решительно замтилъ 
Дикъ, не отвфчая на вопросъ мистриеъ Вельдонъ.— Надо пото- 
ропиться пойти за нимъ, чтобы онъ не потерялся въ лЁсу. 
Ца кромф того, необходимо и выяснить, на кого онъ лаетъ такъ 
громко? Слышите? Лай все доносится до насъ? Возьмемъ же 
наше оруже и пойдемъ на этотъ звукъ! 

Геркулесъ, Актеонъ и старый Томъ тщательно осмотрёли 
свои ружья и, заткнувъ за поясъ каждый по большому ножу, 
а Геркулесъ, сверхъ того, захвативъ еще и солидную дубинку, 
отправились за Дикомъ, по направленю къ рёчкЪ, куда уб%- 
жама собака. Мистрисъ Вельдонъ возвратилась въ пещеру, что- 
бы заняться туалетомъ своего мальчика, весело звавшаго «ми- 
лую маму», не желая позволять няньк® р ржи свои 
золотиетыя кудри. уе 

Солнце только что всходило. Его первые, косые лучи еще 
не достигали берега, такъ какъ высокая ст$на*темиозеленаго 
лВса, стояла между огненнымъ шаромъ и прибрежной полосой 
земли, но болфе отдаленное пространство мора уже сверкало 
мизлюнами брильянтовыхъ блестокъ, отражая ярый свЪтъ жи- 
вительнаго свБтила. Пустынный берегъ только что просыпалея, 
представляя картину чуднаго покоя и ясной тишины, посл 
темной и мрачной ночи, 

Дикъ и его товарищи шли берегомъ, у самаго моря, раз- 
бивающагося в0злВ ихъ ногъ легкой голубоватой зыбью. Бы- 
стрыми шагами направлялись они къ устью рфчки, находивше 
муся въ нфеколькихъ стахъ шагахъ отъ мфета ихъ ночевки, 
‚туда, гдз виднфлся Динго, остановивнийся возлф небольшой 
группы разв$еистыхъ деревьевъ и продолжающий громко лаять, 
хотя, очевидно, безъ особенно враждебныхъ намфрен!й. 

Невдалекв отъ собаки можно было разглядёть человфче- 
скую фигуру, которая по мёрё приближешя вырисовывалась 
въ фигуру мужчины, осторожно пытаюшагося пройти мимо со- 
баки, въ то же время успокаивая ласковыми жестами гро- 
мадное и сильное животное, сражаться съ которымъ у него, 
видимо, не было ни малйшаго желаня. 

Еще нёсколько десятковъ шаговъ, и наши путники могли 
уже убфдиться въ томъ, что неизвестный мужчина не имфлъ 
аичего общаго,съ исчезнувшимъ португальцемъ. 

— Ура!-— весело крикнулъ Геркулесъ.—Это не Негоро, а 
ювеёмъ другой, неизвфетный человЪкъ! 


— Дет 


— И слава Богу!-—прибавиль старый Томъ.—Ёто бы ни 
быль этотъ неизвЪстный, онъ навфрно ть лучше нашего 
Бегоро! 

— Кром того, —серьезно прибавилъ а Зандъ,—этотъ 
челов къ, очевидно, местный житель, а слБдовательно онъ смо- 
жетъ указать намъ, гдф мы находимся, и т5мъ, быть можетъ, даже 
избавитъ насъ отъ необходимости раздвляться на двё парти, 
ради отысканя дороги къ обитаемымъ м%®стамъ. 

— Незнакомецъ, повидимому, имфетъ миролюбивыя нам*- 
реня, — замфтиль Актеонъ, обладавпий необыкновеннымъ 
острымъ зрёшемъ. Посмотрите, онъ забросиль свое ружье за 
спину, какъ только замётиль насъ. 

— СдБлаемъ то же, друзья мои, и поспёшимъ подойти къ 
нему, — весело распорядился Дикъ Зандъ, ускоряя шаги и ма- 
хая шляпой въ знакъ дружескихъ намфренй. 

Незнакомець продолжалъ неподвижно стоять на м%ств, 
очевидно, удивленный появленемъ людей въ этой пустынной 
мфетности. Было ясно, что онъ ничего не зналь о спасшихся 
отъ кораблекрушеня, —а, быть можетъ, даже и о самомъ ко- 
раблекрушенш, — такъ какъ ночной приливъ успфль оконча- 
тельно расшатать обломки «Пилигрима» и снести ихъ далеко 
въ море, покрывъ прибрежный песокъ лишь легкими досками 
да обрывками снастей, не видимыми съ того м$ета, на кото- 
ромъ находился незнакомецъ. Первое впечатлён!е этого чело- 
вёва было, повидимому, испугъ, такъ какъ онъ схватился 
за ружье, но сейчасъ же забросиль его за спину, какъ бы 
раздумавъ, или рышивъ, что подходивийе не могли быть вра- 
гами. Затёмъ, видя дружесюя жесты, онъ также поспёшилъ 
снять шляпу и, поднявъ ее высоко надъ головой, привзтливо 
поклонился подходившимъ, какъ бы приглашая ихъ приблизиться. 

Теперь уже можно было разглядёть наружность этого не- 
извфстнаго челов$ка, перваго, ветрёченнаго на пустынномъ бе- 
регу. На видъ ему казалось лётъ около сорока, но его заго- 
рёлое лицо прекрасно сохранилось и не имфло морщинъ, не- 
емотря на замфтную сфдину, пробивавшуюся въ яркожелтой 
бород$ и такихъ же густыхъ, коротко остриженныхъ волосахъ. 
Уже цвтъ этихъ волосъ доказывалъ принадлежность неизвфет- 
нато къ бфлой рас и даже, по всей вфроятности, къ англо- 
саксонекому племени, изъ котораго набирается большое коли- 
чество искателей приключенй, соперничающихь съ красно- 
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кожими разбойниками во всевозможныхъ, болфе или менфе не- 
красивыхъ продзлкахъ, которыми славятся пустынныя мЪет- 
ности американскихь республикъ. Американское происхожден!е 
неизвёстнаго еще яснфе опредфлилось, когда онъ протянулъ 
руку подошедшему Дику, обращаясь къ нему на чистВйшемъ 
англ екомъ языкв съ любезнымъ прив тств!емъ: 

— бь добрымъ утромъ, молодой другъ, -- крикнулъ онъЪ 
спфша навстрьчу юношф. И, судя по цвЪту вашихъ волоеъ, вы 
должны быть англичаниномъ или американцемъ, не такъ ли’ 

— Да, мы американцы, —отвфтилъ Дикъ за себя и своихъ 
спутниковъ, которымъ неизвфетный руки не подалъ, ограни- 
чиваясь простымъ кивкомъ головы въ отвфть на ихъ поклонъ. 

— Сь юга, вроятно? —продолжалъ онъ спрашивать Дика, 
любезной улыбкой какъ бы извиняя свое любопытетво. 

— Н$ть, мы граждане Сфверо-американскихъ Штатовъ! — 
отвфтилъ юноша, пожимая протянутую руку. Меня зовутъ Дикъ 
Зандъ, я родомъ изъ Нью-Торка. 

Незнакомець видимо обрадовался этому отв$ту и еще разъ 
пожалъ руку юноши съ искреннимъ радупемъ земляка. 

— Ваквая приятная и удивительная встрфча,— весело про- 
говорилъ онъ.—Вотъ ужъ не ожидаль встрётить земляка въ 
этой пустын%. Скажите, пожалуйста, какими судьбами занесло 
васъ сюда, мой юный другъ? 

Дикъ Зандъ не успфль еще отвфтить на этотъ вопроеъ, 
какъ неизвфетный вторично сналъ шляту, кланяясь съ той 
изысканной вфжливостью, какую оказываетъ истый америка- 
нецъь всякой женщин®. Онъ увидфль подходяшую мистриеъ 
Вельдонъ, которая поспфшно отвтила на его послдн!й вопросъ, 
вместо своего премнаго сына. 

— Наше судно потеривло крушене. Мы едва успфли спа- 
стись на этотъ пустынный берегъ. 

`На лицф незнакомца ясно отразилось сострадаше и сочув- 
стве, и взоры его невольно обратились къ морю, какъ бы 
отыскивая слёды того кораблекрушен1я, о которомъ онъ только 
что услышалъ. 

Молодая женщина поняла’ его мысль и отвфчала съ груст- 
ной улыбкой: 

— Увы, отъ нашего бфднаго брига не осталось даже. и 
слбдовъ! Я вижу, что ночное волнеше уже успфло унести его 
послёдше обломки. Вчера еще они были видны возлб этой 
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скалы. Сегодпя опа уже пуста, какъ видите. Негостеприим- 
нымъ оказалея для насъ берегь этой неизвфетной страны. 

— Имя которой мы тщетно пытались угадать, — приба- 
вилъ Дикъ Зандъ желая поскорбе узнать, въ какомъ мЪсть 
южной Америки они находятся. 

‚ Незнакомецъ съ удивлешемъ посмотрёль на юношу. 

— Вакъ? Неужели вы не знали, что находитесь у бере- 
говъ южно-американскаго материка? — проговорилъ онъ съ не- 
доумфшемъ. 

— Это-то мы знали! Мы даже предполагали, что насъ за- 
несло къ Перу, не такъ-ли? — спросилъ Дикъ Зандъ. 

— Не совеБмъ такъ, мой юный другъ. Перу находится 
нЪеколько сфвернфе. Мы здфеь въ Боливйи! 

— Неужели?— воскликнуль Дикъ удивленно. 

— И даже почти на южной границв Боливи, — спокойно 
продолжаль незнакомецъ. Довольно близко оть республики Чили. 

— Въ такомъ случа, какъ же называется этотъ заливъ? 
недоумЪвая, спросилъ Дикъ, указывая рукой на сЪверъ. 

— Не съумёю отвЗтить вамъ на это, мой юный другъ, 
такъ какъ я въ первый разъ приближаюсь къ морю въ этомъ 
мЪетф, хотя довольно хорошо знаю внутренность страны, гдЪ 
мнф приходится бывать сравнительно часто! 

Дикъ Зандъ внимательно обдумываль все слышанное. Въ 
сущности, опъ не особенно удивился ошибочности своихъ раз- 
счетовъ, такъ какъ подобная ошибка была не слишкомъ велика 
и уже. потому всегда возможна. ВмЪето 27 или 30 град. ши- 
роты, онъ находился у 25. Подобное уклоневе судна легко 
объяснялось силой вЪтра или теченй. Сомнфваться же въ сло- 
вахъ неизвЪстнаго не было ни малфйшаго основаня, тВмъЪ 
булфе, что они сразу объясняли и пустынноеть берега, на ко- 
торый быль выброшенъ несчастный «Пилигримъ». Болив!я 
вообще негусто населена, и пустынныя пространства въ ней— 
не рёдкость, особенно у южной границы и въ прибрежной по- 
лос, отличавшихся нездоровымъ климатомъ и неудобныхъ для 
мореплавателей вслЪдстве подводныхьъ камней. 

Обдумавъ вее это, юноша не безъ грусти обратился къ 
столь неожиданно найденному земляку съ новымъ вопросомъ: 

— Судя по вашимъ словамъ, мы должны быть довольно 
далеко отъ города Лимы? 

— Да, ие близко, мой юный другъ. Лима лежитъ гораздо 
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дальше къ сЪверу. Воть въ этомъ направлен!и!— прибавиль 
неизвфстный, указывая рукой на лёсъ, начинающий свфтяЪть 
въ лучахъ поднимающагося солнца. 

Мистриеъ Вельдонъ, внимательно слёдившая за каждымъ 
словомъ и даже за каждымъ взглядомъ незнакомца, показа- 
вшагося ей подозрительнымъ, въ виду внезапнаго исчезновеня 
Негоро, должна была признаться, что ничто не оправлывало 
ея недовря. 

— Простите за нескромный вопросъ, — нерфшительно обрати 
лась она въ нему.—Но мнЪ кажется, вы не можете быть уро- 
женцемъ этой страны? 

— Я такой же америванець, какъ и вы, миссъ... или ми- 
стрисъ?—повторилъ незнакомецъ вопросительно, не зная, какъ 
назвать свою собесЪдницу. 

— Мистриеъ Вельдонъ!-—назвала себя молодая женщина. 

Незнакомець вфжливо поклонилея, какъ бы благодаря за 
честь этого сообщеня, и продолжать, не обращаясь ни къ 
кому въ особенности: 

— Мое имя— Гаррисъ, Вильямъ Гаррисъ! Ёъ вашимъ услу- 
тамъ, мистрисъ Вельдонъ. Я уроженець южной Каролины, но 
воть уже двадцать лётъ, какъ пересилилея сюда, въ пампасы 
южной Боливш, по семейнымъ обстоятельствамъ. Позвольте 
завфрить васъ, что я счастливъ, получивъ возможность по- 
жать руку соотечественникамъ! 

— Й вы постоянно живете здфсь, въ этой части Бо- 
ливи, мистеръ Гаррисъ?— спросила молодая женщина, любезно 
протягивая руку новому знакомому. у 

— НЬьть, мистрисъ Вельдонъ. Мое настоящее мфстопребы- 
ван!е находится гораздо дальше къ югу, на самой границ Чили. 
Но въ настоящее время я нахожусь на пути въ Атакаму. 

— Неужели мы вблизи пустыни, носящей это назван!е?— 
быстро спросилъ Дикъ Зандъ. 

— Совершенно взрно, мой юный другъ. Равнина или, 
если хотите, пустыня Атакама начинается вмфстВ съ этимъ 
лЬсомъ и продолжается далеко на свверо-западъ. А вы уже 
знаете эту интересную м$етность? 

— Пустыня Атакама, —машинально повторилъ Дикъ, на- 
столько углубленный въ свои мысли, что даже не отвфтиль на 
вопросъ мистера Гарриса, на что тотъ, впрочемъ, не обратиль 
вниманя, продолжая разговаривать съ мистрисъ Вельдонъ. 


НЙ 


— Необычайно интересная м$етность, совершенно отли 
чающаяся отъ окружающихь ея провиншЙ. Атакама— одна 
изъ любопытнЪйшихь и наименфе изслфдованныхь частей 
южной Америки, и я чрезвычайно доволенъ возможностью 
ознакомиться съ ея особенностями, —продолжалъ незнакомець 

— Й вы путешествуете одинъ? — поинтересовалась ми 
сгрисъ Вельдонъ.—Я думаю, это не безопасно, хотя бы только 
потому, что можно легко заблудиться въ этомъ лесу! 

— 0, я не въ первый разъ совершаю подобныя путеше. 
ств1я. Да, кромё того, и дорога мнЪ не совсфмъ чужда. ЗдВеь 
недалеко—около 200 миль къ сфверу— находится гащенда, 
принадлежащая одному изъ моихъ трехъ братьевъ, къ кото- 
ромуяи направляюсь ,:0 неотложному семейному дфлу. Если бы 
вы пожелали присоединиться ко мнЪ, то я ручаюсь вамъ за 
дружественный премъ на гащен® Санъ-Феличе, гдё вы могли бы 
найти средства добраться до города Атакама. Мой братъ и 
его жена съ радостью предложили бы вамъ гостеприимство и 
возможность отдохнуть передъ продолжешемъ путешествя. 

Столь радушное предложеше тронуло мистрисъ Вельдонъ, 
которая поспфшила отъ дущи поблагодарить любезнаго земляка 
какъ за себя, такъ и за своихъ черныхъ товарищей. 

—- Эти негры—ваши рабы, мистрисъ Вельдонъ? — спросить 
мистеръ Гаррисъ, не понижая голоса. 

— Въ Соединенныхъь Штатахъ рабства болбе не суще- 
ствуетъ. Неужели вы позабыли это, дорогой соотечествен- 
НИБЪ, — ПОСПЪШНо ОТВФТила молодая женщина, не желая оби- 
жать своихъ вфрныхъ черныхъ друзей. 

Мистеръ Гаррисъ сначала вопросительно смфрилъ взоромъ 
четырехъ негровъ, а затфмъ равнодушно отвфтилъ. 

— Ахь, и, въ самомъ дВлЪ, я позабылъ о войн 62-го 
года, разрубившей гордевъ узель вфчныхъ споровъ между 
сфверными и южными штатами. Мн остается только изви- 
циться передъ этими джентельменами, —обратилея онъ къ 
Тому и его товарищамъ, съ той ирошей, съ которой жители 
южныхъ рабовладфльческихъь штатовь продолжаютъ говорить 
съ неграми даже послв ихъ освобождешя.—Считая ихъ ва- 
шими слугами, я былъ виравв предполагать... 

— Они никогда не были моими слугами,-—серьезно пере 
била мистрисъ Вельдонъ, видимо недовольная насмЪшкой, зву- 
чащей въ голосв Гарриса. - 


— Мы были бы счастливы служить вамъ, дорогая ми- 
стрисъ Вельдонъ, скромно проговориль старый Томъ,—но 
только въ качеств свободныхъ людей, а не несчастныхъ, 
жалкихъ рабовъ. Я позволю себ сообщить мистеру Гаррису, 
что никто изъ насъ, кромф меня, увезеннаго шестиафтнимъ 
ребенкомъ изъ Африки, никогда не быль невольникомъ. Да и 
меня скоро освободило великодупие сЪверныхъ штатовъ, такъ 
что мальчикъ мой родился уже сыномъ свободнаго гражданина 
великой Америки! 

— бь чфмь васъ и поздравляю, почтеннЪйний! —отвфтиль 
Гаррисъ все тЪмЪ же, чуть-чуть насмёшливымъ голосомъ, отъ 
котораго слишкомъ коробило мистрисъ Вельдонъ. — Впрочемъ, 
здфеь, въ Боливи, рабство также отмфнено,—прибавилъь онъ 
серьезно, замфтивъ недовольство молодой женщины. —Поэтому, 
вы можете путешествовать здёеь также безопасно, какъ и 
по улицамъ Нью-юрка. — 

Въ продолженши этого разговора соединившаяся въ одно 
группа людей понемногу приближалась къ пещерв, изъ кото- 
рой въ эту минуту выбфжаль маленымй Джекъ, вырвавшись 
изъ рукъ удерживавшей его негритянки и съ веселымъ кри- 
комъ кинулся навстр$зчу своей матери. 

з— 0, какой прелестный ребенокъ,— восторженно вскрих: 
нуль мистеръ Гаррисъ, при видф дЬйствительно очарователь- 
наго, бВлокураго мальчика. 

-— Мой сынъ-—нашъ маленькй Робинзонъ-путешествен- 
никъ,— улыбаясь, отвфтила мистрисъ Вельдонъ, нфжно цвлуя 
своего. любимца. 

— Боже мой, какъ должны вы были измучиться, б$дная 
мать, видя вашего сына посреди столькихъ опасностей, — 
сочувственно проговорил новый знакомый, съ неподдёльнымъ 
участ1емъ въ голосз. 

— Богъ спасъ его, мистеръ Гаррисъ, и, быть можеть, 
насъ вефхъ, ради него! растроганно отвВтиа молодая жен- 
щина, съ чувствомъ невыразимой признательности подымая 
глаза къ небу. 

— Вы позволите мн поцфловать вашего малютку?— 
ласково попросиль американецъ.—Я страшно люблю дтей, 
потерявъ—увы!-—трехъ собственныхъ мальчиковъ, въ возраств 
приблизительно такомъ же. 

— 0, б5дный отець! — °съ искреннимъ сострадашемъ 
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воскликнула молодая мать.—Какъ вы должны были страдать. 
Что значить мое безпокойство передъ горемъ вашей потери! 
Джекъ, поди поскорфе, поцфлуй добраго дядю,— обратилась она 
къ своему сыпу. 

Но лицо добраго дяди, повидимому, не очень-то пришлось 
по вкусу избалованному мальчику, который не захотВлъ испол- 
нить ласковаго приказания своей матери и упорно отворачи- 
валея оть поваго знакомаго, спрятавъ евое розовое личико въ 
складкахъ ея платья. 

— МалюткЪ, видно, не нравится моя с®дая борода!— 
весело проговорилъ Гаррисъ, извиняя наивное упряметво ре- 
бенка.—Неужели я такъ напугаль тебя, дитя мие, что ты не 
хочешь мн даже руки подать?— ласково обратился онъ къ 
упорно молчавшему мальчику. 

— Извините моего баловня, дорогой соотечественникъ, — 
поспьшила виЪшаться мистрисъ Вельдонъ. — Нашъ бЪдный Джекъ 
такъ застфичивъ, и къ тому же такъ напуганъ трагическими 
событями послдняго времени... 

Но мистеръ Гаррисъ не далъ докончить любезнаго изви- 
нешя. 

— Ничего! весело проговорилъ онъ.—Мы познакомимся 
поближе во время пути, а когда пр№демъ въ гащенду, то 
найдемъ тамъ прелестную маленькую лошадку не больше 
вашей с‹баки—на которую я самъ усажу нашего милаго 
Джека. Тогда онъ навфрно перемфнитъ гнфвъ на милость и 
согласится поцфловать мою морщинистую физоном!ю. 

Но даже заманчивое обфщанше маленькой лошадки не могло 
соблазнить маленькаго Джека, который продолжалъь пугливо 
отварачиваться отъ ласковаго новаго дяди. 

Мистрисъ Вельдовъ посифшила нперемфнить разговоръ, 
боясь незаслуженно обидфть любезнаго земляка, такъ дру- 
жески предлатающаго свои услуги бднымъ жертвамъ корабле- 
Брушешя. 

Твыъ временемъ Дикъ Зандъ молча шелъ ввзлВ Гарриса, 
обдумывая сдёланное имъ предложене. Пофздка внутрь страны 
оказывалась необходимостью, и возможность зафхать въ благо- 
устроенную гащенду была, конечно, очень прятной перепек- 
тивой. Правда, до этой гащенды добраться было не тавъ 
просто, въ виду тёхъ 200 миль, готорыя, по словамъ Гарриса, 
отдБляли ее отъ берега моря. При этомъ путь этоть надо было 
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сдВлать при полномъ отсутствии перевозочныхъ ередетвъ. Вес 
это не могло не безпокоить нащего юнаго капитана, не пре- 
минувшаго сообщить своему новому знакомцу 0  своихъ 
-сомнфняхъ. 

Мистерь Гаррисъ поспфшилъ убёдить его въ полной воз- 
можности предполагаемаго путешествя. 

— Правда, оно довольно продолжительно, —объяснялъ онъ 
Дику,—и намъ придется проходить черезъ почти дветвенный 
лЪеъ, но мистрисъ Вельдонъ можетъ воспользоваться лошадью, 
которую я оставилъ въ нфеколькихъ стахъ шагахъ отсюда. 
На ней можеть также Фхать и нашъ милый ребенокъ. 
Что же касается насъ, мужчинъ, то неужели мы не сможемъ 
пройти пфшкомъ какихъ-вибудь сотни дв миль. Не забудьте, 
вромЪ того, что, называя это разстояе, я принималъ во 
вниман!е многочиеленныя извилины этой рЪки. Если же мы 
свернемъ въ сторону оть нея и пойдемъ прямикомъ черезъ 
ЛВеъ, то мы укоротимъ нашъ путь, по крайней мЪрБ, на 
80 миль. А, слЪдовательно, сможемъ дойти до гащенды Санъ- 
Феличе въ как1я-нибудь двёнадцать сутокъ, дЪлая не болВе, какъ 
по 10 миль въ сутки, что, надфюсь, никого утомить не 
сможетъ. 

Мистрисъ Вельдонъ, внимательно слушавшая это объяене- 
не, могла только отъ души поблагодарить любезнаго амери- 
канца, на что тотъ отвфчаль съ добродушной улыб!-ой: 

— Чучшей благодарностью будетъ ваше согласе, дорогая 
соотечественница. Что касается трудностей пути, то я бы по- 
совфтовалъ вамъ не слишкомъ преувеличивать ихъ, мой юный 
другъ, — обратился Гаррисъ къ Дику.—Я берусь быть вашимъ 
путеводителемъ, несмотря на то, что не особенно знакомъ именно 
съ этимъ лБеомъ. Но за то я такъ давно изучаю страну пам- 
пасовъ, что прекрасно умёю орентироваться даже въ совер- 
шенно новыхъ м5стахъ. затруднительнымь мнф кажется лишь 
вопросъ о продовольстви, такъ какъ я взять съ собой лишь 
самое незначительное количество съфстныхъ припасовъ, раз- 
считывая болыше на охоту, чёмъ на свой запасъ, и не пред- 
нолагая встрётить тахое многочисленное и приятное общество, — 
докончиль онъ, любезно раскланиваясь въ сторону мистрись 
Вельдонъ, которая посиёшила возразить: 

— 0 продовольстви не безпокойтесь, мистеръ Гар- 
рисъ. Благодаря Бога намъ удалось спасти больше съфетныхъ 


принасовъ, чфмъ нужно на м$феацъ и даже дольше. Понятно, 
что вс они къ вашимъ услугамъ, дорогой землякъ... 

— Въ такомъ случа и послёднее затруднен!е оказывается 
улаженнымъ, —весело рёшилъ американецъ.—И я думаю, что 
мы поступили бы вполнф благоразумно, не. теряя напрасно вре- 
мени и отправляясь немедля въ путь дороту. 

Однако, Дикъ Запдъ не вполи$ раздёлялъ это мнфше. Сердце 
юноши моряка какъ-то странно сжималось при мысли о пеобхо- 
димости удалиться отъ береговъ моря. Перспектива углубиться 
въ неизвестный, дремучй лфеъ не особенно улыбалась ему, и 
онъ невольно выказаль свое колебаше цфлой серей разепро- 
еовъ, обращенныхъь къ мистеру Гаррису: 

— Скажите, не было ли бы благоразумне идти берегомъ 
до перваго приморекаго города? Вфдь если затруднительность и 
длина пути одинаковы и въ томъ и въ другомъ случа, то, мн 
кажется, путь береговой предпочтительнфе и, главное, безопаснЪе. 

Гаррисъ слегка нахмурился, выслушавъ это замбчаше, при- 
шедшееся ему, очевидно, не по вкусу. Однако, онъ ничфмъ не 
выказаль своего неудовольствия, отвёчая совершенно спокойно: 

— Можетъ быть, вы были бы и правы, если бы ближай- 
пий приморскй городъ не находился отеюда въ разетоянш 
пяти или шести сотъ миль... Такъ, по крайней мЬрь, утвер- 
ждали мн на гащендв моего брата люди, лучше меня зна- 
юще эти берега. Кром® того, если вы выберете приморск! путь, 
то я буду лишенъ возможности сопровождать васъ, такъ какъ 
моя цфль-—гащенда моего брата— лежитъ внутри стревы, по 
корогв въ городъ Атакаму! 

— А не можемъ ли мы дождалься здфеь прохода какото- 
нибудь судна, обслуживающаго берега Перу и Чили?— упорно 
продолжалъ допытываться Дикъ, которому близость моря какъ 
бы гарантировала безопаеность дорогихъ ему существъ. 

Мистеръ Гаррисъ только насмфшаиво улыбнулея въ отвЪтЪ 
на эти слова юноши: 

— Неужели вы гэ замфтили, что суда держатся далеко 
отъ этихъ опасныхъ береговъ? Ветрётили ли вы хоть ОДИНЪ 
пароходъ вблизи этихъ подводныхъ камней, юный другъ :0й? 

Дикъ Зандъ грустно понурилъ пай а мистрисъ Вельдоне 
отвфчала за него: 

— Дьйствительно, мы не разъ удивлялись, ве время пути, 
отсутствию ветрёчныхъ судовъ... Теперь оно внолнЪ объяени- 
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лось... нашей печальной участью, отъ которой стараются осто-:. 
режно уберечься проходящя мимо почтовыя суда... Итакъ, на 
приближен!е парохода разсчитывать нечего... Что же намъ дв-. 
лаль, Дикъ?— Рёшай... Ты знаешь, дитя мое, что мы послвду- 
емъ твоему совёту... 

— Еще одинъ вопросъ, мистеръ Гаррисъ, — рёшительно 
сказаль молодой человЪкъ, обращаясь къ американцу.—МнЪ 
‘бы хотфлось знать ваше мнфн!е о томъ, въ какомъ порт мы 
скорфе всего найдемъ возможность добраться до Санъ-Фран- 
циско? 

— Воть чего не сумфю объяснить вамъ, мой юный другъ. 
Повторяю, что я впервые приближаюсь къ этимъ берегамъ. 
Одно могу сказать навфрно: на гащшендв моего брата вы гай- 
дете средетва удобно и скоро добраться до города’ Аталама, 
соединеннаго прекрасными дорогами съ н$еколькими городами, 
какъ внутренними, такъ и приморскими... До гащенды Санъ- 
Феличе, —и оттуда до Атакамы--я съ радостью буду сопрово- 
ждать васъ... Но если вы предпочтете другой путь, то я, по- 
нятно, не могу стЪенять свободу вашего ршеншя!— прибавиль 
Гаррисъ слегка даже обиженнымъ тоном... 

Мистриеъ Вельдонъ посибшила вм шаться въ это объяенене. 

— Ради Бога не думайте, что Дикъ менфе меня благода- 
ренъ вамъ за дружеское предложене помощи, дорогой мистеръ 
Гарриеъ!-— проговорила она любезно. — Онъ глубоко тронутъ 
вашей добротой... 

— Въ этомъ мистеръ Гаррисъ не можетъ сомн®валься!— 
спокойно перебиль Дикъ молодую женщину.—Но онъ пойметъ 
также и мое огорчеше, при видф того, какъ неблагоприятно 
для насъ сложились объетоятельства. Если бы наеъ выбросило 
на берегъь н$феколькими градусами южн$е или сфверн®е, то мы 
очутились бы вблизи большихъ приморскихъ городовъ, и не 
‘были бы принуждены безпокоить другихъ нашей безпомощ- 
ностью!.. 

— 06Ъ этомъ, пожалуйста, не думайте, дорог!е соотечествен- 
пики, — дружескимъ тономъ отвфтилъь американецъ.—Я такъ 
давно не имфлъ счастья пожать руку земляка, что искренно 
радуюсь счастливому случаю, доставившему мнф возможность 
оказаль вамъ маленькую услугу! 

— Въ такомъ случаф намъ остается только приняяъ ее, — 
съ чувствомъ отвфтила мистрисъ Вельдонъ, протягивая свою 
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маленькую ручку американцу.— Впрочемъ, а ставлю одно усло- 
в!е: ваша лошадь останется въ вашемъ распоряжении. По- 
вфрьте, я вовсе не такъ изнфжена, какъ вы, можеть быть, ду- 
маете, и всегда любила ходить плкомъ... 

— Во веякомъ случаЪ, менфе меня, дорогая мистрисъ Вель- 
донъ, —емфясь, перебилъь американецъ.—На этотъ разъ я по- 
зволяю себф поспорить съ дамой и не уступлю вамъ своего 
права оказать услугу прелестной молодой соотечественниц%. 
ошадь остается въ вашемъ распоряженш, и вы не откажете 
воспользоваться ею уже изъ одной заботливости о вашемъ 
очаровательномъ малюткЪ, который ни въ какомъ случав не 
можеть идти пфшкомъ такъ далеко. Что касается меня, то я 
уже тысячи миль прошель ифшкомъ на своемъ вЪку, и, по- 
вфрьте, вашего каравана не задержу! Да, кром® того, легко мо- 
жетъ статься, что намъ поветрчаются по дорог кто-либо изъ 
‚ пастуховъ или слугъ моего брата, которые, по обычаю страны, 
всегда путешествуютъ верхомъ. Тогда, понятно, мы поспёшимъ 
осадить ихъ и конфискуемъ ихъ коней въ свою пользу. 

Дикъ Зандъ молча поклонился, не желая больше возражать, 
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_ по поводу его долгаго колебания. Онъ ограничилея вопросомъ 
0 времени отправленя въ путь. 

— Я думаю выступить сегодня же! —отвфтилъ Гаррисъ. — 
Нечего терять времени уже потому, что конецъ апрёля быстро 
приближается. Въ началв же мая начинается дождливый се- 
зонъ, раньше котораго намъ необходимо достигнуть тащендаа 
Санъ-Феличе. Отчасти по этому соображеню я и совфтовалъ 
вамъ избрать дорогу черезъь лфеъ, вмфесто того, чтобы слдо- 
вать по берегу р5ки. Въ болЪе возвышенной лёсной м%етности, 
мы не рискуемъ попасть на внезапное наводнеше, которое 
легко возможно въ низменныхъ частяхъ памнаеовъ, и особенно 
вблизи р$ёкъ и ручейковъ, разливающихся съ необычайной си- 
Лой, шослВ первыхъ же дождей. ВромЪ того, леъ укроетъ насъ 
и отъ кочующихъ индфйцевъ, встрЪча съ которыми весьма 
нежелательна, такъ какъ бельшинство ихъ настояще раз- 
бойники. 

—. Въ такомъ случа надо приниматься за приготовленя, — 
рпительно замтиль Дикъ, обращаясь къ Тому.—Посиёшихь 
же выбрать необходимое количество съЪетпыхъ принасовъ и 
раздёлимъь ихъ на ноши для каждаго изъ наеъ. 
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— Вапитанъ Дикъ,— съ почтительной фамильярностью за- 
м8тилъ Геркулесъ, съ вашего позволеня, я возьмусь стащить 
одинъ все, что нужно будетъ! 

— Ньть, голубчикъ! твердо етвфталъь юноша. — Лучше 
раздёлить необходимую тяжесть, сообразно сил каждаго. Это 
и еправедливЪе и удобн$е. 

— Ну, этого молодца, кажется, нелегко переутомить, — 
замфтиль Гаррисъ, осматривая молодого гиганта негра такимъ 
взглядомъ, какимъ опытный кавалеристь осматриваеть статьи 
красивой лошади, приведенной на продажу барышникомъ.—Я 
р8дко видфлъ такого молодца, какъ вашъ Геркулесъ... Подхо- 
дящее имя дали ему, правду надо сказать!.. На неволничьихь 
рынкахъ Африки за васъ дорого заплатили бы, черный джен- 
тельмэнъ! 

Геркулесъ громко расхохотался, сверкнувъ своими бЪлыми 
зубами: 

— Благодарю за комплиментъ, мистеръ Гаррисъ!— насмфш- 
ливо отвфтиль онъ на сомнительную любезность. — Но я съ 
вашего чозволеня предпочитаю оставаться собетвеннымъ хо- 
зяиномъ и не знакомиться съ невольничьими рынками прок- 
лятой Богомъ страны—Африки!.. 

Котда все было условлено и рёшено, что необходимо брать 
еъ собой прованту не болфе, какъ на 12 сутокъ, мистрисъ 
Вельдонъ любезно предложила своему новому знакомцу позавтра- 
кать съ ними, чёмъ Богъ послалъ. 

— Прежде чёмъ просить васъ или вашего брата о тосте- 
примствв, позвольте предложить вамъ наше, — сказала, она лю- 
безно.—КНакъ оно ни скудно, въ виду извЪетныхъ вамъ обсто- 
ятельствъ, но, вЪрьте, мы предлагаемъ его по-дружески отъ 
всей души! 

— Ия принимаю его такъ же, какъ оно предложено!— 
поспёшно отвфтилъ Гаррисъ, подавая молодой женщин руку, 
для входа въ пещеру, съ любезностью свфтекато кавалера, про- 
вожающаго свою даму къ буфету на одномъ изъ тЪхъ бле- 
стящихъ садовыхъ раутовъ, которыми славится Нью-оркъ. 

У самаго входа, впрочемъ, Гаррисъ остановилея, видимо 
колеблясь... 

— Вы позволите мн сначала сбЪгать за моей лошадью?— 
проговориль‘ онъ, не обращаяеь ни къ кому особенно, — 
Мн пришло въ голову, что мое долгое отсутстве можеть 


= 179— 


обезпокоить ее, и я боюсь, чтобы ей не пришла фантазия со- 
рваться и отправиться разыскивать меня въ противоположную 
сторону... 

— Шюжалуйста, не стВеняйтесь! —отвфтила мистрисъ Вель- 
донъ. — Мы тмъ охотнфе подождемъ васъ, что, повидимому, 
нашъ завтракъ еще не вполн® готовъ, да и я хотфла бы при- 
геовить для васъ хоть по чашкВ кофе! 

— Вы позволите мнф пройти съ вами въ лёсъ за вашей 
лошадью, мистеръ Гаррисъ? — спросилъ внезапно Дикъ, побу- 
ждаемый какимъ-то необъяснимымъ чувствомъ недовЪр!я къ 
этому человзку. 

— Съ величайшимъ удовольствемъ, мой юный другъ. Про- 
вожая меня, вы ознакомитесь, кстати, съ верхнимъ русломъ 
рки и съ первыми отрогами леса. Миф же, конечно, пятне 
идти въ вашемъ обществ, — любезно отвзтиль американецъ, 
направляясь обратно къ рёкф, къ тому м%ету, гдВ его въ пер- 
вый разъ увидфлъ или вёрнфе почуяль «Динго». 

Пока Гаррисъ и Дикъ удалялись, мистрисъ Вельдонъ зам$- 
тила не безъ безпокойства отсутств!е своего «старшаго ребенка» 
(какъ называла она кузена Бенедикта), исчезнувшаго съ раз- 
свфтомъ и до сихъ норъ не возвращавшагося. Немедля для розы- 
сковъ быль командированъ Геркулесъ, который и нашелъ на- 
шего ученаго сидящимъ на корточкахъ передъ большой муравьи- 
ной кучей, въ разсматриване которой онъ такъ углубился, 
что очнулся лишь тогда, когда сильная рука молодого гиганта 
подняла его на воздухъ, какъ маленькое дитя. Съ трудомъ 
удалось вфрному негру объяснить увлекшемуся энтомологу не- 
обходимость вернуться къ завтраку и затфмъ собираться въ 
путь дорогу. Впирочемъ, это послфднее извфст!е скорфе обра- 
довало, чфиъ огорчило кузена Бенедикта, въ сущности крайне 
недовольнаго найденными нас$комыми. Перспектива путешеств!я 
черезъ лёсъ примирила его даже съ Геркулесомъ, прервавшимъ . 
его наблюден!я надъ муравьями, оказавшимися, впрочемъ, совер- 
шенно обыкновенными, давно всему м!ру извёстными -предста- 
вителями своего семейства. 

— Рьшительно на этомъ противномъ берегу нфть ничего 
интереснаго, сБтоваль напшь ученый, авось въ лёсу мои на- 
блюдешя окажутся удачифе. Я радъ хоть всю Америку пёш- 
вомъ пройти, только бы найти что-либо новое въ семейству 
полужесткокрылыхъь или хотя бы хоботныхъ. А то морское 
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путешестве сначала, а затБыъ эта прибрежная полоса, не пред- 
ставляющая ни малЬйшаго интереса для науки, привели меня 
въ совершенное отчаяни!.. 

Подъ аккомпапиментъ сзтован!й и надеждъ своего ученаго 
кузена, мистрисъ Вельдонъ съ помощью старой Нунъ, приго- 
товила завтракъ возможно лучше, для того, чтобы подкрёпиться 
цередъ предстоящимъ долгимъ путемъ. Благодаря посудЪ, при- 
везенной съ разбитаго судна, оказалось возможнымь сварить 
даже черное кофе и довольно вкусное рагу изъ ветчины и 
‚сухихъ овощей... ЗатФмъ оставалось только дождаться воз- 
вращешя американца и Дика Занда, вмфетв съ обфщанной 
лощадью, безъ которой женщин® и ребенку, конечно, невоз- 
можно было бы совершить длинный и затруднительный пере- 
ходъ черезь дЪветвенный лЪеъ. 

Тмъ временемъ Дикъ Зандъ внимательно слёдилъ за каж- 
дымъ жестомъ американца, идя рядомъ съ нимъ по густой 
зеленой тразз по направленно къ лбеу. Разговорь шель о 
самыхъ обыденныхъ предметахъ, и ничто въ голосВ или ма- 
нерахъ Гарриса не подтверждало инстинктивнаго и неопред$- 
леннаго недовфря, все еще копошащагося въ сердцв юноши. 
Пройдя шатовъ триста или четыреста въ сторону отъ рфки, 
между группами красивыхъ тополей, являвшихся первыми 
отрогами громаднаго лБса, Дикъ увидфлъ привязанную лошадь, 
прив тствовавшую появлен!е своего хозяина радостнымъ ржа- 
немъ. Это было красивое и изящное животное, съ тонкими, 
какъ стрёлы, ногами и маленькой, гордо поднятой головкой, на 
которой горёли больше умные глаза подъ шелковистой, хотя 
и спутанной, челкой. Длинный хвость и роскошная грива, 
грацюзная закругленноеть шеи такъ же, какъ и вся фигура 
прекраснаго коня, ясно указывалн на его принадлежность Бъ 
арабской расЪ. Это понялъ даже юноша, не особенно свфдущй 
ВвЪ конскомъ дфлЬ, и посифшиль сказать хозяину н®еколько 
лестныхьъ словъ о красотв его коня. 

— Да это добрая лошадка,—замфтилъ Гаррисъ, отвязывая 
уздечку, перекинутую черезъ гибкую вфтку.—Она будетъ намъ 
очень полезна въ пути. Безъ нея я ужъ и не знаю, какъ бы 
мы добрались до гащенды. Я не думаю, чтобы молодая жен- 
щина и ребенокъ смогли бы вынести десятидневный переходъ 
по пустыннымъ м$Фетностямъ. 

На обратномъ пути Дивъ такъ же внимательно наблюдать 
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за своимъ новымъ знакомцемъ, почему-то не внушавшимъ 
ему симпати и довфр1я, несмотря на вею его любезность и 
предупредительность. Повинуяеь все тому же смутному чувству 
недовфрчивой подозрительности, юноша внезапно обратился съ 
вопровомъ къ американцу, идущему рядомъ съ нимъ, ведя подъ 
узры свою лошадь. 

— Скажите, пожалуйста, мистеръ Гаррисъ, не встр$чали 
ли вы здфеь одного португальца, по имени Негоро? 

Американець удивленно поднялъ голову, очевидно не сразу 
понявъ сдфланнаго ему вопроса. 

— Негоро,—повторилъ онъ съ недоумёемъ-——кто это? 

— 910 нашь бывш корабельный поваръ, — отвфтиль 
Дикъ, не сводя взора съ лица своего спутника. —Онъ спасся 
вифств съ нами, но затфмъ исчезъ какъ-то внезаино! 

— Быть можетъ, утонулъ бфдняга? — простодушно спросилъ 
Гаррисъ, видимо, не замфчая испытующаго взгляда юноши. 

— 0 вфть, въ этомъ мы совершенно увфрены. Негоро 0б$- 
даль вчера съ нами вмфсть, и только подъ вечеръ исчезъ 
куда-то, удалившись по тому самому направленио, откуда вы 
должны были прхать—судя по мфету нашей встрёчи... Вотъ 
‘почему я и спросилъ васъ, не попался ли вамъ этотъ Негоро 
случайно гдф-нибудь по дорог%... 

— Нёть, я никого не встрёчаль за послёдне два дня, — 
спокойно отвфтиль американецъ.—Но если вашъ поваръ, какъ 
вы предполагаете, направился къ лбсу, то онъ легко могъ 
заблудиться въ немъ, и тогда ему грозитъ неминуемая гибель... 
Впрочемъ, быть можетъ, намъ удастся встрьтить его на дорог, — 
равнодушно докончилъ Гаррисъ. 

— Быть можеть! — задумчиво повторить Дикъ, слегка 
успокоенный видимымъ простодупиемъ американца... 

Завтракъ уже ожидалъ возвратившихся изъ леу. Подобно 
вчерашнему ужину, онъ состоялъь изъ консервовъ, ифкоторое 
количество которыхъ удалось унести съ ‘разбитаго судна, око- 
рока ветчины и морскихъ сухарей, съ прибавкой ароматнаго 
кофе и нёсколькихъ бутылокъ вина изъ ящика, прибитаго вод- 
нами къ берегу, и, къ счастью, постолько хорошо укупореннаго, 
что уложенныя въ немъ бутылки вина не разбились... Гаррисъ 
присоединился къ завтракающимъ съ аппетитомъ здороваго и 
сильнаго мужчины послф долгаго путешествя на свфжемъ воз- 
духв. Онъ весело подшучиваль надъ изобимемъ благъ, послан. 
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ныхъ ему благодВтельнымь ПровидфшШемъ, въ дополнен® къ 
прятному знакомству съ любезными соотечественниками. 

— Я вижу, Что мы не умремъ съ толоду въ дорог, — 
закончилъ онъ, принимая изъ рукъ молодой хозяйки стаканъ 
горячаго кофе (чашекъ спасти не удалось, да и стакановъ 
нашлось веего три, такъ что остальные путники должны были 
довольетвоваться двумя маленькими кострюльками, из$ которыхъ 
они пили кофе по очереди). —2Жаль только, что нашей преле- 
стной молодой лэди приходится самой возиться съ прозаиче- 
екими кухонными приготовленями. Было бы лучше, если бы 
вашьъ португалець поваръ не пропаль безъ вЪсти, мистеръ 
Зандъ. Онъ могъ бы исполнять свои обязанности въ лВсу такъ 
же, какъ и на судн®. 

— & вижу, что мой премный сынъ—Дикъ Зандъ разска- 
заль вамъ объ исчезновеши Негоро?— удивленно спросила ми- 
стрисъ Вельдонъ.—По какому поводу зашелъ у васъ разго- 
воръ ‘объ этомъ человёкЪ? 

— Я предположиль, что мистерь Гаррисъ могь ветрётить 
его случайно по дорог, или гдф-нибудь въ лесу, и спросиль 
нашего любезнаго соотечественника, не попадалея ли ему Не- 
горо. навстрёчу?—отвётиль Дикъ. 

Мистеръ Гаррисъ пожалъ плечами съ видимымъ сострада- 
щемъ по адресу Негоро. 
-— Минь очень жаль, что я не встрётилъ этого ина. — 
проговорилъь онъ, впрочемъ, довольно равнодушно.—Ему можеть 
прйтись очень плохо, если онъ заблудится въ лёсу, выбраться 
изъ которого человфву непривычному безъ проводника почти 
невозможно. Да кромё того и отсутстве запасовъ можеть 
сдвлаться роковымъ для этого. Не... Негоро?—такъ кажется 
назвали вы этого португальца, мистеръ Зандъ? Вирочемъ, нельзя 
не признать его самаго виновнымъ въ опасностяхъ, ожидающихъ 
его. Зачёмъ онъ отсталь отъ своихъ спутниковъ,—да еще 
отъ такихъ  любезныхъ  спутниковъ... Поэтому мы можемъ 
спокойно позабыть о его существовани, —и, не ожидая боле, 
отправиться въ путь, если позволитъ мистриеъ Вельдонъ, ко- 

нечно? 

Молодая женщина не преминула выразить, свое соглае!е, и 
поелфдн!е сборы оказались быстро поконченными. Оружие, про- 
вия и самыя необходимыя вещи были раздвлены и упако- 
ваны возможно удобнфе, при чемь каждый выбралъ себф ношу, 
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сообразно своимъ силамъ и способностямъ. Геркулесъ непре- 
мфнно захотВлъ взвалить на свои широшя плечи тройную 
тяжесть. 

— За себя, за мистрисъ Вельдонъ съ сыномъ и за ку- 
зена Бенедикта, которому довольно хлопоть со своимъ ящи- 
комъ и лупой, — говорить онъ, смфясь своимъ обычнымъ гром- 
кимъ и добродушнымь см®хомъ. 

Молодая женщина устроилась довольно удобно на высокомъ 
мексиканскомъ сфдль, на которое положили двЪ подушки и 
большой плэдъ, а маленьый Джекъ заняль м%фето передъ ней 
съ игрушечнымъ ружьемъ въ рукахъ, спасеннымъ вм%етв съ 
остальнымъ оружемъ заботливымъ Дикомъ Зандомъ. Мальчикъ 
чувствовать себя настоящимъ героемъ, сидя верхомъ на па- 
стоящей большой лочади, какъ повторяЛь онъ, торжествуя. 
Однако, несмотря на это, упрямый «терой» все еще не хотЪлъ 
поцфловать, ни даже поблагодарить любезнаго «новаго дядю», 
доставившаго лошадь. Хотя, его жЖурили и упрашивали, 
просьбы и приказан!я оставались тщетными. Ребенку, видимо, 
былъ несимпатиченъ новый знакомый. 

Въ счастью, мистеръ Гаррисъ ничуть не обидфлся. Весело 
емЪясь, передалъ онъ Джеку поводъ отъ уздечки, (сохранивъ, 
предосторожности ради, мундштучные повода въ рук), для 
того, чтобы «молодой джентельменъ» могъ не только самъ пра- 
вить, но даже и «руководить всфмъ караваномъ». Миетрисъ 
Вельдонъ ласковымъ взглядомъ поблагодарила добраго соотече- 
ственника за баловство ея любимаго сына, затёмъ подняла 
глаза къ небу, тихо шепча слова молитвы, и черезъь минуту 
караванъ двинулся въ путь, по направленю къ дфветвеннному 
лъсу... 


ХУТ. Въ дорог8. 


Не безъ тревоги очутился Дикъ Зандъ подъ тёнью развф- 
‘систыхъ деревьевъ лёса, начинавшагося въ нфсколькихъ стахъ 
шагахъ отъ берега рфки, т. е. около четверти мили оть пе- 
щеры, въ которой наши герои нашли первое убфжище. Смут- 
ное предчувств!е чего-то недобраго не давало юнош» покоя, 
несмотря на то, что мистриеъ Вельдонъ, повидимому, совершенно 
забыла свое первое недовёрие къ Гаррису, и казалась веселье 
и спокойнфе, чБмъ бырда послфдейя недфли на «ПилигримЪ»... ° 
Сердце женщины-матери, особенно и0слЪ пережитыхъ опас- 
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ностей и испытан должно было бы быть боле чуткимъ, 
чфмъ душа молодого, но уже опытнаго, рьшительнаго и храб- 
раго моряка, но на этотъ разъ оказалось противное. 

Въ то время какъ Дикъ Зандъ шелъ молча, съ мрачнымь 
и озабоченнымъ видомъ, мистрисъ Вельдонъ весело болтала 
съ Гаррисомъ и даже слегка подемфивалаеь надъ опасенями 
молодого капитана, позабывшаго свою отвагу на разбитомъ су- 
днф. Ее успокаивала всфмъ извфетная безопасность этой части 
южной Америки, въ которой нфтъ ни громадныхъ дикихъ звф- 
рёй африканскихъ пустынь, ни кровожадныхъ дикарей тихо- 
океанскихъ острововъ, ни враждебныхъ европейцамъ черныхъ 
или краснокожихъ племенъ, нЪтъ даже убственныхъ лихорадокъ, 
свирзпетвующихъ въ Бразими и Панам$. ВромВ того, присут- 
стве Гарриса, человка, прожившаге боле двадцати лётъ въ 
стран пампаеовъ, знакомаго со всБми ея особенностями, не 
могло не вмать на прекрасное расположене духа молодой жен- 
щины. Этотъ новый знакомый окончательно покорилъ ее своей 
видимой нёжностью къ маленькому сыну, также какъ и ве- 
ликодушной готовностью, съ которой онъ предложилъ свои 
услуги потериёвшимъ кораблекрушен!е соотечественникамъ. 
»  Караванъ путешественниковь организовалея слёдующимъ 
образомт: 

Впереди всЪхъ мистеръ Гаррисъ въ качеств проводника 
и развфдчика, рядомъ съ нимъ Дикъ Зандъ, желавиИЙ оста- 
валься вблизи его, слёдуя все тому же инстинктивному недо- 
втрю къ столь неожиданно найденному земляку. Оба воору- 
жены огнестрЗльнымъ оружемъ, какъ и слВдующе за ними 
Батъ и Аустинъ. Далфе мистрисъ Вельдонъ верхомъ съ малень- 
кимъ Джекомъ на сфдлё передъ собой, и Томомъ, держащимъ 
повода въ рукф. ВЪфрная негритянка шла по другую сторону. 
своей госпожи, всегда наготовф помочь ей или понести ребенка, 
когда тотъь уставалъ отъ долгаго, неподвижнаго сидфн!я на 
лошади. Томъ также, какъ и сл6дующ за мистрисъ Вель- 
донъ, Актеонъ, исполняюще роль арергарда, вооружены ружь- 
ями, тогда какъ Геркулесъ, не нашедший постояннаго м%ета 
по особой причин5 — избраль оружиемъ, кром большого ножа, 
каве имфли при себф вс негры, еще и тяжелый топоръ на 
длинной ручк$, употребляемый китобоями для перерубаня бхль- 
щихъ костей разбираемаго животнаго. Въ сильныхь рукахъ 
чернаго гиганта этотъ топоръ могь сдфлаться страшнымъ ору- 
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жемъ, позволяя ему въ тоже время очищать дорогу отъ манъ 
и вЪтвей тамъ, гдБ она становилась слишкомъ затруднительной 
для молодой всадницы. ВБрный Динго бЪгалъь на свободв то 
впереди, то по бокамъ каравана, чутко слёдя за каждымъ зву- 
комъ и сохрапля манеры собаки, идущей по знакомому сл$ду, 
что крайне удивляло Дика, не перестающаго наблюдать за 
умнымъ животнымъ. Рёзкая перемёна въ характерв Динго 
также безпокоила юношу. Теперь умный песъ почти всегда 
имфлъ грустный и угнетенный видъ, онъ не лаяль и не ла- 
скался, радостно виляя хвостомъ, а бфжаль молча, поджавъ 
хвостъ и только изр8дка взвизгивая, словно отъ внезапной 
боли или отъ грустнаго воспоминан!я, — какъ полагаль Дикъ 
Зандъ, слыша эти жалобные звуки. 

Что касается кузена Бенедикта, то’назначить ему опредф- 
ленное м%сто оказалось еще невозможнЪе, чёмъ самому Динго. 
Важется, если бы его привязали на сворку, онъ и тогда умуд- 
рился бы оборвать ев, или выскочить изъ ошейника, чтобы 
потнаться за какимъ-нибудь изъ многочисленныхъ насфкомыхъ, 
поминутно ветрфчающихея на деревьяхъ, па землВ, иди въ воз- 
дух. Тщетно пыталась мистрисъ Вельдонъ удержать ученаго 
возль себя, угрожая ему въ противномъ случаз отнять у пего 
коробку, сЪтку для „ловли бабочекъ и знаменитую лупу, съ 
воторой онъ не разлучался. 

— Вы никогда не осмфлитесь совершить подобнаго пре- 
ступленя, кузина,—съ негодовашемъ отвфтилъ кузенъ Бени- 
диктъ, прижимая въ груди свои сокровища. —Мою сЪтку оты- 
муть у меня только съ жизнью. Она такъ же необходима мн», 
какъ мои очки... 

— Прекрасно, —перебила его мистрисъ Вельдонъ, полушутя, 
полусерьезно,—мы отнимемъ у васъ, въ случаз надобности, 
даже и ваши очки, чтобы удержать васъ отъ безразсудетва. 
Потерявъ возможность видфть вашихъ гексаподовъ, вы поне- 
вол останетесь благоразумно возль меня въ безопасности. 

— Да какая же опасность въ томъ, что я поймаю какого- 
нибудь интереснаго клеща или неизвфетнаго до сихъ поръ 
лЪеного клопа,—простональ ученый жалобнымъ голосомъ, чуть 
не плача, —не могу же я равнодушно проходить мимо интерес- 
ныхЪ типовъ сЪтчатокрылыхъ, которыхъ здфсь не мало, такъ 
же, кавъ и представителей двухкрылыхъ, полужесткокрылыхъ 
и даже... 
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Но неумолимая кузина перебила изложен!е ученаго энтомо: — 
лога своимъ безжалостнымъ ршенемъ: 

— Вы должны оставить вашихъ любимцевъ порхать, пол- 
зать и прыгать на свободЪ, по крайней м®рЪ, до тёхъ поръ, 
пока мы находимся въ этомъ неизвфетномъ лесу. Иначе вы 
рискуете отстать отъ каравана, заблудиться и погибнуть, 
чвыъ смертельно огорчите вашу бЪдную родетвенницу, и безъ 
того испытывающую столько безпокойствъ въ этомъ ужасномъ 
путешестви. Неужели вы, мой единственный родственникъ, мой 
другъ и братъ, захотите увеличить горести, возложенныя на 
меня жестокой судьбой, —закончила молодая женщина, знавшая, 
вакъ разжалобить ученаго этомолога. 

Чувствительное сердце кузена Бенедикта подсказало ему 
великодушное рёшене исполнить желан!е кузины и охранять 
не только ея спокойстве, но и ея безопасность. Около часу 
оставался онъ близь лошади мистрисъ Вельдонъ, съ геройекой 
рёшимостью отворачиваясь отъ встрёчныхъ жуковъ и бабочекъ. 
Но, къ несчастью, мимо самого его носа вдругъ прожужжало 
что-то, чего не смогли сразу раземотрёть близоруые глаза 
ученаго, и этого оказалось достаточнымъ для разрушеня веЪхъ 
его великодушныхъ рышенй. Въ голов его зароились мечты 
0 невиданныхъ жужелицахъ, открыте которыхъ обеземертило 
бы его имя, и онъ кинулся со вефхъ ногь за улетающей бу- 
кашкой. 

Мистриеъ Вельдонъ только рукой махнула, понявъ безпо- 
лезность дальнфИшихъ усилй, удержать своего кузена, и р5- 
шила оставить его въ покоз предаваться своимъ изслБдовашямъ, 
посл того какъ Геркулесъ обязался, въ случав необходимости, 
т. е., когда ученый въ своемъ охотничьемъ увлечени удалится 
слишкомъ далеко, немедля же изловить его такъ же деликатно, 
двумя пальцами, какъ онъ ловитъ своихъ бабочекъ, и принести 
къ ногамъ дорогой хозяйки, какъ выразилея черный гигантъ 
въ своемъ наивномъ обожани привфтливой молодой женщины. 

Т6сная дорога удобетвомъ не отличалась, или вфрнфе до- 
роги вовсе не было въ этомъ лесу, гдз приходилось проби- 
раться по едва замфтнымъ тропинкамъ, проложеннымъ, очевидно 
не людьми, а четвероногими обитателями чащи. При этомъ въ 
лЪсу стояла невыносимая жара, гораздо боле сильная, чёмъ 
можно было ожидать въ это время года и годъ этой широтой, 
Мистеръ Гаррисъ не преминуль обратить внимане на это обето- 
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ательетво, указывая на удобетво избраннаго имъ лвеного пути, 
защищающаго путниковъ, по крайней мЪр$, отъ жгучихъ лучей 
солнца. 

— На открытомъ морекомъ берегу вы рисковали бы по- 
тучить солнечный ударъ, мой юный другъ, — обратился онъ къ 
Дику, который не могъ не соглаеиться съ нимъ въ этомъ слу- 
чаВ. Велвдъ затёмъ юноша любезно попросилъ назвать ему 
неизвЪстныя породы деревьевъ, встр5чавиияся на каждомъ шагу. 

Прежде, ч6мъ отвфтить на этотъ простой вопросъ, Гарриеъ 
въ свою очередь спросиль юношу, бываль ли онъ когда-нибудь 
въ этихъ широтахъ южно-американскаго материка. 

— Не влучалось, — просТодушно отв$тилъ Дикъ. — Путеше- 
ствуя большей частью на китобойныхъ судахъ моего воспита- 
теля и премнаго отца, мистера Вельдона, мн нечего было 
искать въ небольшихъ городкахъ этого побережья. Наши суда 
заходили только въ больше порты, ближе къ сфверу, какъ 
наирим5ръ Вальпарайзо, Каллао и т. д. Зато мнф хорошо 
извфетны прибрежные порты Атлантическаго океана отъ Буэ- 
носъ - Айреса до Панамы, равно какъ Австрамя и Новая 
Зеландя. 

— А мистриеъ Вельдонъ бывала ли когда-нибудь въ этихъ 
мфстахъ, т. е. въ Патагонш, Чили или Неру? — продолжаль раз 
спрашивать американецъ. 

— 0 нёть, мистеръ Гаррисъ. Молодая жена моего благо- 
дВтеля сопровождала своего мужа’ только въ тв города, куда 
призывали его коммерческе интересы и, слфдовательно, ей такъ 
же, какъ и мн, неизвфетны эти широты южно-американекаго 
материка. По книгамъ, конечно, мнф знакомы кое-каыя под- 
робности о природ и народонаселен!и названныхъ вами госу- 
даретвъ, но мн кажется, что книги довольно неправильно 
описываютъ то и другое. По крайней мёрё, тотъ лБеъ, которымъ 
‘мы идемъ, существенно разнится отъ картинъ пампасовъ, 
извфетныхъ мнф по многочисленнымь сочиненямъ географовъ 
и естествоиспытателей. 

— Это объясняется довольно просто, мой юный другъ,— 
поепёшно возразиль Гаррисъ. —-Именно ть м$ста, на которыя 
случай выбросилъ ваше несчастное судно, до сихъ поръ почти 
не изслБдованы. Ни натуралисты, ни географы еще не проникали 
въ такъ называемую пустыню Атакама— обширную равнину, 
расположенную между двумя цфиями Андовъ, скрытыхъ оть 


— 188 — 


пасъ дремучимъ лВсомъ, составляющимъ ел границы. Страпа 
эта одна изъ интереснзйшихъ на веемъ материк, именно по 
контрасту съ окружающими пампасами Аргентины, Перу и 
Боливш. Флора и фауна этаго клочка земли могла бы пора- 
зить любого натуралиста, даже спещально изслЬдовавшаго лез, 
Бразилш или Аргентины. Смфю сказать, что злая судьба, такъ 
жестоко подшутившая надъ вами, выбросивъ васъ на самый 
пустынный берегь Америки, какъ бы желала доставить вамъ 
вознаграждене въ видЪ возможности ознакомиться съ ориги- 
нальной природой этой пустыни... Случай играетъ главную 
роль въ жизни человЪческой. 

— Не правильнфе ли было”бы сказать Богъ? — серьезно 
перебилъ американца набожный юноша. 

— Пожалуй... Если хотите, —отвётиль Гаррисъ тономъ 
человЪка, не особенно увфреннаго въ существоване Божеетвен- 
- нато ПровидЬШя, или, по крайней мфрЪ, въ его вмфшательство 
въ людеыя дфла. Не убёдившись въ зомъ, что Дикъ Зандь 
разспрашиваетъь его не ради желаня провфрить его свёдфвя, 
а по простому и естественному любопытству челов ка, привык- 
шаго серьезно относится къ окружающему и любящаго отда- 
вать себЪ отчетъь во всемъ встрфчающемся американецъ сталь 
давать просимыя объяснешя и называть неизвёстныя юнош$ 
лБеныя породы. 

Какя драгоцфнныя свфдёшя могъ бы прюбрЬсти при этомъ 
нашъ энтомологъ, если бы онъ хоть чуточку интересовалея 
ботаникой. Какими удивительными деревьями могь бы онъ 
любоваться въ этомъ л%су, въ которомъ оказалась собранной 
цфлая коллекщя породъ, присутствя которыхъ на южно-амери- 
канскомъ материкЪ даже и не подозрввали спещалисты. Вакой 
чудный случай для ботаника прославиться и удивить мфъ 
неожиданными открыт1ями, назвавъ по дорогв своимъ именемъ 
какое-нибудь рЪдкостное растеше. Въ несчастью, кузенъ Бене- 
диктъ былъ энтомологъ и только. Онъ не интересовался ботаникой, 
онъ ‘даже ненавидфлъ ее за то, что нЪкоторые цвфты позво- 
ляють себЪ удерживать въ плЪну его любимыхъ насфкомыхъ 
или отправлять ихъ своими ядовитыми соками. 

Въ общемъ, почва этаго дфветвеннаго л5са отличалась зна- 
чительной влажностью. Нерфдко приходилось идти по получаеу 
и болБе по довольно топкимъ м$етамъ, отъ времени до вре- 
мени превращающимся въ настоящ!я болотца. Было очевидно, 


— 189 — 


что многочисленные ручейки невидимо пробирались въ непро- 
ходимой чащв кустарниковъ и манъ, заболачивая вс низмен- 
ныя м®ста, прежде чфмъ соединиться въ болёе значительные 
потоки, направляющиеся къ уже видфиной рЪчк®, у устья ко- 
торой разбился несчастный «Пилигримъ». НЪкоторые изъ этихъ 
безыменныхь ручьевъ приходилось переходить въ бродъ, при- 
чемъ вода доходила до брюха лошади, на которой сидфла, ми- 
стрисъ Вельдонъ. Ихъ берега были покрыты особенной поро- 
дой тростника, названнаго Гаррисомъ «папирусомъ». Этотъ 
тростникъ заполнялъь своими густыми порослями вс$ топыя 
мЪета, немедля исчезая тамъ, гдв почва поднималась, стано- 
вясь суше, а дБветвенный лБеъ все продолжался, перерВзан- 
ный едва замтпыми звфриными тропинками. Безграничныхъ 
южно-американскихъ пампасовъ, съ ихъ высокой, колыащейся 
травой, весело переливающейся своими зелеными волнами, не 
было и слфда, къ крайнему удивлению Дика Занда и немалому 
огорченю мистрисъ Вельдонъ, столько слышавшей о легкости 
путешеств!я по этимъ равнинамъ и видфвшей, выЪето нихъ, 
только трасины, покрытыя папирусовымъ тростникомъ или 
дфветвенные лфса тропическаго климата, съ ихъ непроходимыми 
чащами, змфеобразными манами и гигантскими орхидеями... 
Здфсь Гаррисъ обращаль внимане путешественниковъ на гро- 
мадныя эбеновыя деревья, крупнфе и величественнфе веЪхъ 
извфетныхь породъ, дающихъ, по его словамъ,  древе- 
сину совершенно темнаго, почти чернаго цвфта, и такой 
_ твердости, что жельзо топоровъ зазубривалось при ихъ о5ра- 
боткв. Рядомъ ветрфчались и т знаменитыя деревья «манго», 
прекрасныя раскидистыя вфтки котораго и сочные вкусные 
плоды должны были бы сдфлаль его лучшимъ украшенемъ 
жаркихъ климатовъ. А между тьмъ Гаррисъ увфрялъ, что м%- 
етные жители боятся разводить эти полезныя, красивыя, т#- 
нистыя деревья потому, что повзрье осуждало на смерть каж- 
даго, кто посадитъ «манго» около своего жилища. Далфе вид- 
нфлись стройныя «хлёбныя деревья», громадвые баобабы, 
гигантев!я магноли, кажупяся роскошнымъ букетомъ ду- 
шистыхъ бфёлыхъ цвфтовъ, безчисленныя породы тополей и 
платановъ, ветрёчающеся во всфхъ жаркихъ странахъ, и ка- 
выя-то странныя хвойныя, то съ серебристо бфлыми, то съ 
темнокрасными гладкими стволами. Словомъ, богатство лёеныхъ 
породъ равнялось съ красотой отдёльныхъ экземпляровъ, и 
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только отсутстве пальмъ поражало Дика, знавшаго по кни- 
тамъ, что въ лёсахь южной Америки насчитываютъ болфе ты- 
сячи разновидностей этаго красиваго дЪтиша тропическаго 
солнца. 

Въ концу перваго дня путешеств!я, каравану пришлось 
подниматься на довольно отлогую, но все же замфтную воз- 
вышенность. Быть можетъ, близость горнаго кража давала себя 
чувствовать. Здфеь лфсъ началъ рфдфть. Деревья группирова- 
лись въ отдфльныя кущи, раздфленныя боле или менфе зна- 
чительными полями и прогалинами. Въ сожалЪн!ю, это обето- 
ятельство нисколько не облегчило задачу путниковъ, скорфе на- 
противъ увеличивало трудности дороги, такъ вакъ почти всЪ 
прогалины оказывались заросшими густымъ, низкимъ вустар- 
никомъ и какими-то особенными цфикими и высокими тра- 
вами, на манеръ индйскихъ джунглей, а ужъ никакъ не южно- 
американскихъ пампасовъ. Растительность на высотахъ вообще 
становилась менфе роскошной, чЪмъ въ низменностяхъ, но все 
же она оставалась богаче и разнообразнве, чфмъ обыкновенно 
бываеть въ умфренныхъь широтахъ стараго континента или 
сЪверной Америки. Особенно бросалось въ глаза изобиме ин- 
диго, являющагося здфеь чмт.-то вродБ сорной травы, изба- 
виться отъ которой нфтъ никакой возможности. 

— Не успфешь очистить участовъ для какого-нибудь по- 
сЪва,— съ ‘невольной досадой говорилъ Гарриеъ мистрисъ Вель- 
донъ,—какъ противный индиго уже опять тутъ вакъ тутъ. 
Мой братъ приходитъ въ отчаяве отъ этой сорной травы! 

— Которая цфиится очень дорого въ другихъ м$фетахъ, — 
смфясь, возразила молодая женшина.—Таковъ законъ человф- 
ческой природы! ' 

— Да, все рёдкое стаповится дорого!-—смфясь, сотласился 
Гаррисъ,—у насъ индиго то же, что у васъ лопухъ или чер- 
тополохъ! 

Еще одно обстоятельство обращало на себя внимаше Дика 
Занда. Онъ удивлялся отсутств!ю каучуковыхъ деревьевъ, ро- 
дина которыхъ —южная Америка. Зная это, юноша заранфе 
обфщалъ маленькому Джеку показать ему дерево, изъ котораго 
дълаются всЪ ть ‘прекрасные резиновые мячики, игрушечныя 
собачки и небьющяся куколки, которыми такъ любилъ играть 
балованный ребенокъ. Мальчикъ составилъ себ свое особенное 
понят! о каучуковомъ деревБ, вообразивъ, что на его вЪтвяхъ 
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растутъ готовыя игрушки, и поэтому не переставаль приста- 
вать къ своему другу съ вопросами: 

— А гдВ же мое резиновое’ дерево, Дикъ? Я хочу видЬть 
каучуковое дерево, не забудь, что ты объщалъ мн® показать его? 

— Терше, милое дитя! — успокаивалъ Гаррисъ ребенка. — 
Мы найдемъ прекрасныя резиновыя деревья возлБ гащенды 
моего брата. Вблизи Санъ-Феличе цфлая роща каучуковыхъ 
деревьевъ, въ три обхвата каждое... 

— И они даютъ настоящую резину? Такую, изъ которой 
сдЪланъ мой мячикъ?— допытывалея любопытный мальчикъ. 

— Самую настоящую! Ты можешь самъ сдфлать себ% ка- 
ой угодно мячикъ. А до тьхъ поръ не хочешь ли попробо- 
вать вотъ этого яблочка, которое вкуснфе всякаго апельсина. 

Съ этими словами Гаррисъ сорвалъь съ ближайшато дерева 
сочный и красивый плодъ, напоминаюний большой зрёлый 
персикъ, и протянулъ его маленькому Джеку. 

— А вы увфрены въ томъ, что этотъ плодъ не вреденъ, — 
заботливо спросила мистрисъ Вельдояъ. —Мой мужъ совфтовалъ 
Мн никогда не пробовать неизвфстныхъ  плодовъ. 

Вместо отвфта, Гаррисъ откусиль добрую половину того 
«манго», который еще оставался у него въ рукФ, 

— Неужели я бы сталь дёлать опасные ‘опыты надь ва- 
шимъ ребенкомъ, дорогая соотечественница? — проговорилъ онъ, 
съ оттБикомъ легкаго упрека въ голосф.— Плоды «манго» из- 
вфетны здфеь каждому. Они прекрасно утоляють жажду въ 
этомъ жаркомъ климатЪ. Надфюсь, что теперь вы позволите 
вашему сыну отвфдать этого прекраснаго яблочка, которое 
вкусомъ не хуже настоящаго, только гораздо сочн®е и слаще. 

— Правда, мама! — весело крикнуль маленьмй Джекъ, 
послфдовавш!й приглашен американца. — Это «манго» д®й- 
ствительно вкусно, и л совфтую тебЪ, мама, попробовать его, 
только не кушай слишкомъ много, чтобы не повредить своему 
здоровью! 

Всв расхохотались наивному предостереженю ребенка и, 
послфдовавъ его совфту, принялись рвать вкусные плоды, въ 
изобили роспйе на попадавшихея по дорогв деревьяхъ, такъ 
какъ фрукты «манго» поспваютъ два раза въ годъ, подобно 
апельсинамъ и лимонамъ, въ разные сроки, осенью и весной, 
доставляя вкусную и здоровую пищу отъ начала марта до 
Бонца апрфля, и оть конца сентября до начала ноября. №- 


= — 
леньый Джекъ остался очень доволенъ новымъ отерыень в 
не переставалъ повторять съ пюлнымъ. ртомъ: 


— Да, эти яблочки очень вкусны, но, къ несчастью, изъ 


нихъ нельзя сдфлаль резины! МнЪ же обфщали показать. кау- 


чуковое дерево, и я не успокоюсь, пока его не увижу и не $ 


едфлаю себф новаго мячика, вмфето потеряннато на «Пилигрим». 
— Дождешься и мячиковъ, дитя мое!-—успокаивала, :не- 
терпфливаго ребенка мистрисъ Вельдонъ.—Разъ мистеръ, Гар- 


исъ обфщаль тебф показать каучуковыя де евья, то онъ,ко- 
р 


нечно, исполнить свое обЪщане. Надо только умЪть дона 
не надофдая взрослымъ. 

— Хорошо, мама,—покорно отв$чалъь ребенокъ.—Я подо- 
жду съ резиной "до тащенды Савъ-Феличе, но только Дикъ 
долженъ исполнить за это свое другое обфщанше. 

— Что же еще обфщалъ тебЪ нашьъ молодой естествоиепы- 
талель?— снисходительно улыбаясь, спросилъ Гаррисъ. 

— Онъ обфщаль мнВ показать колибри. Тёхъ самыхъ ко- 
либри, о которыхъ мама разеказывала мнф сто разъ еще до 
нашего путешествия. Дикъ увфряль меня, что въ этомъ лбеу 
ихъ должно быть видимо-невидимо, а между тьмъ, до сихъ 
поръ мы не ветрётили ни одного экземпляра. 2 

— Потому, что мы еще слишкомъ близко отъ моря, Дита 
мое,— успокоительно отвфтиль американецъ.— Маленьюмя коли- 
бри, такъ же какъ и болышя каучуковыя деревья, боятся сы- 
рости, но зато около гашенды мы найдемъ ихъ въ изобилии 

Дьйствительно, отсутетве прелестныхъ пташекъ могло уди- 
вить всякаго человзка, видфвшаго южно-американсве л6са, 
оживленные мелькашемъ этихъ живыхъ драгоцфнныхъ камней, 
именуемыхъ европейцами колибри, но для которыхъ индйцы 
нашли пфлый ассортименть самыхъ поэтическихь назван» 
Н%которыя племена называютъ эту маленькую, очарователь- 
ную птичку, величина которой достигаетъ размфровъ большого 
шмеля, оперене же соперничаетъ яркостью и блескомъ красокъ 
съ роскошными цвзтами тропиковъ, не иначе, какъ «осколками 
солнечныхъ лучей»,. друге дають имъ назваше «порхающихъ 
ЦВТОВЪ», или «пташекъ, вырвавшихея изъ рая», третьи, на- 
конецъ, называютъ ихъ «летающими звфздами» или «живыми 
дратоц$нными камнями». Чуть не для каждой изъ почти по- 
лутораста разновидностей колибри поэтичесые краснокоже. 
изобрёли отдфльныя характерныя назваша. 


зн 
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’'— 0, какъ бы я хотфль быть въ гащендв, — повторялъ 


° маленьюмй Джекъ, слушая разеказы Гарриса о громадномъ ко- 


о личеетвь прелестныхъ птичекъ въ цвзточномъ саду жены его 


_ брата. 


— 0н$ порхаютъ тамъ сотнями, какъ бабочки въ жары 


‚день, нисколько не пугаясь приближения людей, которые имъ 


 пикогца не вредятъ, и къ которымъ колибри привыкаютъ, какъ 


ичелы БъЪ тёмъ, кто за ними ухаживаетъ. Ихъ крылья шур- 


шаль въ воздух, какъ маленьше шелковые вЪера!—закон- 


чильъ Гаррисъ свой длинный разсказъ, посль котораго восхи- 


’ щенный ребенокъ воскликнулъ еще разъ, сложивъ рученки. 


щие МЗ 


— Ахъ, мамочка, только бы скорфе попасть на эту сча- 


‘етливую гащенду! : 


Для того, чтобы придти куда-нибудь, надобно идти, оста- 


авливаясь, по возможности, меньше. 


Такъ поступали и наши путешественники, довольствуясь 
самымъ необходимымъ отдыхомъ. Чфмъ дальше они шли, тфмъ 
быстрфе измфнялея видъ л6са. Между порфдфвшими группами 
деревьевъ все чаще появлялись довольно большя прогалины, 
пороспия уже не кустарниками, а рёдкой и жесткой травой, 
сивозь которую мЪфстами просвзчивали каменныя породы: ро- 


зовыя жилки селенита и темныя пятна гранита, напомина- 


вшаго по цвфту лаписъ-лазури. Другя прогалины были сплошь 
покрыты сассапарелью, особаго рода растешемъ, полутравой, 
полукустарникомъ, мясистые стебли котораго имфли видъ тру- 


-бочекъ различной толщины и переплетались въ непроходимую 


чащу, страшно затруднявшую путешесятвенниковъ. Очищая 
себЪ путь среди этихъ порослей, они сожалфли даже о тЪху 
звЪриныхъ тропинкахъ, которыя сначала казались имъ такими 
неудобными. 

Для первой ночевки остановились въ л$еу, пройдя въ этотъ 
первый день путешестыя миль 8, не боле, безъ особенной 
усталости и безъ особаго затрудненя. Решено было не устра- 
ивать настоящаго лагеря для обфденныхъ отдыховъ, а просто 
останавливаться въ удобномъ мЪстф, подъ какимъ-нибудь де- 
ревомъ, часа на два, чтобы переждать полуденную жару. Для 
ночныхъ же остановокъ устраивались болфе осторожно, зажи- 
гая костеръ для приготовленя пищи и ставя часового, см$- 
няющагося каждые два часа, ‘на случай появлешя какой-либо 
опасности, въ вид дикихь животныхъ или злонамфренвыхъ 

13. 
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эодей. Для первой ночевки было избрано, по предложено 
путеводителя, громадное дерево манго, развЪсистыя вЪтви кото- 
`раго представляли изъ себя естественную кровлю, могущую 
залцитить отъ дождя или солнца цфлую роту солдать, и на 
которыхъ вс путешественники могли бы спокойно укр№ииться, 
въ случа появленя какого-нибудь неожиданнаго врага. №ь 
несчастно, красивое дерево оказалось занятымъ цфлой стаей 
попугаевъ, рфзые крики которыхъ способны были довести до 
сумасшеств!я самаго терифливаго человЪка. Несмотря на то, 
что ДВло приближалось къ вечеру и птицы должны были бы 
уже угомонитьея въ своихъ ги®здахъ, эти попугаи (сЪрые съ 
красными хвостами), очевидно, еще ие собирались на покой, 
встрёчая каждую попытку приблизиться къ ихъ дереву или 
сорвать одинъ изъ спфлыхъ плодовъ такими отчаянными 
криками, что не было никакой возможности обмфияться лаже 
двумя словами. Выведенный изъ терия, Дикъ Зандь схва- 
тилея, наконецъь, за ружье, чтобы двумя-тремя выстр\лами 
разсБять неугомонную стаю, но мистеръ Гаррисъ пюсшинио 
остановилъ его руку. 

— Не стрёляйте, мой юный другъ, — убфдительно прогово- 
рилъ онъ.—Изъ-за такого пустяка не стоитъ привлекать ма 
себя внимане неизвфстныхъ обитателей дЪвственнаго лфса. 
эвукъ выетрьла разнесется далеко, и какъ знать, кто на него 
отзовется. Повфрьте моей онытности. ЧЪуъ меньше мы будемъ 
привлекать на себя внимаше, тВмъ безопасифе будетъ иалие 
путешеств!е въ этой пустын%. р 

На этомъ же основаши Гаррисъ совфтоваль ие разводить 
большихъ огней, а довольствоваться самымъ маленькимъ ко- 
стромъ, необходимымъ для приготовленя скромной трапезы 
нашихъ путешественииковъ, въ которой консервы и сухари 
играли главную роль. Дессертомъ послужили фрукты манго, не 
безъ труда отбитые у крикливыхъ сосТдей. По окончаши 
ужина приступили къ устройству походнаго ложа для мист- 
рисъ Вэльдонъ и ея ребенка. 

— А вы не находите нужнымъ развести огни?—с просила 
молодая женщина мистер» Гарриса. — Я слышала, что самыя 
димя животныя боятся огня и ни за что не подойдуть къ 
человфку, спящему возаЪ горящато костра. 

— Намъ нечего бояться подобныхь гостей, — отвфтиль 
американецъ увфреннымъ тономъ.—-Вы знаете, что въ Южной 
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Америкв почти нЪтъ дикихъ животныхъ, могущихъ быть 
сколько-нибудь опасными. Костры могли бы принести намъ 
пользу только въ болотистой мЪетности, удаляя безчисленныхть 
москитовъ, которыхъ, къ счастью, нЬтъ въ этой высокой и 
сухой части лфса. Холода намъ также нечего боятьея,* при 
царящей тропической температур®; слёдовательно, костеръ явился 
бы во всякомъ случаЪ излишней роскошью, способной только 
повредить намъ. Вакъ знать, не бродятъ ли поблизости раз- 
вфдчики кочующихъ индЪфйцевь или тхъ международныхъ 
авантюристовъ, которые попадаются въ пампасахъ, какъ и во 
вефхъ полуцивилизованныхъь странахъ. Всф эти ненадежные 
элементы лучше держать подальше отъ себя, дорогая мистрисъ 
Вельдонъ, не привлекая ихъ внимашя. Вотъ почему я и у0$- 
ждалъь пашего юпаго друга не пользоваться огнестрфльнымъ 
оружйемъ безъ крайней необходимости. Провожая женщину и 
ребенка, я считаю своимъ долгомъ быть вдвойн® осторож- 
нымъ, и не упустить изь вида ни одной мфры, могужей га- 
рантировать ихъ безопасность. 

— Признаться сказать, я не особенно боюсь двуногихъ 
враговъ,—замЪтила мистрисъ Вельдонъ, улыбаясь, — отъ нихъ 
меня сумБютъ защитить храбрые друзья, окружающие меня. 
Пемного болфе безпокоять меня т четвероног!е тоети, кото- 
рыхъ мы можемъ ветрфтить здфеь въ лЪсу. 

— Вы оказываете слишкомъ много чести дикимъ оби- 
тателямъь этой мЪетпости. Повторяю вамъ, что именно въ 
этой части американсваго материка нфтъ ни одного сколько- 
нибудь опаснаго четвероногаго. Веф опи боятся человЪка 
больше, чфмь сова дневного свфта. Увфраю васъ, что наши 
прикливые сосфди попугаи— единственные лфеные жители, осм$- 
ливаюнцеся, хотя бы только криками, безпокоить встрьчныхъ 
путешественниковъ. 

— Позвольте, — серьезно возразиль Джекъ, не успёвшй 
еще заспуть и со внимашемъ слушающ этотъ разговоръ, — 
вЪдь въ каждомь лесу бываютъ звфри, Это мн самъ папа 
всегда говорилъ... 

— Твой па.а, конечно, говорилъ тебь правду, дитя мое, — 
улыбалеь отвфтиль Гаррисъ, — но только лфса бывають раз- 
личные. Въ здЪинемъ, напримБръ, нЪтъ дикихъ, т. е. хищных 
звЪрей. Ты можешь смЪфло вообразить себф, что находишься 
въ громадпомъ парк. У  индф@цевь даже сложилась посло- 
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вица: «въ здфшнемъ л№су, какъ въ раю, можно ходить безъ 
оружя». ь. 

— Если здфеь, какъ въ раю, то мы должны ветрётить 
здфсь змфя,— того самаго, о которомъ разсказывала мнф мамаша. 
изъ священной истори, —продолжалъ спорить Джекъ еъ упрям- 
ствомъ избалованнаго общаго любимца, пересиливая сонтъ, на- 
чинавш!й закрывать его глазенки. 

— Успокойся, дитя мое, — отвфтила мистрисъ Вельдонъ, 
заботливо укладывая ребенка на мягкомъ ложь изъ сухихъ 
листьевъ, предупредительне приготовлениомъ Гаррисомъ при 
помощи молодыхъ негровъ. — Здфеь нфтъ ядовитыхъ змЪй, и 
ты можешь спать спокойно! 

— А львовъ тоже нётъ, мама? — допытывалея ребенокъ 
воннымъ голосомъ.. 

— Ни одного, дитя мое! Ни даже львинаго хвостика здЪеь 
въ лБеахъ никто не видфлъ,—смфась, успокаиваль Гаррисъ за- 
сыпающаго малютку. 

— И тигровъ тоже нЪтъ, мама? —приставаль Джекъ. 

— Да кто же слышаль о тиграхъ на американскомъ 
континент$?.. Спроси мамашу, видфла ли она ихъ гдё-либо, 
кромВ разв зоологическихъ садовъ? 

— Мистерь Гаррисъ говоритъ правду, Джекъ. Тигры жи- 
вуть только въ Аз! 

— Позвольте, кузина, —-неожиданно вившалел въ разговоръ 
кузенъ Бенедиктъ, случайно прислушавиййея къ разговору, въ 
виду отсутствя малЪйшаго комара или мухи, могущаго отвлечь 
его впимане. — Вы не совефмъ правы, отрицая существоване 
тигровъ въ АмерикЪ. Не забудьте, что здфеь всегда. можно 
встрётить леопарда и кугуара и даже такъ называемаго 
змериканскаго льва--пуму. 

— Ну, каке же это львы! презрительно заемфллея Гар- 
рисъ. — Вашъ Динго справится съ любымъ изъ нихъ, а Гер- 
кулесъ способенъ задушить каждаго одной рукой! 

— Въ такомъ случаф, лагъ воза меня, Геркулесъ, —про- 
бормоталъ все еще не заснувиий Джекъ. — Оберегай меня и 
мамашу на случай, если бы какой-нибудь дик звфрь захо- 
тфль насъ скушать'.. 

— Успокойтесь, мистеръ Джекъ, — весело отвфтилъ гигант- 
сый негръ,—я самъ первый загрызу своими зубами’ всякаго, 
кто захочетъь побезпокоить васъ! 
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‚ — При этомъ негрь такъ щелкпуль своими красивыми 
бЪлыми зубами, что засыпавиий ребзнокъ сразу успокоился. “= 

— Покараульте первые два часа, Геркузесъ! серьезно за- 
мфтилъ Дикъ,—а затфмъ разбудите меня. 

— НФть, капитанъ Дикъ, — рЬшительно заявилъь старый 
Томъ, —этого не будеть. Мы рёшили не допускать васъ ка-. 
раулить по ночамъ. Довольно вы намучились за насъ вефхъ 
на морф. Но тамъ мы. не могли замбиить васъ. Здфеь же на 
суш все равно, кто бы ни стоялъь на караул, а потому мы 
усердно просимъ васъ отдыхать спокойно... 

— Благодарю васъ, друзья мои; — растроганно отвфтилъ 
юноша. —Но право же, мн неловко составлять исключеше... 

Мистрисъ Вельдонъ перебила дальнфйция возражешя Дика: 

— Не мЬшай этимъ добрымъ людямъ выразить тебф свою 
признательность, дитя мое. Ты заслужилъ ее вполиф... Оставь 
же имъ уловольстве избавить тебя отъ лишией усталости ноч- 
паго дежурства. 

— Мама, и я хочу дежурить, вмфсто Дика, съ моимъ 
ружьемъ въ рукахъ, — внезапно ирошенталъ маленьмй Диекъ, 
съ трудомъ открывая глазенки... 

— Хорошо, дитя мое, мы разбудимъ тебя для алии 
смфны!—отвфтила молодая женщина, не желая спорами разго- 
нять сонъ малютки. 

— Ия перестрёляю вебхъ волковъ... ВБдь здесь должны 
быть волки. Они во веякомъ лесу бываютъ и даже съфли 
красную шапочку, — продолжалъ лепетать въ полусн® ребенокъ. 

— Каве тамъ волки, —успокоительно возразилъ Гаррисъ, — 
это просто дишя собаки! Они значительно меньше твоего Дипго 
и называются даже не волками, а «тварасами» .. 

— А они кусаются, эти гвараеы? 

— Ну, тд6 имъ кусаться. ВоздЪ тебя лежитъ Динго, а 
онъ задушить съ полдюжины этой дряни, даже не поморщи- 
вшись! 

— Все-таки гварасы ть же волки, а потому, мама, положи 
около меня мое ружье... я хочу... хочу!.. 

Ребенокъ такъ и не договорилъ своего желания, заенувъ 
окончательно, пока заботливая мать прикрывала его плэдомъ, 
на случай внозапнаго ночного тумана. 

Немного позже спящй лагерь оказался взволнованнымъ 
возвращешемъ кузена Бенедикта, котораго не безъ легкаго на- 
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сия успфлъ вернуть вфрный Геркулесъь изъ таинственной 
экспедищи въ ночную тьму, когда увлекла ученаго погоня за 
какой-то необыкновенной ночной бабочкой. Хорошо, что моло- 
дой негръ, приставленный для надзора за почтеннымъ энтомо-` 
логомъ, обладаль выдающейся силой, иначе онъ не смогъ бы 
преодолёть упрямства увлекшагося добряка, который ни за 
что не хотфль прекратить свою погоню, какъ ни убфждаль 
ето вфрный пегръ въ опасности удаляться отъ лагеря въ ноч- 
ную пору. Въ концф концовъ Геркулесу пришлось, въ букваль- 
номъ смыслв слова, принести почтеннаго ученаго обратно, къ 
потухающему костру, взявъ его въ охабку и не обращая вни- 
маня на латинскя проклятая, сыпавийяся на курчавую голову 
похитителя... Только торжественное обЪщаше Геркулеса достать 
къ завтрашнему дню ту самую бабочку, которая такъ понра- 
вилась бЪФдному энтомологу, могло отчасти успокоить гн®въ 
цобряка-ученато и побудить его улечься рядомъ съ Дикомъ 
Зандомт, посль чего весь лагерь заснулъ крфикимъ сномъ, 
исключая громадной фигуры дежурнаго-караульнаго, медленно 
шагавшаго съ ружьемъ за плечами и громадной палицей въ 
рукЪ, и зорко всматривавшагося въ темную глубь дьветвеннаго 
лвса. 


ХУП. Сто миль въ десять сутокъ. 


Путешественники по южной Америк, ‘случайно ночующе 
подъ сфнью лЪеныхъ деревьевъ, обыкновенно бываютъ разбу- 
жены на разевЪтв невфроятнымъ гамомъ, шумомъ, ревомъ и 
криками обезьянъ, цфлые таборы которыхъ кочуютъ по вебмъ 
направленйямъ сколько-нибудь обширнаго лвеного пространства. 
Почти каждая провинщя многочисленнаго государства этого 
материка обладаетъ своей особенной породой этихъ четверору- 
кихъ каррикатуръ на человфка. За нфкоторыми изъ этихъ по- 
родъ м5етные жители охотятся съ больпимъ ожесточешемъ, 
частью ради ихъ мягкой шкуры, покрытой короткой, но густой 
шерстью, изъ которой индфйцы выдфлываютъ непромокаемые 
чехлы для своихъ ружей, частью ради мяса, вкусъ котораго 
иног!е находятъ чрезвычайно прятнымъ. Враснокож/е дфлаютъ 
болыше запасы этого мяса, разрфзывая его на тоныя полосы 
и высушивая на солнц. 

Между многочисленными видами хвостатыхъ обезъянъ Но- 
ваго Свфта болфе другихъ распространено семейство такъ на-. 
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зываемыхъ «гверибасовъ», извЪетныхъ подъ именемъ «лёеного 
чорта», физюномш которыхъ  дёйствительно напоминаютъ 
древшя изображения чертей. Цфлыми стадами прогуливаются 
эти «гверибасы» ‘по л5самъ Бразижи, Аргентины и смежныхъ 
государствъ, наполняя воздухъ невзроятнымъ шумомъ и гамомъ. 

Наблюдая премы этихъ животныхъ, легко узнаваемыхъ по 
ихъ длиннымъ цфикимъ хвостамъ и грязно-коричневому цв®ту 
шерсти, нельзя не придти къ убЪфжденио, что они разго- 
вариваютъ между собой особыми членораздфльными звуками. 
Мветные жители и особенно краснокоже, утверждаютъ дажз, 
что у нихъ существуетъ своего рода релийя, выражающаяся 
въ обожаши солнца. ДЪйствительно, при первомъ появлени 
дневного свфтила, старций самецъ всего стада обращается къ 
нему лицомъ и начинаетъь пЪть пли, вфрифе, неистово орать 
настоящий гимнъ въ честь солнца, гимнъ, составленный изъ 
звуковъ весьма некрасивыхъ и негармоничныхъ для нашего 
уха, но ясно членораздвльныхъ и неоднократно повторяющихся 
веегда въ одинаковомъ порядкЪ. Поняте о гармоши и музы-_ 
кальности у обезьянъ, очевилно, отлично отъ челов ческихъ, 
такъ какъ нестройные крики запфвалы-самца восхищаютъ мо- 
лодыхъ самокъ стада, отвЗчающихъ хвостатому солисту строй- 
вымъ, или в5рнфе, нестройнымъ, хоромъ. Затёмъ къ хору при- 
соединяется вся остальная молодежь стада, паконецъ, по- 
слфдними вступають въ общую «фугу» старыя бабушки и 
дфдушки своими хриплыми и дрожащими голосами. Професе1ю- 
нальные охотники такъ же, какъ и случайные путешествен- 
ники и ученые натуралисты не разъ наблюдали, описывали и 
даже срисовывали эту сцену, такъ какъ обезьяны вообще от- 
личаютея см$лостью и нисколько не пугаются близостью’ че- 
ловфка, разъ онъ не начинаеть враждебныхъ дЪйствиЙ. 

Если бы нашъ ученый энтомологь интересовался чВмъ 
либо, кромф своей спещальности, то онъ навЪфрно удивилея бы 
странному отсутствшо обезьяньяго концерта, разносящагося 
такъ далеко, что почти невозможно ветрётить восходъ солнц, 
въ южно-американскомъ лбсу безъ сомпительнаго удовольствй®. 
услышать этотъ своеобразный тгимнъ дневному свфтилу. Но 
такъ какъ кузенъ Бенедиктъ совершенно игнорировалъ зоолог!ю, 
а оетальные путешественйики, понятно, не могли быть близко 
знакомы съ нравами и обычаямя четверовогихъ или, вёрнЪе, 
четверорукихъ обитателей лБса, то никто и не обратилъ вни- 
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мания на отсутстве обезьяньихъь криковъ, или, если и обра- 
тилъ, то только порадовался этому отсутетвю, послё, невыно- 
симаго утомлешя, причиненнаго нестройными и рёзкими кри- 
ками сфрыхъ попугаевь, которые, къ счастью, уже на раз- 
свЪтБ разлетфлись на поиски пищи, позволяя путешественни- 
вамъ сповойно позавтракать передъ выступленемъь въ путь. 

За этимъ завтракомъ маленьый Джекъ усиленно разспра- 
шиваль Геркулеса о волкахъ, желая знать, не потревожили ли 
четвероног!е хищники его ночного дежурства и не пришлось 
ли молодому негру точить свои крфиыме б$лые зубы объ ихъ 
кости. 

— Неужто такъ-таки ни одинъ волкъ и не показалея?— 
почти печально спрашивалъ ребенокъ, поел того, какъ Герку- 
лесъ торжественно увфрилъ его въ полномъ отсутстви. какихъ 
бы то ни было нападенй какъ на себя, такъ и на вфрнаго 
Динго, —а& я то думалъ, что вы съ нимъ позавтракаете раньше 
наеъ какимъ-нибудь жирнымъ волченкомъ и сможете разека- 
зать мнЪ, такъ ли вкусно волчье мясо, какъ -и другая дичь? 

Пришлось бЪдному Геркулесу оставить этотъ важный воп- 
росъ не изелфдованнымъ и удовольствоваться общимъ завтра- 
комъ изъ остатковъ ветчины, сухарей и фруктовъ манго, при- 
правленнымъ лучшимъ поваромъ въ м1Ъ: аппетитомъ, разыт- 
равшимся на свфжемъ воздух, послЪ усилениаго движеня, 
еще не успфвшаго превратиться въ утомлене, лишающее вел- 
като аппетита. 

Во время дессерта, пока мистеръь Гаррисъ по обыкновенно 
собственноручно сЪдлаль свою лошадь для мистрисъ Вельдонъ, 
молодой женщинз пришлось ‘волей-неволей разыгрывать роль 
судьи и разбирать жалобу кузена Бенедикта, обвинявшаго 
бЪднаго Геркулеса въ томъ, что тотъ умышленно мёшаетъ по- 
чтенному ученому обеземертить” свое имя, т. е. говоря. по- 
просту, не позволяетъ ему гоняться за своими крылатыми лю- 
бимцами. 

— Не для того же я въ самомъ дЪлБ высадился на бе-. 
регахъ Боливш, чтобы тратить драгоцфнное время на таыя 
прозаичесмя занятя, какъ Фда да соны—еъ комическимъ 
пегодованемъ повторялъ несчастный ученый, забывая, насколько 
неожиданно и независимо отъ его воли произошла та вы- 
‹адка, которую онъ теперь называлъ безполезной. 

Пришлось миестрисъ Вельдонъ смягчить строгость своего 
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указа, видл отчаяше @Ъднаго энтомолога, и‹разрышить Герку- 
Лвсу—уже прозванному маленькимъ  Джекомъ «нянькой Бе- 
недикта», ‘не препятствовать своему «воспитаннику» отста- 
вать отъ каравана или удаляться въ сторону въ случаЪ необ- 
ходимости, но всегда лишь въ его сопровождеши. и такъ; чтобы 
была возможность водворить почтеннаго ученаго обратно при 
первомъ сигналь. 

Въ 7 часовъ утра путешественники тронулись, продолжая 
путь въ томъ же направленш, и при тЪхъ же условяхъ, какъ 
и накапунв. Жара давала себя чувствовать, несмотря на гу- 
стую тёнь лБеа настолько, что можно было бы предположить 
себя скорфе въ тропической стравф, чфмъ въ умфренной по- 
106$ южной Америки, да еще къ тому же не въ жарый лЪт- 
ЫЙ сезонъ. Это нзеколько удивляло Дика Занда, много и вни- 
малельно читавшаго по различнымъ вопросамъ любимаго имъ 
сстествознаня. Зная изъ этихъ книгъ природу и влиматъ 
страны, въ которой онъ находилея, юноша не могъ не уди- 
вляться тому, насколько книжныя описавя оказывались не 
отвфчающими дЪйствительности. Самое слово «пампасы» озна- 
чаеть луга или пастбища, и характеръ страны «пампа- 
‘совъ» опредфляетея всфми наблюдателями, какъ исключи- 
тельно степная равнина, почти пезамЪтно поднимающаяся до 
первыхъ отроговъ скалистаго хребта горъ, у поднояйя кото- 
рыхъ она быстро измфняется. Растительность пампасовъ также 
почти исключительно принадлежитъь къ семейству травъ, до- 
стигающихъ иногда громадной высоты. М®етами травы эти 
могуть въ благопрятное время года, т. е. послв окончания 
пер!ода дождей, скрыть всадника вмфстЪ съ лошадью. Въ лёт. 
нюю же жару густая и зеленая трава превращается въ сухую, 
выжженную солнцемъ солому, цвфтущая стень-—въ безплодную, 
голую равнину, изрёдка прерываемую пространствами, зарос- 
шими низкими кустарниками и различными колючими расте- 
шями изъ породы кактусовъ, чертополоховь и ползучихъ 
манъ, переплетающихся между собой въ непроходимыя дебри, 
пробираться сквозь которыя возможно лишь при помощи топора 
или огня. 

Ничего подобнаго не представлялось нашему каравану. 
Дорога шла вее время лёсомъ, частыю по болотистой, частьк 
по каменистой почвЪ, по всегда по тропинкамъ, проложенным 
дикими живогными. При этомъ, даже на болье высокихъ мь 
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отахъ, постоянно чувствовалась влажность воздуха, которая 
въ связи со страшной жарой, дфлала настоящую теплицу изъ 
всего лёса. Благодаря этой сырой жар, растительность разви-_ 
лась съ необычайной силой и богатствомъ, имя при томъ явно 

тропическ! обликъ. Этого не могъ не признать привычный 
тлазъ юноши, побывавшаго вь многочисленныхъ портахъ Бра- 
зи, Панамы и Мексики. Наблюдая все это, невольно спра- 
шивалъ онъ себя: неужели природа позабавилась. создавъ по- 
ереди умфренной полосы пампасовъ, кусокъ тропическаго мра, 
© которомъ онъ никогда не читалъ, и даже не слыхаль отъ 
товарищей моряковъ, изучившихь южно-американскй материкъ? 

На любопытные и даже слегка безпокойные вопросы Дика 
мистеръ Гаррисъ отвфчаль чрезвычайно охотно и вполн® удо- 
влетворительно, выказывая р$дкое и основательное знан!е жизни 
и природы той страны, въ которую случай забросилъ нашихъ 
путешественниковъ. 

— Вы совершенно правильно описываете пампасы, мой 
юный другъ. Въ общемъ они дФйствительно таковы, какъ вамъ 
извЪетно изъ книгъ,—спокойно объясняль онъ внимательно 
слушавшему юнош®. Наши Боливсве пампасы такъ же, какъ 
и степи Патагови, въ сущности очень похожи на сфверо-аме- 
риканск!я саванны. Степные пейзажи встрьчаются очень часто 
и всегда одинаковы на берегахъ Ориноко, Колорадо, въ 
ЭкуадорЪ, въ Венецуэлв и въ Аргентин, въ Перу, Чили и 
даже въ н®которыхъ частяхъ Бразилш, у ея южныхъ границъ. 
Но ‘здвеь мы ие въ пампасахъ, а ВЪ «пустын® Атакама», © 
которой вы слышали уже, какъ о странЪ почти не изслёдован- 
ной. Признаюсь, я самъ поражаюсь, видя столь громадное про- 
тяжене леса, черезъ который ду въ первый разъ, такъ какъ 
до сихъ поръ я подъфзжалъь къ гащендь моего брата всегда 
съ другой стороны, но вее же поражаюсь мене васъ, такъ 
какъ имфлъ уже случай слышать объ оригинальности здфшней 
природы. Мой братъ утверждаеть, что подобные лёеа ветрЪ- 
чаются нерздко между Кордильерами и береговой полосой. 

— Неужели мы должны будемъ переходить черезъ этотъ 
горный кряжъ, прежде чёмъ встрётимъ обитаемыя мёста? — 
безнекойно спросилъ Дикъ. 

— Нёть, другь мой, успокойтесь. Я говорю — ветрёчаются, 
но не товорю, что мы обязаны ихъ видЪть. Мы не подымемся 
выще, чЪмъ на полторы тысячи футовъ надъ уровнемъ моря. 
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На этой высот находится гащенда Санъ Феличе, отстоящал 
очель далеко оть главнаго горнаго хребта. Я пикотда не рЁ- 
шиася бы предложить вамъ переходъ черезъ гигантекя горы, 
при такихъ скудныхъ вспомогательныхъ средствахъ. Для этого 
нужно было бы организовать цфлую спещальную экспедицию. 
Въ счастью, городъ Атакама— цфль нашего пути —расноложенъ 
по 2ю сторону горъ, такъ что вы можете вернуться въ Санъ- 
Франциско, лишь издали полюбовавшиеь ихъ величественной 
красотой. 

— СЪ этимъ я охотно примиряюсь,—отвфчалъ успокоен- 
ный юноша. — Если бы мы принуждены были перебираться че- 
резь горы, то я все-таки предпочель бы для мистрисъ Вель- 
цонъ и ея сына береговой путь! 

— И были бы виолнф правы, — соглаеилея мистеръ Гар- 
эисъ. —Въ такомъ случа, и я никогда не осмвлился бы от- 
говаривать васъ, какъ сдфлаль это третьяго дня, зная, что 
путешеств!е черезъ лфеъ и короче, и удобнфе, и даже безопа- 
энфе береговей дороги, идущей все время по открытой мЪстности, 
ле защищенной ни отъ солнца, ни отъ неприятных встрЬчъ съ 
1ндёйцами или авантюристами-разбойниками... 

— А вы не боитесь заблудиться въ этомъ лбу, который, 
‹акъ вы сами только что сказали, изслфдуете въ первый разъ? — 
аерфшительно спросилъ юноша, не спуская пытливаго взора съ 
агорфлаго лица американца. 

=- Нисколько, —епокойно и увфренно отвётилъ тотъ.— 
Этотъ лфеъ для меня то же, чтодля васъ, моряковъ, океанъ. 
Правда, я незнавомъ съ нимъ, но проживъ всю свою жизнь 
въ лБсахъ, я чуветвую себя дома въ каждомъ и умёю въ 
каждомъ ор1ентировалься, точно такъ же, какъ моряки умвютъ 
чаходить путь по звфздамъ или предчувствоваль погоду по 
‘признакамъ, незамфтнымъ никому, кромв нихъ. Такой же 
инстинктъ руководить и мною въ лфеной чащЪ, въ которой 
никогда не потеряю нужнаго направлешя, руководствуясь 
формой стволовъ, расположешемъ листьевъ, характеромъ расти- 
тельности, наконецъ, тысячью необъяснимыхъ мелочей, которыя 
позволяютъ мнф смфло обфщать вамъ безошибочно доставить 
васъ прямо къ гащендь Санъ Феличе, тгдё мистриесъ Вель. 
донъ найдетъ все необходимое для продолжешя пути въ усло- 
вяхЪ болфе удобныхь и боле соотв®тетвующихъ привычкана 
молодой лэди. - 
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ее это было высказано такъ просто и увфренпо п; вмфет$ 
съ тЬмъ, съ такимъ, дружескимъ участемъ къ потериёвшимъ 
кораблекрушене женщин и ребенку, что Дикъ Зандъ почув- 
ствовалъ себя нфеколько спокойнфе. Правда, старыя сомнфия 
просыпались временами въ его сердцф во время длинныхъ бе- 
сЪдъ съ мобезнымъ проводникомъ, который не всегда, успфвалъ 
разеВять ихъ своими интересными п поучительными разгово- 
рами, но юноша рЬшиль отгонять ихъ по возможности, не 
пмфя рЬшительно никакихъ основашй не довфрать мистеру 
Гаррису. 

Такъ прошли цфлые пять дней, спокойно и однообразно. 
Дикъ вее время продолжаль оставатьеля впереди каравана, ря- 
домъ съ американцемъ, указывавшимъ дорогу. Путники под- 
вигались довольно медленно, дфлая не боле 8 миль въ сутки, 
и останавливаясь только въ полдень для обфда и вечеромъ 
для ночлега. НФкоторое утомлеше начинало сказываться у жен- 
щинъ, но въ общемъ состояше здоровья путешественниковъ 
оставалось вполнф удовлетворительнымъ, и только маленьмй 
Джекъ начиналь видимо тяготиться черезчуръ однообра»ной 
лБеной жизнью. 

Особенно огорчало ребенка неисполнеше заманчивыхъ обфща- 
в, которыми утфшалъ его Дикъ Зандъ и мистеръ Гаррисъ 
вначалв пути. Не было въ. «безконечномъ лвсу», какъ досад- 
ливо говориль Джекъ, ни «живыхъ мачиковъ», растущихъ 
прямо на деревз, ни прелестныхъь маленькихь колибри, ни 
даже тЪхъ чудныхъ пестрыхъ попугаевъ, которыми, по увЪ- 
решямъ не только Дика, но и кузена Бенедикта, должны были 
«кишуя кишть» всф л5са южной Америки. Вуда же дЪвались 
всф тв красивые «ара» съ длинными красными или синими 
хвостами, вс ть зеленые съ краснымъ и красные съ синимъ 
«Попочки», которыхъ самъ Джекъ не разъ видфлъ въ магазинахъ 
Аукланда, и «личному знакомству» съ которыми онъ заранфе 
такъ радовался? И что жъ оказалось: полное отсутстйе веЪхъ 
этихъ пестрыхъ крикуновъ! Путешественники не встрётили ни 
одного какаду, ни одного, такъ называемаго «зиттиха», ма- 
ленькато попугайчика, безчисленныя разновидности котораго 
извфетны любителямъ, какъ «продукты» южной Америки. ВуЪсто 
вовхъ этихъ красивыхъ и интересныхъ разновидностей обшир- 
паго семейства попугаевъ, маленькому Джеку вадофдали вЪчно 
одни и т же крикливые «попки», пепельно-сраго цвфта съ 


== 205 = 


краснымъ хвостомъ и безъ всякаго признака хохолка, опро- 
тивфвиие всему каравану своими назойливыми криками, и не- 
искупавшиии этой назойливости ни яркостью. красокъ, ни 
красотой оперешя. 

Не менфе Джека оказался недоволенъ и кузенъ Бенедиктъ, 
тщетно разыскивавний какихъ-либо «особенпыхъ» насфкомыхъ, 
которыя, точно на зло ученому, казалось, совебмъ вымерли въ 
этомъ огромномъ темиомъ лесу. Невозможность подолгу  оета- 
навливаться мфшала ему снимать кору или разрывать землю, 
въ погонё за прячущимися личинками или убфгающими: экзем- 
плярами, а т, которые попадались ему на дорог и позволяли 
овладёть собой, оказывались, какъ на грыхъ, самыми обыкно- 
венными жуками или мухами. Даже ‹пирофоры», въ присут- 
сти которыхъ былъ твердо увфренъ нашъ энтомологъ, зная, 
что Бразильсыя дамы украшаютъ свои головные уборы‘ этими 
свфтящимися жучками, точно стоворились привести ‘въ от- 
чаяше бЪднаго ученаго и только блистали своимъ отсутетвемъ. 
Съ горькимъ чувствомъ обиды и разочаровашя поглядывалъ 
цузонъ Бенедиктъ на свою пустую коробку, не находя ничего 
достойнаго быть приколотымъ въ ея пробковымъ стфикамъ. 
Ни одинъ экземпляръ не обогатилъ коллекцию ученаго, съ та- 
кимъ трудомъ спасепную имъ во время кораблекрушевя, и 
съ такимъ самоотвержешемъ таскаемую вфрнымъ Геркулесомъ 
на своей широкой спин, поверхъ остальной, болбе суще- 
ственной ноши. { 

Еще четыре дня прошло, не принося съ собой никакого 
измзненя. Путники все время шли по направленшо къ с®веру, 
въ этомъ нельзя было сомнфваться, такъ какъ Дику удалось 
спять съ палубы «Пилигрима» рулевой компасъ. Если Гар- 
рисъ не ошибался въ своихъ разсчетахъ, то гащенда . Санъ 
Феличе должна была находиться не боле, какъ за 20, много 
25 миль отъ того мЪфета, тдЬ находился караванъ. Двя че- 
резъ два или три путешественники могли достигнуть ея и 
отдохнуть отъ усталости, которая пе на шутку овлад®ла жен- 
щинами и ребенкомъ. Видя поблфднЪвшее личико общаго лю- 
бимца, Дикъ Зандъ страшно огорчилея тфмъ, что корабле- 
крушеше произошло въ самомъ неудобномъ мест. 0, если бы 
«Пилигримъ» прошелъ еще день или дза въ сфверу, онъ на- 
вБрно достигъ бы обитаемаго берега, и бФдной мистрисъ Вель- 
донъ не пришлось бы совершать это утомительное путешестве, 
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которое грозило серьезно подорвать ея здоровье! Усталое п 
грустное лицо молодой женщины не на шутку тревожило вЪр- 
паго молодого друга, не могшаго объяснить себф продолжи- 
тельность отсутстыя всякихъ признаковъ жилья, несмотря на 
близость значительнаго поселеня той гащенды, о которой раз- 
сказывалъь мистеръ Гаррисъ. Скорфе наоборотъ, чфмъ дальше 
подвигалея караванъ, тзмъ болбе дикой становилась мфет- 
ность, и все чаще появлялись четвероног!е обитатели лЪеовъ, 
выЪето такъ нетериливо ожидаемыхъ слЪдовъ человЪческаго 
присутствя. По ночамъ до путешественников не’ разъ до- 
ходили странные звуки, не то млукан!е, не то ревъ, не мало 
пугавшие маленькаго Джека. По правдЪ сказать, самъ Дикъ 
Зандъ приняль бы эти звуки за голосъ большого дикаго 
звБря, если бы мистеръ Гаррисъ ‘не поспфшиль разувфрить 
ото. Съ веселымъ смфхомъ объясниль онъ путпикамъ, что 
страшное «рыкан!е» — обыкновенный крикъ одного изъ безобид- 
нзйшихъ обитателей южно-американскихъ лфсовъ, а именно 
ТОГО «лЬнивца», котораго даже наука назвала «ай-аЙ» въ честь 
сго громкихъ завыванй, пе разъ уже пугавшихъ людей, слы- 
шащихъ ихъ впервые. 

Еще больше переполоху надфлаль однажды утромъ рёзк 
свистъ, раздавиийся изъ чащи низкихъ кустарниковъ, вблизи, 
отъ каравана. 

— ЗмБя!— испуганно векрикпула мистрисъ Вельдонъ, при- 
жавъ Джека къ груди, и такъ быстро дернула за поводъ, что 
добрый и послушный конь Гарриса сдфлалъ громадный пры- 
жокъ въ сторону. 

°Дикъ Зандъ быстро схватилъ ружье, по обыкновению вис$- - 
вшее у него за спиной, и посп\шио приложиль его къ плечу, 
ища глазами неприятеля и готовясь увидёть гдф-либо на вЪт- 
вяхъ одного изъ тфхъ громадпыхъ удавовъ, желфзныя объ- 
лтя которыхъ могутъ свободно изломать кости буйвола и 
превратить его въ безобразный и безформенный комокъ окро- 
вавленнаго мяса, постепенно втягиваемаго жадной пастью 
чудовища... 

Еще разъ мистеръ Гаррисъ успокоиль юношу, удерживая 
его отъ безполезнаго выетр®ла. 

— Цашя тутъ змфи,—съ добродушной насмфикой отв%- 
тиль онъ на вопросительный взглядъ мистрисъ Вельдопъ, все 
ще дрожавшей на своемъ сВдлв, и ие рёшавшейся подъёхать 
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пъ месту, откуда раздался напутгавпИй ел рёзыйЙ свистъ.— 
Можно ли тавъ пугаться всякаго пустяка, дорогая соотече- 
етвеннийа. Право, я считалъ васъ храбрфе и рЬшительн®е!.. 

— Но этотъ странный свистъ? — слегка сконфуженно про- 
говорила молодая женщина. 

— Этоть свиеть мнф давно извфстенъ,— весело отвчалъ 
Гаррисъ. —Я слышаль его десятки разъ на охотв. Это’ при- 
зывный голосъ самца прелестнаго и совершенно не’ опаснаго 
животнаго... 

—щ Какого же именно?— допытывалея Дикъ Зандъ, побу- 
ждаемый какимъ-то неопредфленнымъ чуветвомъ, подеказыва- 
вшимъ ему жгучее желане возможно чаще разспрашивать 
своего проводника и возможно тщательнфе провфрять его 
слова и указания. 

— Антилоцы, другъь мой, самой обыкновенной антилопы, 
т. е. маленькой и хорошенькой козочки,— поясниль Гаррисъ, 
обращаясь къ Джеку, повернувшему къ нему свое худэнькое, 
блфдное личико, съ большими утомленными глазками, замфтно 
ввалившимися за послфдше дни. 

— А можно видфть этихъ козочекъ?—спросиль ребенокъ, 
нЪеколько оживляясь. 

— Трудно, дитя мое, очень трудно. Он необыкновенно 
пугливы и убфгаютъ при первомъ шорох$, —отвфчалъ мистеръ 
Гаррисъ. 

Однако, Дикъ рёшилъ попробовать поглядфть на таинствен- 
пыхъ антилопъ, побуждаемый все тфмъ же инстиктивнымъ 
желан!емъ провфрить слова американца. Осторожно прокрался 
онъ сквозь группу кустарниковъ, по направлению, указанному 
Гарризомъ, и дфйствительно увидфл® зхобольшую группу етрой- 
ныхЪ и красивыхъ животныхъ, вродф газелей, съ заострен- 
ными черными рожками. Заслышавъ шорохъ, он подняли свои 
хорошеньмя тонкя головки и быстро скрылись между де- 
ревьямни, мелькнувъ золотисто-рыжимъ пятномъ па темномъ 
фон зелени. 

— Я же предупреждаль засъ о томъ, что он ни за что 
не допустятъ никого на выстр$флъ. Иначе я самъ не пре- 
минуль бы подкрасться къ этимъ антилопамъ уже для того, 
чтобы доставить боле вкусную и свфжую пищу нашей до- 
рогой спутницв и бФдному ребенку, которому, очевицно, на- 
цофли наши сухари и консервы! : 
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Въ тотъ же день путешественники должны были встрётить 
другихъ животныхъ, которыя подпустили ихъ гораздо ближе, 
чфыъ пугливыя антилопы, мелькпувния, какъ тфни, такъ что 
никто не могъ разглядёть ничего, кромВ неяснаго контура 
ихъ стройныхъ, желтыхъ тлъ. Вторичная ветрфча произошла 
при болфе благоприятныхь условяхъ, такъ какъ лфсвые оби- 
татели позволили подойти къ себф довольно близко, и вее- 
таки по поводу ихъ возникло странное недоразумЪн!е... 

Это было около 4 часовъ посл полудни, такъ что въ 
чаш лфеа было еще достаточно свфтло для того, чтобы поз- 
волить разглядфть очерташя н%®еколькихъ крупныхъ животныхъ, 
которыя, быстро пробъжавъ передъ караваномъ, скрылись въ 
тлубинв леса, однако, не настолько мгновенно, чтобы Дикъ 
Зандъ не успфлъ прицфлиться и выстрёлить въ одного изъ 
убЪгавшихъ... Но Гаррисъ, уже столько разъ предостерегавиий 
отъ безполезныхь выстрёловъ и на этоть разъ кинулся удер- 
живать юношу, впрочемъ слишкомъ поздно... Выстрёль раз- 
дался, и только вЪрность прицфла оказалась уничтоженной 
внезаннымъ движешемъ американца, схватившаго стрёлявшаго 
за плечо. За это короткое мгновене, послёднее изъ убЪга- 
вшихъ животныхъ успфло скрыться между деревьями, оставя 
Дика въ крайнемъ недоумёни. 

— Да вфдь это были жираффы?— вскрикнулъ онъ, пора- 
женный. 

— Какой вздоръ, Дикъ. Вфдь жираффы въ Америк не 
водятся, —машинально возразила мистрисъ Вельдонъ. 

— [ДВ жираффы? Покажите мнф живую жираффу!—про- 
говорилъ маленькй Джекъ, широко раскрывая глазенки. 

— Да развё ты не слышальъ отъ твоей мамы, что въ Аме- 
рикф жираффы ие водятся,—епокойно возразить Гаррисъ.— 
Мимо насъ пробъжали вовсе не жираффы, а страусы! 

— Да вфдь страусъ, кажется, птица? — наивно замтиль 
ребенокт. 

— Вонечно, птица, — отвтиль Дикъ Зандъ нетерпфливо. — 
А потому и не можетъ быть, чтобы я принялъ птицу за зв5ря и 
двуногое животное за четвероногое! 

— И все-таки страусъ остается страусомъ, мой юный 
другъ!-— весело смЪясь, утверждалъ Гаррисъ— Повфрьте мн, васъ 
ввелъ въ заблуждене простой оптическ!й обманъ, къ тому-же 
и не р5дый въ этой стран$. 
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’— Мо вёдь я совершенно ясно видфль четыре ноги?— 
недоумфвая, проговориль Дикъ.—Да и вы, мистрисъ Вельдонъ, 
должны были видфть, что мимо насъ пробЪжало четвероногое? 

— Да, мн® такъ показалось, по крайней мЪрЪ!— довольно 
неувЪренно подтвердила молодая женщина.—А вамъ, Томъ? 
вы стояли ближе, чЪмъ я, къ этимъ создан ямъ, — прибавила она, 
обращаясь къ старому негру. 

— Я внолн® согласенъ съ капитаномъ Дикомъ, — решительно 
отвфтиль Томъ,—А ты Геркулесъ? У тебя хорошие молодые глаза? 

— И весе же я не смю утверждать навфрное, были-ли у 
него четыре ноги или двЪ!-—замялся гигантск!й молодой негръ. — 
Всеф эти ноги промелькнули такъ быстро, что трудно было разо- 
брать, кому каюя принадлежали. Не правда-ли, Актеонъ? 

— Совершенная правда,—отвтиль спрошенный, къ кото 
рому присоединились и всф остальные. Нельзя ничего сказать 
навфрно, когда звЪрь бфжитъ такъ быстро, что и разглядфть 
его не успфешь. 

Мистеръ Гаррисъ улыбнулся, видимо торжествуя. 

— Васъ обмануло зрШе, мистрисъ Вельдонъ, — что, виро- 
чемъ, вовсе не такъ удивительно, какъ кажется въ первую 
минуту. Страусъ по величинф и по очерташямъ сильно напо- 
минаетъ -жираффу. У обоихъ одинаково нелфпая фигура, съ без- 
конечно длинной шеей и крошечной головкой на верху. Въ лесу, 
да еще въ сумеркахъ, и главное во время быстраго бЪга, я 
самъ не разъ принималъ страуса за жираффу, и понималъ свою 
ошибку, только припоминая, что этихъ четвероногихъ нётъ въ 
нашихъ странахъ. 

Дикъ Зандъ недовфрчиво покачалъ головой, СЪ ВИДИМЫМЪ 
недоумёемъ выслушавъ объяснеше Гарриса. 

— Но вфдь и страусы не живуть въ АмерикЪ, сколько 
помнится, по крайней м®рб, — проговорилъ онъ задумчиво. 

— Извините, другъ мой!— продолжаль Гарриеъ такъ-же 
увЪфренно.— Страусовъ здфеь можно встрётить чаше, ч$мъ вы 
думаете. Ужъ не говоря о спещальныхь фермахъ, на которыхъ 
ихъ начинаютъ разводить, въ цфяяхъ эксплоатащи, кавкъ всякое 
другое домашнее животное, нашъ континенть имЪеть даже и 
своихъ собственныхъ, дикихъ страусовъ, т. е. разновидность 
этой породы птицъ, называемую м$етными жителями, «нанду». 
Эти нанду достигаютъ иногда весьма почтенныхъ размБровъ, 
ничуть не уступающихъ ‘настоящему зфриканскому страусу. 
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Старые самцы вырастаютъ до двухъ метровъ въ вышину, считая, 
конечно, всю длипу шеи, а это, приблизительно, средняя вышина 
обыкновеннаго жираффа, такъ что смфшать ихъ вовсе не такъ 
трудно... въ чемъ вы могли сами убфдиться сегодня!—закон- 
чилъ онъ, емВясь. 

Это объяснене совершенно удовлетворило мистрисъ Вель- 
донъ, которая, въ конц концовъ, сама начала подсмВиваться 
надъ искусными охотниками, не умфющими различить звЪря 
отъ птицы. 

— На это даже кузенъ Бенедиктъ неспособенъ,— весело 
поддразнивала она Дика, забывъ на минуту и собственное 
утомлеше, и безпокойство за здоровье маленькаго сына. 

Но Дикъ Зандъ оставался сумраченъ и задумчивт. Мрачное 
сомнфе все сильнфе охватывало его душу, наполняя ея без- 
покойствомъ и опасешями. Вакъ ни спокойно говорилъ мистеръ 
Гарриеъ, какъ ни правоподобны были его объяснешя, что-то 
въ его поведеши казалось подозрительнымъ чуткому юношЪ, 
сердце котораго сжималось отъ страха за безопасность люби- 
мыхъ существъ. Съ каждымъ днемъ становилея онъ осторожифе, 
съ каждымъ часомъ присмлтривалея впимательнЪе къ поступкамъ 
своего добровольнаго прозодника. 

— Зачфмъ вы схватили меня за руку, помфшавъ убить 
этого страуса? — внезапно спросиль онъ его однажды.—Безъ 
васъ пуля моя несомнфнно попала-бы въ цфль, и мы могли-бы 
убфдиться въ томъ, что за животное ветрётилось намъ. Но 
вы отклонили мой выстрёль и помфшали ‘миф убить это таин- 
ственное животное или птицу, —-почему? 

Американецъ добродушно раземФялся. 

— Я вижу, что юный охотникъ въ претензи на стараго 
лБеного бродягу, — любезно отвЗтиль онъ, протягивая руку 
Дику,—и прошу васъ извинить мнЪ маленькое неудовольетве, 
доставленное вамъ. Я надЗялся помфшать вашему выстрфлу потому, 
что вообще не люблю этого звука въ неизвзетномъ мй® лбу. 
Онъ разносится слишкомъ далеко и черезчуръ привлекаетъ 
вниман{е... Жизнь страуса мнЪ безразаична, въ этомъ, надёюсь, 
вы не можете сомнфваться. Скажу больше, будь мы съ вами 
вдвоемъ здЪсь, я самъ не удержался бы отъ соблазна, и 
принялъ-бы участе въ интересной охот$... Но провожая жен- 
щину и ребенка, я принялъ на себя тяжелую отвфтетвенность 
п поклалея самъ себЪ блатополучно доставить ихъ до гащенды 
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моего брата. Вотъ почему л, можетъ быть, слишкомъ остороженъ 
въ продолжени этого путешествя, но я никогда не простилъ 
бы себф, если бы недостатокъ осторожности случайно привлекъ 
насъ въ засаду какихъ-нибудь лфеныхъ бродягъ. Воть почему 
л просиль и прошу васъ не стр$лять безъ крайней необходи- 
мости и только дая собственной защиты... 

— Новы же сами говорили, что убили бы антилопу, если-бы 
она подпустила васъ на ружейный выстрфаъ?— все еще недо- 
вфрчиво спросилъ Дикъ, несмотря на то, что долженъ быль 
признать все сказанное Гаррисомь въ гыешей степени оено- 
вательнымъ и даже благороднымъ. 

— ПВонечно, я убиль бы животное, могущее дать вкусную 
пищу нашей милой соотечественниц®, — спокойно отвзтилъ Амери- 
канецъ,—но для этого я не сталъ бы стрёлять, а воспользо- 
валсл бы ЭТИМЪ «лассо», висящямъ у меня на пояс®. Вы знаете 
это м$фетное оруж!е, которымъ я научился владзть не хуже 
любого туземца. 

Дику пришлось удовлетвориться этимъ объяснешемъ, но 
его тайное безпокойство все-же не исчезало. Напротивъ того 
оно усиливалось по мфр$ продолжения пути, превращаясь мало» 
по-малу въ настоящее страдаще, тВмъ боле жгучее, что бфдный 
юноша не рЬшалея ни съ кБмъ подфлиться своими смутными 
подозрёнями. 

Между тфмъ конецъ путешествя приближалея. Несмотря 
на то, что Гаррисъ разсчитываль пройденный путь лишь при- 
близительно, по ему одному понятнымъ примзтамъ, но онъ съ 
увренностью говорилъ, что гащенда Санъ Феличе находится 
не дальше, чфмъ въ какихъ-нибудь 5 или 6 миляхъ къ сфверу. 

— Завтра къ вечеру, мы навфрное будемъ уже подъ кро- 
вомъ моего брата, —утверждалъ американецъ. —Тамъ вы отдох- 
нете отъ всего пережитаго, дорогая землячка. Конечно, я но 
смю вамъ обфщать комфорта и роскоши большихъ городовъ, 
но все же семья моего брата живеть вполиё по-европейски, 
и моя невфетка съ радостью предоставить въ ваше распоря- 
жеше все необходимое для молодой лэди. 

— Только бы намъ добраться до гащенды, ‚мистеръ Гар- 
рисъ, — грустно отвфчала, бВдная женщина усталымъ голосомъ, — 
Признаюсь, я съ нетеринемъ ожидаю обфщаннаго приюта... 
Только бы намъ Богь помогь достигнуть его гостеприимной 
вроваи... 
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— Вы, кажется, очень устали въ дорог, дорогая мистрисъ 
Вельдонъ?— заботливо спросиль Гаррисъ.—На васъ лица нфтъ 
сегодня. Да я понимаю, что такой длинный путь долженъ быль 
измучить слабую женщину! 

Мистрисъ Вельдонъ только глубоко вздохнула. 

— 0 се6% я не говорю! Я могла бы выдержать гораздо 
больше. Но мой бЪдный мальчикъ начинаетъ не на шутку без- 
покоить меня, мистеръ Гаррисъ,—прибавила она дрожащимъ 
голосомъ.—Мнф кажется, что у него начинается лихорадка. 
Воть уже трет день, какъ жаръ и ознобъ емфняются все 
замфтнЪе, и при томъ появляются въ опредфленные часы! 

— Боже мой, какъ это неприятно! — озабоченно проговорилъ 
американецъ.—Но не ошибаетесь-ли вы, дорогая мистрисъ Вель- 
донъ? Признаюсь, меня удивляетъь ваше сообщене. Откуда-бы 
взяться лихорадкВ въ этихъ широтахъ и главное въ этой 
мВстности, всегда славившейся своимъ здоровымъ климатомъ. 
Будь мы въ Бразими или у береговь Амазонки, —тогда другое 
ДВло; но зджеь? Впрочемъ, быть можетъ, приближене дождли- 
ваго времени года вмяетъ на чувствительную натуру ребенка. 
Апрфль на исходЪ, ‘и вы замфчаете, что погода измфняется. 
Воздухъ кажется какъ бы насыщеннымъ влагой... По счастью, 
мы во-время укроемся въ гащендв Санъ Феличе отъ угрожа- 
ющихъ ливней мая... Тамъ же, въ болфе высокомъ мЪфетополо- 
женш, посреди заботливаго ухода, лихорадка нашего малень- 
каго любимца, въ которую я все еще не могу вполнф взрить, 
во всякомъ случав скоро совершенно исчезнетъ. 

— Скажите, мистеръ Гаррисъ, — внезапно спросилъ Дикъ, 
слушавшЙ весь этотъ разговоръ съ чувствомъ гореетнаго недо- 
умфн1я,— не удивляетъ-Ли васъ отсутетве того естественнаго 
лекарства отъ лихорадки, которымъ благодётельная природа 
такъ щедро натрадила л5са южной Америки, поставивъ проти- 
вояд1е рядомъ съ отравой? 

— Вы говорите, вфроятно, о хинномъ дерев? — догадалея 
американецъ.—Да, вы правы, оно ветрфчается довольно часто 
въ здфшнихЪь лфсахъ, хотя и въ значительно меньшемъ коли- 
честь, чфмъ въ сЪверной части материка, и главное на бере- 
тахъ Амазонки! Думаю, что и въ здфшнемъ лсу должны быть 
хинныя деревья, хотя, признаюсь, до сихъ поръ не обращаль 
вниманя на ихъ присутстве. Впрочемъ, я долженъ предупре- 
дить васъ о томъ, что распознать эти деревья посреди густого 
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лЬса не такъ легко уже потому, что они растутъ пе группами, 
а отдльными экземплярами, и всегда поереди самой густой 
чащи. Мфетные жители узнаютъ ихъ обыкновенно ранней 
весной по ихъ розовымъ, сильно пахучимъ цвЗтамъ или поздней 
осенью, когда почти всБ лиственныя породы теряютъ свою 
листву или, по крайней мфрЪ, мБпаютъ ея цвфтъ, хинный же 
дубъ сохраняетъ всегда одинаково евьжими свои больше, 
тлянцовитые темно-зеленые листья. 

— Пожалуйста, дорогой мистеръ Гаррисъ, обратите ваше 
внимаше на эти деревья, — попросила мистрисъ Вельдонъ—и, 
если случайно намъ ветрфтится одно изъ нихъ, сообщите мнЪ. 
Быть можетъ, оно дастъ облегчене моему бфдному ребенку... 

— (Съ величайшимъ удовольствемъ, милая землячка, я 
нарочно буду отыскивать спасительное дерево, хотя, право, 
вы напрасно безпокоитесе. Завтра, въ это время, мы будемъ 
уже въ дом моего брата, гдз вы найдете полную домашнюю 
аптеку и въ ней приготовленные порошки хинина, что гораздо 
дЪйствительнзе сырой коры хиннаго дерева... Я: не могу вы- 
разить вамъ, насколько огорчаетъь меня ваше безпокойство и 
страдаше нашего бфднаго любимца. Глядя на него, я жестоко 
упрекаю себя за то, что уговориль васъ предпочесть лБеную 
дорогу береговой .. 

— Полноте, дорогой землякъ, — возразила молодая женщина, 
стараясь улыбнуться,—вы сдфлали для насъ все, что могли, 
и больше, чВмъ едфлали бы мпоге Друме на вашемъ мЪетб. 
На береговомъ пути мы ветрётили бы пе меньше затруднений! 
и, можеть быть, гораздо худшихъ... Здфеь же мы имфемъ 
перспективу добраться до гостепримнаго крова вашего брата. 
Я не знаю, какъ и благодарить васъ за ваши хлопоты и 
труды! Страшно подумать, что было бы съ нами въ этомъ 
л6су безъ вашего руководства! 

Послфдн!й ночлегь въ лесу былъ ознаменованъ страпнымъ 
открытемъ, сдфланнымъ кузеномъ Бенедиктомъ. 

Посреди полной тишипы усталые путешественники были 
встревожены громкимъ крикомъ. 

Въ одну минуту ве проснулись. Мужчины схатились за 
оруже. Раздались сибшные вопросы: 

— Что случилось? Что такое? Ато это кричалъ? 

Виновникомъ общаго переполоха оказалея кузенъ Бенедиктъ 
повторявиий взволнованнымъ голосомъ: 
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— Меня что-то укусило за щеку... 

— Боже мой, неужели змфя?— испуганно вскрикнула ми- 
стрисъ Вельдонъ. 

— Какая змфя—досадливо возразиль ученый, сталь бы 
я безпокоиться изъ-за какого-нибудь не интереснаго пресмы- 
вкающагося.—Н®тъ, кузина, меня укусило какое-то насзкомое, 
которое я поймалъ, и держу между двумя пальцами. Мн ка- 
жется, что это должна быть какая-то муха... но какая—вотъ 
вопросъ? о 

— Да не вее-ли равно, какая, —досадливо отвфтилъ Гар- 
рисъ, —стоило безпокоить мистрисъ Вельдонъ изъ-за такого 
пустяка! Раздавите эту глупую муху и ложитесь спать, не м$- 
шая другимъ отдыхать послф утомительнато перехода! 

— Раздавить насфкомое! — съ негодовашемъ закричалъ 
ученый. —Милостивый государь, вы забываете, что имфете. дфло 
съ энтомологомъ... Знайте, во-первыхъ, что я никогда не раз- 
давлю ни одного насфкомаго, какъ бы больно оно ни куса- 
лось! Я только выпущу его на волю, предоставляя ему полную 
свободу... 

— Вусать другихъ, — проворчалъ Гаррисъ, удалялсь на свое 
место и завертываясь въ свой плащъ, чтобы заснуть по 
обыкновенцо вблизи своей лошади, которую онъ, почему-то, 
‚счелъ нужнымъ совершенно прикрыть тонкой, но плотной по- 
поной, обыкновенно свернутой и привязанной къ сЪдлу. 

Почтенный ученый даже не замЪтилъ удаленя своего со- 
бесфдника. Въ жару негодовашя, онъ продолжаль говорить, 
обращаясь къ оставшимся возлв него Дику Занду и Геркулесу, 
только что смБнившимся съ ночного дежуретва. 

— А, во-вторыхъ, прежде чыъ выпускать какое бы то 
ни было насЪкомое на свободу, всямй добросовЪстный энто- 
мологъ долженъ предварительно осмотр®ть его, установить, къ 
какому роду, виду и разновидности оно принадлежитъ, и нЪтъ-ли 
въ немъ какихъ-либо особенныхъ примфть и признаковт... 
Такъ поступлю и я съ этой предполагаемой мухой, которая 
продолжаеть кусать меня за палецъ, но которую л все же не 
выпущу до ближайшаго знакомства! 

— Ну, это сдфлать не легко при этой темнот%, — смФясь, 
замфтиль Геркулесъ.—Тутъ не только мухи, а и слона не 
разглядишь, особенно подъ тнью этихъ деревьев! 

— Въ такомъ случаЪ я подожду разсвЪта!-—рЬшительно 
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отвфтиль кузенъ Бенедиктъ.—Я не могу разстаться съ этимъ 
насфкомымъ, не разглядфвь ето внимательно... Судя по его 
укусу, это не можетъ быть обыкновенный москитъ. Да и 
пля простой мухи оно слишкомъ велико! Быть можетъ, это 
какая-нибудь особенная порода, свойственная этой пустын® 
Атакама, — порода, еще неизвстная ученымъ. Въ такомъ случа» 
я могу сдблать открыте и обогатить энтомолог! Палянусь 
вамъ, Дикъ, что ради этого я готовъ просидёть вею ночь, 
не разжимая пальцевъ, въ которыхъ держу мою неизвветную 
кусаку! 

-— Ну, отъ этого геройскаго подвига я, пожалуй, избавлю 
васъ, мистеръ Бенедиктъ, —отвфтиль юноша, сострадательно по-_ 
качавъ головой.—У меня въ карманф, къ счастью для васъ, 
еще остался маленькй фонарикъ, съ которымъ я обыкновенно 
осматриваль трюмъ «Пилигрима» во время бури. Въ немъ 
уцфлВль огарокъ свфчки... Геркулесъ добудетъ мнЪ кремень и 
огниво отъ старика Тома, и мы доставимъ вамъ достаточно 
свЪту, для опредленя вашей знаменитой мухи, которая на- 
вфрно окажется простёйшимъ комаромъ!— смфясь, прибавилъ 
юноша, зажигая стеариновый огарокъ съ помощью Геркулеса, 
успвшаго обшарить карманы крёпко спавшато Тома и прине- 
сти оттуда необходимый кремень, огниво и трутъ. 

Только когда фонарь оказался зажженнымъ— не безъ труда, 
такъ какъ пришлось сначала воспламенить нЪеколько сухихъ 
листьевъ, при помощи трута, а затёмъ уже при посредств® 
хворостинки зажечь свфчку,—и слабый, но достаточный свЪтЪ 
разлилея на два шага въ ‘окружности, дфлая окружающую 
ночь еще темнфе и непроницаемфе, только тогда кузенъ Бене- 
динтъ осторожно разжалъ пальцы, искусанные неизвёетнымъ. 
насзкомымъ, вонзилъь въ его спинку одну изъ своихъ нераз- 
лучныхъ  тоикихъ и длинныхъ булавокъ, ирикололъ его къ 
пробковой стёнк своей коробки и затфмъ уже принялся раз- 
сматривать извивающееся въ предемертной судорогв насзко- 
ное, при помощи своей лупы. 

Съ мизуту продолжалось молчаше. Почтенный ученый весь 
ушель въ созерцаше какой-то большой мухи, величиной съ 
обыкновенную пчелу, которую она слегка напоминала даже и 
по окраск® своего тфльца, хотя нижняя часть этого тЪла ока. 
залась испещренной желтыми полосками, между тмъ, какъ верх- 
няя была ровнаго темно-коричневаго цвЪта. 
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— Ну, что, вузенъ, какое создаше укусило васъ?—спро- 
силъ ‘изъ темноты голосъ мистрисъ Вельдонъ, еще не уси$- 
вшей заснуть послв переполоха. 

_ Въ отвфтъ на эти слова раздался радостный крикъ ученаго: 

— 0, кузина, если бы вы знали! Боже! какое открыт!е? 
Цеобычайное великое открыт! Знаете-ли вы, кузина, что это 
за муха укусила меня? —торжественнымъ голосомъ спросилъ 
энтомологъ. 

_ — Вакъ же я могу это знать, когда я даже не вижу 
отсюда вашей необычайно важной мухи!—отвЪтила молодая 
женщина довольно равнодушнымъ тономъ, привыкшая къ пре- 
увеличенямъ и восторгамъ кузена Бенедикта передъ каждымъ 
даже самымъ отвратительнымъ наефкомымъ. 

— Да, вы не знаете и не можете даже предполагать, что 
это за муха!—еще торжеетвеннфе провозгласиль ученый.—Я 
говорю вамъ, что это муха первоклассной важности... м!ро- 
потрясающая муха! у 

— Надфюсь, пе ядовитая? —-испуганно проговорила мозодая 
жешцина, заботливо поправляя одфяло, подъ которымъ крёико, 
но безпокойно спалъ маленьюй Джекъ. 

— Успокойтесь, кузина. Моя муха не ядовита! Людамъ, 
по крайней м8рв, нечего бояться ея укусовъ, хотя она ку- 
сается довольно больно... въ этомъ я убфдится на опыт! Но, 
Бром развз шишки на лбу, мнз отъ этого укуса никакой 
неприятности не будетъ! — продолжалъ объяснять ученый, все 
боле воодушевляясь. —Другое дВло животнымъ! Имъ ветрфча 
съ моей мухой можеть обойтись довольно дорого. Ихъ она 
убиваетъ однимъ укусомъ въ двз-три минуты времени... Да, 
да, дорогой Дикъ, смфю васъ завфрить, что даже самыя круп- 
ныя млекопитающия, самыя свирфпыя позвоночныя,  врод® 
слоновъ или львовъ, боятся моей мухи и удираютъ отъ нея 
поджавши хвосты, точно побитыя собаки! 

— Да что же это за муха, наконецъ? ИмЪетъ же она ка 
кое-нибудь назван!?—не безъ волненя спросилъ Дикъ, пере 
бивая болтовню ученато. 

— Это муха тце-тце,— восторженно произнесъ наше энто- 
мологъ,—та самая тце-тце, присутстыя которой въ южной 
Америкв никто даже и не подозрЪвалъ... Честь этого открытя 
всецфло принадлежить мн! 0, Дикъ, представьте себЪ вол. 
неше ученаго ма, когда я привезу этоть прекрасный экзем- 
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пляръ тце-тце изъ пустыни Атакамы и укажу па шишку на 
моемъ лбу, какъ на послдетые ея укуса... Это обезсмертитъ 
меня между энтомологами и прославить на всегда, мое, & слф- 
довательно и ваше имя, кузина! 

Но мистрисъ Вельдонъ уже не слышала лестнаго проро- 
чества своего учепаго родственника. Она успфла заснуть, 
успокоепная заявлешемъ о томъ, что пойманная муха не ядо- 
вита. Зная, что во всемъ, касающемся насфкомыхъ, на слова 
кузена Бенедикта положиться можно, она даже и не дослушала, 
окончаня его объяснешй о свойствахъ мухи тце-тце. Какое 
было дфло заботливой матери до веЪзхъ мухъ всего свфта, разъ 
ея маленькому сыну нечего было бояться ихъ’ жала? Бфдная 
молодая яенщина спокойно спала, не подозрфвая страшнаго зна- 
чешя открыт, сдфланнаго почтеннымъ энтомологомъ... 

Зато пе спалъь Дикъ Зандъ, не умфвний объяснить себ® 
всякого рода неясныхъ, но мучительныхъ мыслей, соображен!й 
и дотадокъ, которыя зашевелилиеь въ его голов, съ той са- 
мой минуты, когда кузенъ Бенедиктъ назвалъ пойманное на- 
сЪкомое. 

— Муха тце-тце!— повторяль онъ машинально всю ночь, 
не ршаясь спросить ученаго о названш страны, считавшейсл 
до сихъ поръ единетвеннымъ м$стонахождешемъ этого насф- 
помаго... 


ХУШ. Загадки разъясняютеся. 


Двфнадцатидневное путешеств!е по дфвственному 1су безъ 
дорогъ, въ душномъ и спертомъ воздух жаркаго климата, съ 
ночевками подъ открытымъ небомъ и при болфе, чёмъ прими- 
тивномъ, питани, состоявшемъ исключительно изъ солонины 
да сухарей съ прибавлешемъ случайно найденныхъ плодовъ 
мапго—все это вмфст® взятое не говоря уже о безпокойств® 
и волнеши, неизбфжномъ при столь рискованномъ путешестви, 
могло утомить и выноеливую натуру молодой,  избалован- 
ной роскошью и внимашемъ окружающихъь женщину, ка- 
кой была мистрисъ Вельдонъ. ДЬйствительно, всв путешествен- 
пики, за исключешемъ разв желфзнаго Геркулеса, чувствовали 
себя утомленными и разбитыми и съ нетерившемъ ожидали 
возможности отдохнуть подъ гостепр!имнымъ кровомъ гащенды 
Сапъ-Феличе. Особенно угнетающе дЪйствовалъь на всЪхъ 60- 
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лёзненный видъ маленькаго Джека, очевидно, серьезно забол%- 
вшаго лихорадкой. Его худенькое личико то пылало огнемъ во 
время парокеизмовъ, то покрывалось мертвенной блфдностью, 
когда жаръ уступалъ м$сто опасной прострацш, соединенной 
съ полнымъ упадкомъ силъ. Тогда бфдный ребенокъ засыпелъ 
оть истощешя, наводя своей неподвижностью смертельный 
ужасъ на бБдную мать, ежеминутно боящуюся перехода этой 
временной неподвижности въ вфчную, въ тотъ непробудный 
сонъ смерти, прекратить который не въ силахъ даже горяч!я 
материнсь1я слезы. Страдашя малютки лишали молодую жен- 
щину послфднихъ силъ. Вакъ ни крфпилась она, скрывая свою 
слабость и ие позволяя никому—не исключая даже вфриой 
старой няньки—замфнять ея въ заботахъ о сын, но все же 
каждый ясно могь видЪфть, что правственныя силы мистрисъ 
Вельдонъ близились къ концу. Физичесыя силы давно быль 
истощены, и только непоколебимая воля, напрагающая нервы, 
да материнская любовь, придающая силу отчаяня, еще под- 
держивали бЪдную мать на ногахъ... Но на долго-ли могло 
хватить этого поелфдняго напряжен!я? 

Въ счастью, Гаррисъ утверждалъ, что къ вечеру караван 
непремвнно долженъ будеть увидфть первыя строешя гащенды, 
и это обфщане подбодрило путниковъ, съ болёзненнымъ нетер- 
шиемъ ожидавшихъ конца пути. Успокоенные увзрешями 
проводника, всф опи оживились и повеселли— за исключешемъ, 
однако, Дика Занда, безпокойство котораго достигло страшнаго 
папряженя, превратившись изъ томительнаго предчувствя въ 
ужасную, хотя и безотчетную увфренность въ полной невоз- 
можности счастливаго конца путешествя и въ неизбъжность 
какой-то трагической катастрофы, ожидавшей караванъ въ 
послёднюю минуту... 

УвЪренность эта подкрёплялась перемфной въ манерахъ и 
обращенш проводника, замфтить которую м$шало мистрисъ 
„ЗВельдонъ только безпокойство о здоровьв ея сына. Юноша же, 
не покидавиий Гарриса ни на минуту, не могъ не обратить вни- 
машя на дЪйствительно странный фактъ: чёмъ ближе къ 0б$- 
щанцой цфли, тфмь сумрачнЪе и неувфреннфе становился про- 
водникъ, тЬмъ неохотнфе отвфчаль на вопросы. Не менфе 
странно было и поведеше его лошади, не выказывавшей при- 
знаковъ той радости, которая свойственна животнымъ всего 
мра при приближеши къ конюшнв, а между тёмъ мистеръ 
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Гаррисъ не разъ говорилъ, что его лошадь по цлымъ м$еяцамъ 
жила на гащендь Санъ Феличе, —какъ же могло умное и чут- 
кое животное не предчувствовать близости отдыха въ знакомой 
конюшн*, которая должна бы не мало радовать его по: лв тя- 
желаго, двфнадцатидневнаго пути? Правда, нигдЪ не было ни 
мальйшаго признака близости большой гашенды, съ обшир- 
нымъ хозяйствомь, о которомъ такъ подробно разсказываль 
Гаррисъ. ЛФеъ то рёдЬль, то опять сгущалея, — изрёдка на 
пути попадались поляны, —— все чаще приходилось переходить 
черезъ тошыя м$ста, или обходить болотистыя. пространства, 
но нигдв не видно было признака близости человфка. Это 
отсутстве проторенныхъ дорогъ, срубленныхъ деревьевъ и воз- 
дфланныхъ — или хотя бы только приготовленныхь къ посф- 
вамъ-—м$етъ несказанно удивляло негровъ, слышавшихь 0 
большомъ поселенш, съ обширнымъ скотоводствомъ, которое едва 
ли можно сосредоточить посреди дЪвственнаго л6са. Дикъ Зандъ 
съ глубокой грустью видфлъ веф эти признаки, подтвержда- 
виШе его недов5ре къ обфщавямъ Гарриса, и даже мистрисъ 
Вельдонъ замфтила, наконець, странное отсутстве пастуховъ, 
пеоновъ или слугъ, находящихся всегда въ значительномъ ко- 
личеств$ въ окрестностяхъ хозяйственнаго центра, какимъ 
должна была быть гащенда Санъ-Феличе. 

— Ужь не заблудился ли мистеръ Гаррисъ въ этомъ 
16еу? — спросила она однажды шепотомъ у своего премнаго 
сына. Но Дикъ поспфшиль успокоить ее, не желая разетран- 
вать и безъ того обезсиленную и утомленную женщину. Онъ 
возможно увфреннфе повторилъ ей объяснен!е, только что дан- 
ное проводникомъ по его просьбф. Мистеръ Гаррисъ утвер- 
ждалъ, что ошибся лишь на самое незначительное `разстояше, 
й что онъ ежеминутно ожидаетъ увидфть знакомые участки 
леса, приготовленные для постройки новыхъ коралей или за- 
гоновъ... 

Но. часы шли за часамт, а лфсъ оставался все той же, 
пустынной и дфветвенной глушью. Измфнилось только поведе- 
не Динго, начавшаго внезапно рычать, злиться и рваться въ 
отдаленнымъ кустарникамъ, точно чуя въ нихъ присутстве 
давнишняго врага. : 

Старый Томъ первый обратиль вниман!е на странное по- 
ведене собаки и указалъ на него юношф. 

— Посмотрите на Динго, капитанъ Дикъ?— Не кажется ли 
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вамъ, какъ и миф, что оиъ ведетъ себя совершенно такъ же, 
какъ на корабль, когда вблизи появлялся Негоро? 

Дикъ Зандъ вздрогнулъ. 

— Вы правы, Томъ! Манеры Динго болбе, чБуъ подозри- 
тельны! Мн самому начинаетъ казаться, что Негоро можетъ 
быть ближе къ намъ, чфмъ мы предполагали все это время? 

— Онь могь идти по нашимъ слёдамъ! — осторожнымъ 
шепотомъ заговориль Томъ, стараясь, чтобы Гаррисъ не слы- 
шалъ его размышлений. 

— Только я немогу объяснить, зачфмъ бы ему было по- 
ступать такимъ образомъ? 

— Быть можетъ, потому, что, не зная мЪетноети, онъ ие 
пызлъ другой возможности найти дорогу черезъ лЪеъ! — такъ 
же тихо отвЪтиль Дикъ. 

— Но тогда было бы гораздо проще присоединиться къ 
нашему каравану, —возразилъ Томъ,—вфдь мы же не прогоняли 
его? Онъ самъ куда-то скрылся, безо всякаго къ тому повода... 

— Ну, поводъ то у него быль, мой бфдный Томы И по- 
водъ достаточный... Вакъ-нибудь я разскажу вамъ, въ чемъ 
мы съ мистрисъ Вельдонъ подозрёваемъ этого португальца. 
И дай Богъ, чтобы этотъ поступокъ быль худшимъ изъ его 
ДЫйств... Я боюсь, что опъ послёдоваль за нами такъ 0сто- 
рожно и скрыто не безъ разсчета. Л убЪжденъ, что онъ зналъ 
эти мфста и могъ самостоятельно найти дорогу. Если онъ 
не сдёлалъ этого, то, вЪрьте, —не безъ причины. 

-— Но вфдь онъ никогда ие бывать въ южной Америк®, — 
возразплъ старый негръ удивленно. —Вакъ же онъ могъ знать 
дорогу? 

— Ахь, да разв можно вфрить этому негодяю!— гн®вио 
прошепталь юноша.-—Вы видите, что собака чувствуетъ его 
присутстве. Это лучшее доказательство сго близости... А 
разь онъ близко, зачфмъ же онъ скрывается? Не имя дур- 
пыхЪ намзренй, человёкъ пе станетъ прятаться, особенно въ 
дьветвенномъ лбсу, тдЪ каждый радъ близости другихъ лющей, 
въ тому же знакомыхъ и дружественныхъ... 

— Вь этомъ я съ вами вполнф согласенъ, капитанъ 
Дикъ! — отвётиль Томъ.— Я только думаю, не ошибается ли 
собака. 

—щ Хотите, сдфлаемъ опытъ! — рёшительно проговорилъ 
юноша.—9й, Динго, поди сюда,—позваль онъ собаку.— Шоди 
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сюда, мой вЪрпый песъ. Ногляди, и$тъ ли здЪеь по близости 
твоего прятеля Неторо? — громко крикнулъ Дикъ, указывая 
нодбБжавшей и ласкающейся собакЪ на чащу дса. 

Едва услышавъ ненавистное имя, Дипго бфшено зарычалъ 
И съ громкимъ лаемъ кинулся въ кусты, направо... Томъ едва 
успфлъ схватить его за ошейникъ и не безъ труда сдержаль 
освирзифвшее животное. 

— Ну, что увфрены вы теперь, Томъ?—-епросиль Дикъ.— 
Кажется, Динго отвфтиль намъ довольно ясио! 

— О чемъ это вы спрашивали вашего четвероногаго друга? — 
громко проговорилъ Гарриеъ, приближаясь со спокойнымъ и ве- 
селымъ лицомъ первыхъ дней путешествия. 

— Мы спрашивали его объ одномъ изъ нашихъ товари- 
щей по морскому путешествю!—отвфтилъ Дикъ, глядя въ упоръ 
на американца, чтобы наблюдать за впечатлёшемъ, которое 
произведутъ его слова, —0 томъ самомъ Негоро, о которомъ я 
какъ то разъ говориль вамъ, мистеръ Гаррисъ.. Динго утвер- 
ждаетъ, что этоть португалець находится р насъ, въ 
этомъ лЪсу. 

— Ахъ, какъ же, помню! Кажется, это и. ‘зашъ 1о- 
рабельный поваръ?—спросиль американецъ равнодушпымъ то- 
номт. — И вы думаете, что онъ все время шелъ велёдъ за 
нами? Чтожъ, это, конечно, возможно, хотя, признаюсь, ка- 
жется мн довольно невфроятнымь. Мы шли слишкомъ быстро 
для того, чтобы одиноюЙ путникъ могъ угнаться за нами, 
да еще скрывая свое присутствие... Такъ кажется предпола- 
гаете вы, мистеръ Запдъ? Можно спросить па какомъ осно- 
ванш? Разв$ этоть Не... Негоро — неправда ли, Негоро? Да? 
Такъ разв онъ имфлъ причины прятаться отъ васъ?—съ ка- 
жущимея проетодушйемъ спросиль американецъ. 

— Не знаю! —р$зко отвфтиль юноша.—Я ничего не знаю 
объ этомъ Негоро... Да, думаю, что о немъ вообще мало кто 
имфетъ правильное понят!е! 

— Во всякомъ случа, мы могли бы осмотрёть сосдн!е 
кусты, мистеръ Зандъ. Не только ради нашей безопаености, но 
и потому, что, быть можетъ, этотъ несчастный заблудилея или 
раненъ и пуждается въ помощи!-—сострадательно прибавиль 
Гаррисъ. 

— Не безпокойтесь о Негоро, мистеръ Гаррисъ!—насмфш- 
2иво отвфтилъ Дикъ.— Такой негодяй, какъ этотъ португалець 
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не пропадетъ и безъ нашей помощи. Разъ онъ сумёлъ дойти 
до этого м®ета, то сумфетъ и продолжаль свой путь... Динго 
предупредиль меня, спасибо ему, и теперь я насторожЬ!— 
многозначительно прибавиль смфлый юноша, демонстративно 
играя куркомъ своего ружья. — Успокойся, Дишго! Я понялъ 
тебя, дружище, и, повёрь, ие допущу измёны! 

Около 4 часовъ вечера внимаше путешественниховъ при- 
влекли странные слёды, ясно отпечатанные на болотистой 
почвф. Было очевидно, что ни кугуаръ, ни пума, пи одно изъ 
четвероногихъ этой части южно-американскаго материка не 
могли оставить подобныхъ сл®довъ... А между тёмъ странные 
отпечатки были налицо, вполнф соотвтетвуя широкой тро- 
пинк, проложенной проходомъ, очевидно, громадныхъ живот- 
выхъ, смявшихъ непроницаемый даже для человЪка терновикъ 
и поломавшихъ вЪтви старыхъ деревьевъ на такой значительной 
высот, до которой едва могъ бы достать всадникъ, ов 
на сЪдло своей лошади. 

— Быть можетъ, здфеь прошли стада гащенды а Фе- 
личе?— протоворилъ Томъ, оставиййся вблизи Дика послв по- 
слЪдняго разговора, и начинавш!й раздфлять его безпокой- 
ство. — Буйволы часто прокладываютъ подобныя, широюя до- 
роги сквозь лфеныя поросли!-—попробовалъ объяснить старый 
негръ. непонятное явлеше въ естественномъ стремлеши успо- 
коить самого себя. 

— Ни буйволы, ни быки, не могли бы смять и поломать 
деревьевъ на такой высот®... Посмотрите сами, Томъ. До этихъ 
`свЪже сломанныхъ вЪтвей могли достигнуть только слоны сво- 
ими хоботами, и они же одни могли бы вырвать съ корнемъ 
таыя сильныя, молодыя деревья! 

— Слоны?— машинально повториль старый негръ, широко 
открывая свои круглые глаза, съ выражешемъ пе передаваемаго 
недоум®н1я. — Слоны, говорите вы, капитанъ Дикъ! Но откуда же 
взялись бы здфсь слоны? ВФдь въ южной Америк слоновъ... 

— Не бываетъ,—раздражениымь голосомъ перебиль его 
Дикъ. Знаю... Помню... А потому и товорю, что мы ничего не 
видвли. СлЪды эти не слфды, а просто случайныя впадины въ 
болотистой почв, а деревья и вЪтви выкорчеваны и 1по- 
ломаны бурей, а не животными! 

Спрашивать объясненй у Гарриса юноша не хотфлъ. Онъ 
уже убЪдИлся въ томъ, что американець измЪняль имъ, 
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умышленно обманывая ихъ съ первой же минуты знакомства. 
Но съ какой цфлью? Этого Дикъ еще не могь рёшить и по- 
тому счель за лучшее скрывать по возможности свое недо- 
вфре и наблюдать за каждымъ движешемъ мнимаго земляка, 
для того, чтобы отыскать объяснене его поведешя, его стран- 
ной лжи при встрфчв съ мнимыми страусами, его цфлей, на- 
конецъ! Въ томъ, что онъ предложилъь свои услуги только для 
того, чтобы заманить караванъ въ дебри дфвственнаго лЪва, 
подъ предлогомъ отдыха въ какой-то гащендь, увы, не суще- 
ствующей, — въ этомъ Дикъ боле не сомнфвалел! Но убфдившись 
въ измфиЪ, храбрый юноша твердо рёшилея при первомъ подозри - 
тельномъ движеши Гарриса, при первомъ признак враждеб- 
ныхъЪ намфрешй съ его стороны, пустить пулю въ лобъ чело- 
вфка, такъ тнусно злоупотребившаго довЪремъ несчастныхъ 
жертвъ кораблекрушешя. 

Не легко было Дику признаться самому себЪ, что его 
отвфтетвенная роль еще не окончена, что обязанности, возло- 
женныя на него Провидфиемъ послЪ погибели капитана Гулля, 
еще не исполнены, что онъ все еще долженъ оставаться капи- 
таномъ «Пилигрима», вождемъ, руководящимъ вефми и охра- 
няющимъ безопасность людей, довфрившихъ ему свою жизнь 
и свое благосостояше. На «Пилигрим» храбрый юноша все- 
таки могъ активно исполнять добровольно принятыя обязан- 
цоети, могъ работать для другихъ и рисковать собой ради 
ихъ спасешя, но что могъ онъ сдфлать здфеь, на, землф, по- 
среди невфдомаго лЪеа? Здфеь онъ былъ безсиленъ... Ему оста- 
валось только даль, зорко наблюдая надъ каждой мелочью, 
ждать всегда насторожЪ, чтобы своевременно замфтить и пре- 
дупредить опасность, угрожавшую женщинв и ребенку, благо- 
получ!е которыхъ было Дику дороже собственной жизни. 

И Дикъ наблюдалъь за каждымъ жестомъ, за каждымъ 
взглядомъ вфроломнаго проводника, тщательно скрывая свои 
недоумьшя и недовёре къ его объясненямъ. Слфдуя этому 
правилу, онъ сумфлъ удержаться отъ возгласа удивленя, при 
видь н$феколькихъь громадныхъ животныхъ, быстро погрузи- 
вщихея въ тфнистую воду какой-то безыменной рчки. Самый 
разсфянный наблюдатель не могъ бы ошибиться при первомъ 
взглядВ на эти неуклюжя тЪла, на эти длинныя сплюснутыя 
морды, съ ярко-красной виутренностью громадной широко- 
раскрывающейся пасти, 
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— Гиппопотамы, мелькнуло въ головЪ Дика, и чуть не 
соргалось съ его крёпко сжатыхъ губъ. Но онъ во-время 
удержалея, замфтя приближающуюся, блёдную, какъ тВнь, 
мистрисъ Вельдонъ, съ дрожащимъ отъ лихорадки ребенкомъ 
на рукахъ... Губы бднаго юноши сжались еще крфпче, пока _ 
енъ поспфшно нагонялъ провоцника, отошедшаго на н®еколько 
шаговъ впередъ. - 

«Гиппопотамы въ Америк, гдЪ никто никогда ие ви- 
дать ихъ, исключал разв въ зоологическихъ садахъ большихъ 
городовъ! И вдругъ здфеь, въ южно-американекомъ лЪсу, гип- 
попотамы на свободз? Да полно, не брежу ли я? Не схва- 
тилъь ли я лихорадку, какъ маленьмй Джекъ? — мелькало въ 
голов Дика.—Или ужъ не схожу ли я съума? Быть можетъ, 
это слдстие жара? нЪчто вродз солнечнаго удара? Такъ 
нфть, мы все время идемъ въ тфни! . И вдругъ гиппопотамы?. 
Господи, вразуми меня! Раскрой мн затадку таинственности, 
окружающей насъ съ начала этого ужаенаго путешествия!» 

Минутами разгадка эта мелькала въ мозгу бВднаго маль- 
чика огненными страшными буквами, рисуя одно слово, одно 
назваше. Но слово это было такъ ужасно, что Дикъ Зандъ 
отгонялъ его, стараясь пе думать о страшной возможности и 
ломая свою большую голову, чтобы пршекать другую разгадку. 
Невольно предпочиталь онъ сознан!е собетвеннаго помфшатель- 
ства самому простому и самому ужаеному объяснению всего 
окружающато несчастныхъь путешественниковъ. 

Мучительнве всего угнетала бЪднаго тюпошу невозможность 
подфлиться съ кЪмъ бы то ни было своими опасенями. Ми- 
стрисъ Вельдонъ не обращала уже внимашя ни на что, по- 
груженная въ заботу о своемъ маленькомъ сын®, здоровье 
котораго все ухудшалось  отъ недостатка въ комфортф, отъ 
ночевокъ на сырой землВ, даже отъ скудной, надозвшей нищи. 
Бфдная мать дфлала, что могла, для облегченя сына, но что 
можно было сдфлать въ глухомъ дфветвенномъь 16су? 0, 
только бы достигнуть гащенды, тдф можно будетъ достать 
лекарства для маленькато больного!.. Поглощенная этой мыслью, 
молодая женщина не замфтила быстро исчезнувших гипиопо- 
тамовъ, которыхъ, кромв Дика, видфлъ только одинъ старикъ 
Томъ, не отходивпий отъ своего молодого капитана со времени 
разговора о возможной близости Негоро. Но Дикъ легко объ- 
ясниль умному невру необходимость молчать объ этомъ ие- 
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объяснимомъ явлеши, такъ же какъ и о многихъ другихъ, 
чтобы не обезпокоить СФдную больную мать, и главное, что- 
бы успфшнфе наблюдать за поступками проводника и разга- 
дать его намфреня и цфли. 

Спустя полчаса послв ветрёчи гиппопотамовъ, Дикъ Зандъ, 
шедиий впереди каравана рядомъ съ Гаррисомъ, внезапно за- 
мътилъ что-то блестящее, полускрытое въ невысокой, но густой 
зеленой трав®. Юноша, немедля, наклонился и поднялъ полу- 
круглый ножъ странной формы и отдфлки, грубо вправленный 
въ рукоятку изъ не отдфланной слоновой кости, но прекрасно 
отточенный. Молча показать онъ это оружие Гаррису, и затфмъ 
проговориль съ ударешемъ. 

— Неужели диве инд®йцы подходятъ такъ близко къ га- 
ценлв вашего брата? МиЪ кажется, что это оруже потеряно 
ими? Или, можетъ быть, туземцы пустыни Атакамы вооружаются 
такими ножами, подобно дикарямъ тихоокеанскихъ острововъ? 

Гаррисъ отвфчалъ не сразу. Онъ, видимо, былъ недоволенъ 
и даже какъ будто сконфуженъ. 

— Я самъ удивленъ не меньше васъ!-—проговориль онъ, 
наконецъ, видимо колеблясь. Очевидно, мы дальше отъ гашенды 
Санъ-Феличе, чфмъ я думаль. Признаюсь, я быль вполн® 
уввренъ въ’ томъ, что мы увидимъ первыя плантащи уже съ 
часъ тому назадъ. 

— Не потеряли ли вы направленшя въ лесу, мистеръ 
Гаррисъ? — вжливо спросилъ юнотва, скрывая свое недовЪрие и 
безпокойство.—Въ этомъ не было бы ничего необычайнато. 

— 0, нёть, въ правильности общаго направления пройден- 
ной нами дороги я вполн увзренъ,— быстро возразилъ провод- 
НИКЪ,— НО я, кажется, сдфлалъ одну маленькую оплошность, къ 
крайнему моему огорченю! Желая избЪжать опаснаго перехода 
въ бродъ черезъ довольно глубокую рЪку и, кром® того, на- 
ДВясь значительно сократить путь, взяёЪ прямикомъ, вм®ето 
довольно длиннаго обхода, я, кажется, не совсвуъ вЪфрно раз- 
считалъ разстояше и удлиннилъ дорогу, вмЪсто того, чтобы 
сократить ее, какъ намфревался. Повторяю, что ужасно со 
жалЪю объ этой ошибкз! 

— Я также, — съ ударешемъ подтвердиль юноша. Я 
также сожалью о вашей ошибь®, и сожал6ю въ вашихъ инте- 
ресахъ столько же, сколько и въ нашихъ! 

Гаррисъ не безъ тревоги взглянуль на оруже, которое 
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Дикъ какъ бы случайно взялъ въ руку, внимательно осматри- 
вая зарядъ,—и быстро проговорилъ. 

— Но я постараюсь немедля исправить свою невольную 
ошибку. Здфеь направо есть небольшая возвышенность, я 
замфтиль ее, когда мы проходили мимо. Въ пять минутъ я 
добЪгу до этого холма, влфзу на одно изъ высокихъ деревьевъ 
„и чавфрно увижу дымъ, выходящ изъ построекъ гащенды, 
послЪ чего намъ уже легко будетъ взять прямикомъ черезъ 
лЬеъ и добраться до или еще раньше наступлен1я полной темноты. 

Съ этими словами американец направился быстрыми ша- 
гами въ сторону, туда, гдф виднфлась густая, совершенно не- 
проходимая поросль терновника, перевитаго манами. Но Дикъ 
Зандъ поспфшно побфжалъ за нимъ и во-время схватилъ за 
руку удаляющагося проводника. 

— Останьтесь, мистеръ Гарриеъ, — рёшительно проговорил 
онъ, какъ бы случайно подымая свое оруже къ плечу. Я 
предпочитаю удержать васъ возлё себя. Миф кажется, вы смо- 
жете найти дорогу, не разставаясь съ нами. Мы же слишкомъ 
многимъ рискуемъ, потерявъ васъ изъ виду. 

— Но. вЪдь уже темнФетъ, мистеръ Зандъ. Какъ же мы 
сможемъ найти настолщую дорогу въ темнотф? За это я не 
могу взяться! 

— Вь такомъ случаз мы переночуемъ еще разъ въ лоу. 
Я предпочитаю это опасности потерять такого опытнаго и 
вфрнаго путеводителя, какъ вы,‚— слегка насмфшливо рёшиль 
юноша, продолжая направлять дуло своего оружия на грудь 
смутившагося американца. 

— Но мистрисъ Вельдонъ такъ утомлена! Право, было бы 
жестехо заставлять ее еще разъ ночевать въ лёсу, когда мы 
такъ близко отъ гостепимнаго крова... 

— Вашего брата,—добавилъ Дикъ насмёшливо доканчивая 
фразу американца. Да я вполн® увбренъ въ томъ, что на 
знаменитой гащендв насъ ждеть самое роскошное гостеирим- 
ство, но что жъ дфлать... Мы успфемъ насладиться имъ завтра. 
Сегодня же я объясню мистрись Вельдонъ необходимость 
остановки. Не безпокойтесь объ этомъ, мистеръ Гаррисъ. Я 
беру отв®тственноеть на себя, —рёшительно прибавилъ юноша, 
чтобы прекратить дальнфйпие споры. 

— Какъ вамъ будетъ угодно!— отвфтилъ Гаррисъ, подходя 
выфетв съ Дикомъ къ остановившемуся каравану. 
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Переговоривъ съ молодой женщиной и наскоро поручивъ 
Геркулесу не выпускать изъ глазъ проводника и остановить его 
силой, при первой же попыткЪ скрыться, Дикъ отправилея искать 
подходящаго мфета для ночлега, въ сопровождеши вБрнаго 
Тома. Въ нёеколькихъ шагахъ отъ мфста, гдЪ остановился 
караванъ, возвышался громадный боабабъ, развфеистыя вЪтви 
котораго соблазнили юношу, обфщая защиту даже въ случа® 
внезапнаго дождя, возможность котораго предсказываль Гар- 
рисъ уже со вчерашняго дня, указывая на сФрыя тучи, вре- 
менами заволакивавиия синее небо. 

— Воть прекрасное мфето для ночлега, — весело зам тилъ 
Томъ, подходя къ громадному дуплистому стволу вкового де- 
рева.—Здфеь мы разведемъ огонь и устроимъ постель для на- 
шей молодой хозяйки. 

Съ этими словами вфрный негръ принялся собирать сух!е 
листья, въ изобими усыпавийе зеленую траву, какъ вдругъ 
изъ груди его вырвался сдавленный крикъ ужаса. 

— Что такое? что съ вами, Томъ?— быстро подбфгая 
спросиль Дикъ, замфшкавш ея, оглядывая другую сторону 
дерева. 

— 0, мистерь Дикъ, смотрите— шепталь старый негръ, 
дрожа отъ ужаса. — Кровы.. здфеь на земл6 кровь! 0, мистеръ 
Дикъ, смотрите сами. Это человфческая кровь! Воть здфеь въ 
травз, видите, отрёзанная рука... черная рука... такая же, 
какъ моя...--И свфже отрубленная къ тому же!.. 0, Господи, 
кровь не успфла даже почернЪть!.. А вотъ и ножь, отрубивший 
эту руку!.. Смотрите, миетеръ Дикъ!.. Онъ весь въ крови!.. 
Гоеподи|.. 

— Тише, ради Бога тише, Томъ, — шепталь юноша, схва- 
тивъ дрожащаго негра за руку.—Не кричите такъ громко, 
чтобы не испугать бФдной больной женщины. Она и безъ того 
достаточно измучена. 

Но старикъ не могъ владфть собой. Онъ весь дрожалъ, и 
его черное лицо посфрВле отъ волнения. 

— Господи!-—повторяль онъ машинально.—Ты допускаешь 
тамя вещи? Вфдь это же... 0, мистеръ Зандъ, посмотрите! Вотъ 
здфеь—рядомъ съ струбленной рукой, видите эту ужасную вещь? 
Знаете ли вы, что это такое? Ньтъ, не правда ли? Гдф же вамъ знать? 
А я... я помню... Я видёль когда-то такое ярмо на плечахъ собет- 
веннаго отца... Видфаъ въ дЬтств$... въ странё рабства, когда 
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быль невольникомъ! И вдругь здЪсь... опяты! 0, Господи, что 
же это значитъ?—сЪ рнезапнымъ отчаяшемъ простоналъ б$д- 
ный негръ, сжимая руку юноши. 

Не безъ труда удалось Дику успокоить взволновавтагося 
старика. Что онъ говорилъ ему? Чфмъ объяснялъь страшную 
‚ находку? Дикъ и самъ не могъ бы сказать этого... Но въ конц 
концовъ старый Томъ понялъ необходимость молчать и пови- 
новалея желан!ю своего молодого капитана, 

Чатерь раскинули въ другомъ мЪстф, подальше отъ ужас- 
наго баобаба... Старуха Нунъ приготовила ужинъ. Но далеко 
не вс приняли въ немъ участе. Мистрисъ Вельдонъ, измучен- 
ная безпокойствомъ и усталостью, отказалась отъ пищи и дре- 
мала на приготовленномъ ложЪ, возль своего разметавшагося 
ребенка. Дикъ, мрачный и рёшительный, стоялъь на страж, не 
спуская глазъ съ того мфста, гдВ въ густой трав, по обык- 
новентю в0злВ своей лошади, лежалъ мистеръ Гарриеъ. Ста- 
рый Томъ все еще дрожалъ, какъ въ лихорадкВ, и сидфлъ съ 
потухшими глазами и безсильно опущенной головой возлЪ своего 
молодого капитана— погруженный въ какое-то мрачное оц*- 
пенфнье, точно стараясь припомнить съ мучительнымъ усилемъ 
какой-то ужасный, давно забытый кошмаръ, который когда-то 
наполняль ужасомъ дфтетво несчастнаго чернаго невольника. 

Глубокая тишина царила въ лёсу, какъ и въ лагерь, пре- 
рываемая только беззаботнымъ храпомъ добродушнаго ученаго, 
не принимавшаго по обыкновение никакого участ1я въ общихъ 
безпокойствахъ, не по сухости сердца, а просто по разефян- 
ности, непозволявшей добряку замфчать ничего, кромф своихъ 
насЪкомыхъ. И на этотъ разъ кузенъ Бенедиктъ спокойно за- 
снулъ, предварительно справившись о здоровьф маленькаго Джека, 
и предложивъ мистрисъ Вельдонъ свои услуги, которыя, понятно, 
были отвергнуты, какъ не могущ1я принести никакой пользы. 
Спала и старая Нунъ, прикурнувъ въ ногахъ своей госпожи, 
снали и молодые негры, спалъ и гигантъ Геркулесъ, и даже 
врный четвероног стражь Динго спалъ свернувшись клуб- 
комЪ возлв не спавщаго стража юноши, охранявшаго сонъ веёхъ 
этихъ людей, довёрившихъ ему свою участь... 

Вдругъ ночная тишина прервалась. Въ темнотв лфса раз- 
далея страшный и непонятный звукъ. Таинственный и мрачный, 
прозвучаль онъ отдаленной угрозой, предвЪстникомъ страшной 
опасности, неумолимой и неизбъжной, какъ сама судьба... 
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— Что это значитъ?— мелькнуло въ головЪ вздрогнувшаго 
Дика. Взоръ его скользнуль по внезапно векочившему на ноги 
Динго. Всегда смфлый песъ на этотъ разъ не кинулся искать 
врага. Онъ дрожалъ всфмъ тЪломъ, робко прижимаясь къ но- 
гамъ юноши и жалобнс воя, кацъ бы предчуветвуя что-то 
роковое и непобздимое, что-то такое, противь чего веякая 
борьба была бы безсильна! 

— Динго, что съ тобой? Чего ты испугался? — ласково 
спросиль юноша, трепля по шеф вфрное животное. Но въ это 
время страшные звуки повторились значительно ближе. Динго 
жалобно взвизгнулъ, а старый Томъ внезапно выпрямился, какъ 
бы отъ прикосновеня раскаленнаго желфза. 

— 0, мистеръ Дикъ, слышите вы этотъ голосъ?— проле- 
петаль онъ заплетающимея языкомъ. 

Еще бы не слышать! Грозный голосъ раздался въ трет 
разъ еще ближе. Это было какое-то громоподобное рыкане съ 
могучими перекатами, не злобное, но угрожающее по своей 
силь рыканше гиганта хищника, непобфдимаго царя дфветвен- 
ныхъ л%совъ, привыкшаго покорять своихъ враговъ однимъ мо- 
гучимъ голосомъ. 

— Что это такое? —спросилъь юноша, крфиче сжимая ружье 
въ своей слегка дрожащей рукЪ. И на его смфлую душу по- 
ДВИствовали таинственные перекаты грознаго рыкашя. 

— 910... это... Неужели вы не понимаете этого голоса, 
мистеръ Дикъ?— дрожа, шенталь Томъ.— Это рыкаетъ левъ!.. 

— Ты съ ума сошелъ, Томъ,—гнфвно крикнулъ юноша, — 
какой тутъ можетъ быть левъ? Откуда онъ возьмется? 

— Не знаю, мистеръ Дикъ. Ничего не знаю! Кром того, 
что это рыкаше льва... Увы, я слишкомъ часто слышаль его 
въ дЬтетвВ, дрожа отъ страха въ беззащитной хижин$ моего 
отца. А кто разъ слышаль голосъ грознаго царя звфрей, тотъ 
никогда не забудетъ его! 

Старый негръ едва держался на ногахъ... Зубы его сту- 
чали, глаза вертфлись въ орбитахъ, ничего не видя... Судорож- 
ными руками цфилялея онъ за плечо юноши, повторяя: 

— Да это левъ, голодный левъ, лБеной царь избралъ насъ 
своими жертвами! 

Страшная мысль молей освфтила сознанше Дика. Въ одно 
‚мгновене онъ понялъ все, что окружало его цьиью тайнъ въ 
продолжени столькихьъ мучительныхь дней и недфаь. Поняль 
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онъ и присутств!е жираффъ и гипопотамовъ, и отсутств!е пест- 
рыхъ попугаевъ и колибри. Онъ понялъ страшный характеръ 
якобы американскаго лёса и необъяснимую пустынность волнъ 
океана. Онъ понялъ, что компасъ былъ испорченъ, что «Пи- 
лиримъ», подгоняемый ураганомъ, съ фантастической быстро- 
той несясь по разъяреннымъ волнамъ, обогнулъь мысъ Горнъ, 
невидимый за постояннымъ туманомъ, и очутился въ водахъ 
атлантики, въ то время, когда онъ, неопытный юноша-капи- 
танъ, лишенный средствъ провфрять направлеше ввЪреннаго 
ему случаемъ судна—считаль себя все еще посреди Тихаго 
океана. Онъ понялъ, что бригъ разбился не у гостепримныхь 
и безопасныхъ береговъ южной Америки, а у страшныхъ 25- 
совъ африканской пустыни, и что спокойно спяще спутники его 
находятся не въ мирной и свободной Боливи, съ ея здоро- 
вымъ и умБреннымъ климатомъ, а въ смертельной полосЪ эква- 
тор1альной Африки, съ ея лихорадками и людофдами, съ ея без- 
правными рабами и отвратительными извергами-торговцами 
живымъ человЪческимъ мясомт... 

Й понявъ все это, несчастный юноша содрогнулея за до- 
ромя существа, больше чфмъ за себя самого. Сердце его на- 
полнилось невыразимой жалостью къ нимъ и безпредфльной 
злобой къ измённику, обманомъ заманившему несчастныхъ въ 
глубь ужасной страны. Съ сверкающими глазами выхватиль 
Дикъ изъ-за пояса ножъ и кинулся туда, гдф съ вечера рас- 
положилеж самозванный проводникъ, гнусный сообщникъ вора 
Негоро, злодёй, столько дней издФвавиийся надъ людьми, до- 
вфрившимися его притворной дружбЪ. 0, съ какимъ наслажде- 
шемъ вонзитъ онъ острую сталь въ фальшивое сердце измённика, 
съ какой злобной радостью крикнетъ умирающему: «По крайней 
мфрв ты не будешь торжествовать видя нашу гибель» 

Однимъ прыжкомъ очутился Дикъ возлЬ дерева, гдф только 
что еще темнфла фигура лошади мистера Гарриса... Но теперь 
место это оказалось пустымъ! Лошадь исчезла... И съ ней 
вмветЪ исчезъ и предатель, смерть котораго была р8шена не- 
тодующимь юношей. 

Гнусная цфль негодяя была достигнута. Караванъ, заведен - 
ный имъ въ чащу дЬветвеннаго л6еа, оставался безъ помощи и 
почти безъ припасовъ, осужденный погибнуть безъ провод- 
ника оть дикихъ звфрей, или стать добычей первой попавшейея 
шайки разбойниковъ-негровъ. 
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_ Теперь мистеръ Гарриеъ, почтенный друтъ почтеннаго Не- 
горо могъ исчезнуть со спокойной совфетью, въ чащв знако- 
маго ему лЪса. 
® (0 стономъ приелонилея несчастный юноша къ дереву, 
_ машинально шепча побфлЪвшими, дрожащими губами: 

— 0, Господи, спаси бЪдную женщину! спаси невиннаго 
ребенка! 

Вдали еще разъ роздалось грозное рыкаше царя пустыви 
толоднаго льва, вышедшаго на добычу... 


ЕОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ЧАСТИ. 


